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»Lud Słowiański« daje rozprawy, materjały, poszukiwania 
przeglądy i recenzje. Na końcu każdego tomu pomieszczane są 
stale w językach światowych streszczenia, obejmujące też obja- 
śnienia map i rysunków. 

Prosi się o współudział wszystkich pracujących na polu dia- 
lektologji 1 etnografji słowiańskiej. 


Adres Redakcji: 
Kraków, Uniwersytet, Studjum Słowiańskie (ul. Grołębia 20, D. 


Le »Lud Słowiański« (»Le Peuple Slave«) contient des mé- 
moires, des matóriaux, des recherches, des comptes-rendus et des 
critiques. On trouvera régulièrement, a la fin de chaque volume, 
des résumés allemands, anglais, francais, ainsi que la traduction 
des explications concernant les cartes et les dessins: 

Les personnes se livrant à des recherches sur la dialectologie 


ot l'ethnographie slaves sont priées de collaborer а cette revue. 


Adresse de la Direction: 
Cracovie, Université, »Studjum Słowiańskie« (20, rue Gołębia). 
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Drukarnia Uniwersytetu Jagiellońskiego pod zarządem J. Filipowskiego. 


WSTĘP 


Druga część monografji » Dwóch gwar macedońskich « przed- 
stawia właściwości słownikowe przedewszystkiem Suchego, gdyż 
dopiero po zapisaniu materjału gwarowego z tej wsi odpytałem 
go dodatkowo też w Wysokiej, gdzie nie na wszystkie me pyta- 
nia uzyskałem odpowiednie i wyczerpujące odpowiedzi; stąd też 
zbiór ze Suchego jest znacznie obfitszy i pełniejszy. Głównemi 
objektami byli ci sami ludzie, co i autorzy tekstów w I części 
pracy, do której odsyłam również i po inne wiadomości wstępne, 
dotyczące tych dwóch wsi, charakterystyki objektów, sposobu 
mych badań oraz ан fonetycznej. 

Po rozkartkowaniu zebranego materjału słownikowego wciąg- 
nalem tez przyklady z tekstów I czešci, których Jednak w pelni 
nie wyczerpałem. Te słowa lub zwroty, które są mi znane tylko 
z tekstów, albo które w tekstach występują w nieco innem zna- 
czeniu, aniżeli je zapisałem przy badaniach słownikowych, podaję 
zawsze z zaznaczeniem strony I części pracy oraz, czy są wzięte 
ze Suchego, czy też z Wysokiej (np. S 5 oznacza: tekst ze Su- 
chego, 5. strona I części pracy). 

Formy gramatyczne (w następującej kolejności: a) przy rze- 
czownikach: 1) singularis bez rodzajnika, 2) singularis z ro- 
dzajnikiem, 3) pluralis bez rodzajnika, 4) pluralis z rodzajnikiem; 
b) przy czasownikach 1. p. praes. 2. p. praes., ewent. też 
aoryst) uzyskiwałem jużto przez odpowiednie wypytywanie, jużto 
w swobodnej rozmowie. Częsta kontrola odpowiedzi zdobytych 
drogą odpytywania czyto z innemi objektami, czyto z formami 
zapisanemi w swobodnej rozmowie, wykazała, że na tych infor- 
macjach można z całem zaufaniem polegać. 

O zupełnie wyczerpującem przedstawieniu właściwości słow- 
nikowych nie można przy 3-miesięcznych badaniach dwóch wsi 
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poważnie mówić. Przy układaniu zapisanego materjału wycho- 
dziły różne braki i wątpliwości, których, przebywając zdala od 
Macedonji, nie mogłem już ani uzupełnić ani sprawdzić. Nieraz 
więc trzeba było z tego powodu ciekawą pozycję zupełnie opuś- 
cić, albo podać ją w bardzo niekompletnej postaci1, zaopatrując 
nawet nieraz znakiem pytania, wskazującym, 12 podanego zna- 
czenia nie jestem zbyt pewny. Biorąc to wszystko pod uwagę, 
nie trzeba porównywać mego zbioru ze słownikami tych autorów, 
którzy jużto pochodząc z opracowywanego obszaru, jużto w po- 
blizu niego mieszkając, mogą przedstawić właściwości słownikowe 
badanych przez siebie gwar w sposób istotnie wyczerpujący. 
Zgóry zarzuciłem myśl podawania pochodzenia wyrazów, 


gdyż — jak wiadomo — nieraz etymologja jednego słowa wy- 
magałaby osobnego studjum. Odstraszającym przykładem pod 
tym względem może tu być — jak to pokazał ostatnio H. Barić 


w Prilozi 16 (1935) 270—90 — niedawno wydany słownik ko- 
sowsko-metohijski Elezowicla. 

Terminologję z zakresu kultury materjalnej porównywałem 
w czasie badań z rysunkami pracy D. Marinova: Gradivo za veś- 
testyenata kultura na zapadna Blgarija (Sbornik» za nar. umot- 
vor... 18 (1901) cz. II Materiali, i dlatego do niej przy niektórych 
pozycjach odsyłam, nie podając już bliższych wyjaśnień od siebie. 

Tłumaczenie greckie daję tylko wtedy, jeżeli zaczerpnąłem 
dany wyraz czy zwrot z mego zbioru tłumaczeń z dialektu na grecki 
język mówiony (у yAóoca ójmAovuevy п OnuoTumn) Objaśnienia ob- 
jektów podane w dialekcie zaopatruję znakiem równości =. 

Poniżej podaję rozwiązanie innych znaków 1 skrótów: 

t forma znana i używana tylko przez starszych, 

* forma rekonstruowana, przyczem obok podaję ją w istot- 
nie zapisanej postaci. 

() oznacza, iż znajdujący się w nim wyraz jest mało znany, 
nie przez wszystkich używany. 

zn., niezn., uż, nieuż. = wyraz znany, nieznany, używany, 
nieużywany. 


1 Spowodu tych luk nie warto było nieraz podawać pod osob- 


nemi hasłami czasownikowych form dokonanych 1 niedokonanych, 
lecz trzeba było nieraz pod hasłem formy dokonanej podać też 
jakiś jeden czy drugi przyklad czasownika niedokonanego 1 na- 
odwrót, zależnie od tego, jakich form było więcej zanotowanych. 
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Porzadek alfabetyczny: 

a, b, c, ë, d, z, Z, e, f, g, x, i, j, k, l, m, n, o, p, r, s, š, t, u, v || w, z, Ž. 

Występujące w środku wyrazów s następuje po o, a r 17 po 
r + o, przyczem traktuję je razem bez względu na ich pochodzenie. 


P. L. Andrejczinowi, który w dalszym ciągu wytrwale po- 
magał mi w trudnej korekcie, składam serdeczne podziękowanie. 
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A 


abażija m., -ìji pł. handlarz sukna” S, W; abażiji prudàvaya gri- 
zuvi ©... sprzedawali sukno S. 

abanżija m., abanżijka f. “cudzoziemiec, -ka' S, W. 

aćik m'istu ‘miejsce otwarte, niezabudowane” W. 

ada f., adi pl. ‘wyspa na morzu S, W; cf. niši. 

ad'aya! 'dobrze!, zgoda! S. 

ad'asuvam ‘żegnam się; gu zariya 1 ad'àsaya 'pogrzebali go 1 po- 
żegnali, rozstali się z nim 5; jas ad'asay = ustanay bis rà- 
buta straciłem pracę S. 

adi ‘dowidzenia’ S; adi mali! tati! “ра! pa! mamusiu 1 tatusiu". 

adika adv. niesłusznie, niesprawiedliwie; adika gu gòniš S, adika 
gu spkżdaś W niesłusznie go wypędzasz (sc. z domu). 

adja f. pozwolenie” S, W; bis n'eguva adja ‘bez jego pozwolenia” W 

айба? “czy, czyż?” Ө. 

ażile w. ‘gwałtowna potrzeba, konieczność, sprawa niecierpiąca 
zwłok! S. 

afanu m. niewidoczny” tylko w zwrocie: afanu stana zniknął W. 

afindikó, afindikótu, afindikónta pl, pan”, ale voc.: afendi! 'pa- 
nie! S, cf. kirjos. 

afjòn’ || af'ón', afjón'u, а опа pł. “оруш” 5, W. 

aftokinitu z., pl: aftokinunta S, aftokinita W ‘samochód’. 

afü 1) ponieważ” S, W; afuti gi vinća 'ponieważ ty im dałeś 
ślub’ S, 2) ‘gdy, skoro’ W; afù pučina mu wili na d'at'antu 
'Odpocząwszy, powiada do chłopca W. 

agalma, agalmata f. || n.: carskutu agalma “posag króla W. 

agapi f. miłość S, W. 

ag'azmo || agazmó n., ag'azmónta pl. 1) “woda święcona, 2) mo- 
арма’ S, W. 


agust m. ‘sierpień’ S, W; agustka tr'eska malarja sierpniowa W, 
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ау ach” S, W. 

a/ćijnica, ayćinica cf. akśin'ca. 

alu" m., ауйг'а рі. ‘stajnia? W, cf. zagar’. 

ajda || ajdi || xajda! 'no!, пиле” S; ajda pójmi dbśtiru! 'nuże córko, 
chodźmy” 8. 

ajlak 1) ‘pozbawiony pracy, 2) ‘mający czas wolny” S, W; Jasš 
ajlak ‘jestem bezrobotny” lub “mam wolne (sc. od szkoły) S, W. 

ajlkk, ajlbku, ajlkci pł. ‘zapłata miesięczna” S, W. 

Ajnórus nom. propr. ‘Atos’. 

akóla Z. ако pł. 'arkusz papieru, diplosana akóla 'arkusz zgięty 
wpół S, W. 

агы, akblut =ùm rozum” W: wili вав акъа ‘mówi sam do 
siebie, cf. gr.: Neeti ue TO voU тор. 

akšimatikó m., akšimatiki pl. “oficer S, W. 

akśin'ca || aydijnica f. S, ayćinica f. W ‘kuchnia. 

akśius zdolny, zręczny” S, W; aku si ta akśius, jàyni gu (sc. 
kón'u) ‘jesli potrafisz, wsiadaj nań (sc. na konia) S, Grósput' 
ta akšiósal ‘P. Bóg uznał cię godnym s. 

aku ‘jeżeli? S, W; aku ištiš jeżeli chcesz” S, ... da ja ni razbu- 
dimi, aku spi kirijata jeżeli pani śpi, żebyśmy jej nie roz- 
budzili? S, aku ni dójda..., da sa użóniś jeżeli nie wrócę, 
wyjdź zamąż” S, aku znajat da dóat da v'enat ‘gdyby wie- 
dzieli, toby przyszli i wzięli” S. 

ala lecz, ale S, W. 

ala ‘wedlug’ S, W; ala frapga, ala turka 'według (2ераги) fran- 
cuskiego (europejskiego), tureckiego”, np. sat'u na tri ala turka 
ʻo godz. trzeciej, według liczenia tureckiego 5. 

alamet kajmót bardzo dużo czegoś” S. 

alat'era f. solniczka” S, W. 

albantin cf. nalbantin. 

alis jak, jakgdyby 5; ućern'anta alis vrakulak 'osmolona, jak 
wilkodłak, stana alis palaf jakgdyby oszalał, naj vejki 
тота, alis na żóna umg'asa “to już nie dziewica, ale jakby 
na kobietę zakrawa. 

ališida 1) ‘łańcuch, łańcuszek, 2) łańcuszek z medahkiem” S, W. 

almażik m., -ici pł. ‘biodro’ S, W. 

ałyćkakan m. dzięcioł S. 

altbn' m., -bni pl. 'ozdobna moneta, noszona na szyi W, cf. tlur'a. 

ama, атап 1) “ale, lecz” 2) 'oj! ach? S, W. 
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amanèt m. ‘dar, podarunek’ S. 

ambar’, ambar'ut ‘sasiek, skrzynia na ziarno? W. 

amen 'zaledwie, skoro tylko W: amèn Jafnuwa d'adutu... paźda 
1 drugajut kòn’. 

Ameriki f. ‘Ameryka. 

amot’? ‘dlaczego S: mi ni kazuvaś ti na m'ën'a tuzi d'àt'a amòt’ 
taka gu vikat? ‘powiesz mi, dlaczego tego chłopca tak nazy- 
маја? S. 

analògus na ‘stosownie do, zależnie od” S: analògus na nivata 
‘zależnie od (jakości) roli. 

anangi f. konieczność, przymus’ S, W; śtó anabgi ‘naco, poco, 
w jakim celu” S: śtó anàpgi da рода jas sklavus d*sapak ? 
poco mam iść, aby być znowu niewolnikiem 2? 

anava “podgóre S, W; anàva katava zgóry nadół, tu i tam, 
w różnych kierunkach S. 

andis zamiast” 8: andis да рб] na teatrutu sà pukàšta góra na 
br'asto “zamiast pójść do teatru, on wspina się na brzost:. 

andragatisuvam, -isuvaś 'awansuję* W. 

abgarija f. = да să tiranisat = t'a z'ëva na ćlzda ributa ‘praca 
przymusowa, niepłatna S, W. 

apg'elus tu kiriju “Aniol Pański’ S, W. 

apglstra f. haczyk u wedki S, W. 

apgul'asuvam, -àsuvaš “ściskam, орејшије? S: kaja vid'a to] traća 
1 apgulàsa “zobaczywszy ja, podbiegł 1 uściskał ją. 

aniśl m. wiosna w W za. »nieuż. cj. ilkas S. 

anbs m. anbzi pl. 'Ściernisko” W, cf. k'eleme S. | 

(za) apudiksam, -iksaš przekonam, udowodnie' W: kak móżiś da 
m'a apudiksaś, òti... Jak mię przekonasz, że.... 

аро òla taćiśitk'ą == аро òla ta idi ‘2 wszystkich gatunków, coś 
z każdego rodzaju S. 

april m. ‘kwiecień’ S, W. 

(u) apsanàta ‘we więzieniu 8. 

apufašisuvam, -isuvaś postanawiam, decyduję sie S, W; apufa- 
Мвау da si dójda ‘postanowilem wrócić” S. 

sa apuylritisuvam, -isuvaś żegnam się” S, W. 

sà apuklisuvam ‘zamykam się gdzieś W, są apuklisa nuzi m'ń- 
stu = są zaturi zamknięto... S, W. 

apuhtir'ju, apulitirtótu ‘zwolnienie, karta zwolnienia zwł. z wojska” 
S: mi daduya apulitir'ju ‘zwolniono mię”. 


П" 
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apurija f. zdumienie” rzadziej zwątpienie S: caru apurija gu 
ze król zdumiał się. 

агара, arabata, pl.: arabi S, агаръ W wóz. 

arabażija woźnica” S, W. 

arabubliku z. arabublika pl. kapelusz S, W. 

arabuśka f. ‘wózek, np. dziecięcy” S, W. 

aralbk, aralbku ‘balkon’ S. 

агар ‘murzyn’, aràpča, aràpčatu murzynek” S, W. 

arapska kitka 'irys (kwiat) S; w W niezn. 

arapski pari pl. t. ‘mika’ S, cf. mika W. 

araslan, araslànut ‘lew? W. 

aratlik, aratliku, aratlici pł. 1) ‘rówieśnik’, 2) ‘przyjaciel, towa- 
rzysz' ©, W. 

агаудпа, aravonata zaręczyny” Š. 

aresam 1) ‘podoba mi się ktoś, coś, 2) ‘podobam się komuś 5, W; 
aku t'a aresam 'jeżeli będziesz mi się podobał”, tl aresa 'po- 
doba ci się, czy lubisz ? S, W; ti aresa kajve? ‘lubisz kawę 5, 
t'à gu arësa “опа mu się podoba” S, šiéki gi arësa wszystkim 
się spodobał S 20, dispót'ut ja aresa spodobała się, wpadła 
w oko biskupowi” W, gu ni aresa taka 'nie przypadło mu do 
gustu takie postępowanie Š. 

argitin, argatinu, argati pł. ‘robotnik’ S, W. 

argisuvam, za argisam 'opaźniam, powoduję zwłokę S, W; za 
m'a arglsaś mlógu ‘przez ciebie bardzo się spóźnię” S, štó 
argisa da fatiś 'dlaczego późno zacząłeś” 8. 

aryapg'elósyju listopad” S. 

ark, argu, arguvi pl. młynówka, odnoga rzeki, potoku S, W. 

arkadaś m., arkadaśą pl. towarzysz podróży” 5, W. 

arkalhk m., arkalbci pl. = ut kużuf palto = ut kóża ut koza (sc. 
zrobione) ‘futro’ S, cf. kużuf. 

Arkudut nom. propr. Niedźwiadek” S 17. 

as cf. SAS. 

asfala f. agrafka W, w S nieen. 

ask'er" || ask'8r || (aśk'er), ask'8r'u ‘wojsko’ S, W. 

astar', astaru ‘plachta, duży kawał materji’; sa zavi ut góra dur 
dół sàs astaru zawinął się w materję od stóp do głów Š 52. 

aśkitija cf. iśkitija. 

aślama, aślamata 'rozsada, sadzonki” S, W. 
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aštinumija “policja, aśtinómitu ‘policjanci S, W; traći na aštinu- 
mijata ‘biegnie na posterunek policyjny” S. 

at a W. 

awduwec, -ёсі pł. "wdowiec, awduwica ‘wdowa’ W, cf. ivduvóc S. 

avżija, avżiji pł. myśliwy” S, W. 

avjar, avjaru || avjar'u “Ега rybia’, sulen avjar 'kawior S, cj. 
avar. 

а21ЪК cf. jaslbk. 


B 

baba, babata, dem.: babićka 1) ‘kobieta’, 2) ‘położna’ S, W, 3) *ba- 
bka’ W; viknaya babata i să rudi malkutu ‘wezwali położną 
1 dziecko urodziło się” S. 

bażanak, bażanaku, bażanaci pł. mąż siostry żony” S, W. 

b'àgam "uciekam, odchodzę” S, W; Баса) utùk *wynoś się stąd” S. 

bayća, bayćata, pl.: bayći S, bay W "ogród duży, w którym rosną 
zwykle też drzewa owocowe. 

bayčivanžija, bayóivanżijata 1) właściciel ogrodu, 2) ogrodnik” S, W. 

baja “pewnie, niezawodnie”, tuzi zaj baja niezawodnie to tak 
będzie” S. 

bajaldisuvam 'omdlewam, mdleję', bajaldisa, *zemdlałem 5, W, 

bajam S, W, 2. p.: baś S, baiś W, 3. p.: baj S, W ‘czaruje’; bà- 
bata mi puba na m'àn'a vudàta ‘zaczarowała... S. 

bajir, bajirut, bajir'a pł. “ugór zarośnięty krzakami, na którym 
zwykle się pasie S, W. 

bajirka, bajirkata dem. od bajir S. 

bajldardisuvam bardzo się podobam, chwytam za serca” S. 

bakalin, bakalinu, bakali pZ. “kupiec towarów korzennych” S, W; 
bakalsku 1mani ‘towary korzenne” S, utidi na bakal'etu *po- 
szedł do sklepu z towarami korzennemi W. 

bakałkk “sklep z towarami korzennemi” S, cf. Бака, 

bakarlsk m. ‘naczynie (w znaczeniu zbiorowem) S, W. 

bak'ëta f. ‘pakiet, zawiniątko”; bak'eta t'ut'ün' zwój tytoniu, ba- 
k'eta pr'elu ‘motek przędzy” S, W. 

baknuvam, baknuvaś “całuje S, W; mi bakna rapkata, buzata... 
pocałował mię w rękę, twarz... S, sà baknaya èšti idnóś 
jeszcze raz się pocałowali? W. 

bakbr m., bakbr'a pł. miedź S, W. 

bakśiś m. napiwek, dar, podarunek” S, W; bakśiś m'atat S, bakśiś 
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davat W ‘rozdają podarunki, mu gu pusna (sc. kón'u) bak- 
518 posłał mu w darze (sc. konia) S. 

bål, Ба, Бп 1) biały, -а, -© S, W, 2) był, -a, -o” S, cf. bl W. 

bał агёр cf. агёр, żijór. 

b'alą (lńśpa), b'aliś “obieram z łup, np.: b. patata 'obieram ziem- 
niaki W, cf. lùštam S. 

balakśija m. ‘rybak’ S, W. 

bałdbr m., bałdbr'a pl. łydka S, W. 

b'alilu z., b 'alllunta pł. 'bielidło na twarz” S, W. 

b'aliśti m. ‘białko jaja” W, cf. b'àlka, 

b'alka, b'alkata, БА pZ. białko jaja” S. 

wal balkon” S. 

bałtak, -aci pl. “siekiera? S, cf. bradwa W. 

batas erna vi, /., bambak'ćrnu x. bawełniany, -a, -e S. 

bambaśka im'a 'imię dziwne, cudaczne” S 49. 

ban'a, ban'ata, bani pZ. 1) uapa 2) kąpielisko S, W. 

banda f. ‘hafty zawieszane na ścianie S, W. 

bara, barata, bari рї. 'potoczek* S, W. 

barabar ‘razem’ S, W. 

barak ʻo géo ibh włosach’ S, W; kùča baràk “rasa psów o kre- 
е kudłach” S, kita Be kóre —- = sp't'skanu sas цода, КА] 
‘pies powalany, spryskany wodą, błotem” W. 

baram, baraś “macam rękoma, idąc poomacku S, W; mi mą bà- 
raś! ‘nie dotykaj się mnie! S. 

baran'etu 'macanie rękami, kiedy się idzie poomacku” S, W. 

багарга f. barak, buda z desek’ S, W. 

bardak, -aci pl. “małe, gliniane naczynie na wode S, W. 

bardavica, -icata, -ici pl. kurzawka” S, cf. bradawica W. 

bari przynajmniej” S, W; багі da sa pukrij! ‘przynajmniej niech 
się przykryje! S, e, Zübav'a! da ni břkam druk Баг! ‘dobrze! 
nie będę przynajmniej szukał kogo innego” S. 

barut” || barut, barut'ut ‘proch strzelniczy S, W. 

basamak, -aci pł. 'schód, stopień, szczebel w schodach, w drabinie’ W. 

baskbn ‘bardzo ładny” S, W; uv'ezuj mlógu baskèn 'owies jest 
bardzo ładny, rzęsisty” S, basktn s'ńdbata S, baskbn s'àdba W 
bardzo ładny zasiew”. 

раѕкъппЪКк m. ‘rabunek, złodziejstwo” S. 

р'азпа m., f. Š, b'àsin m., b'šsna f. W, b'isnu m. S, W ‘szalony, -a, -е’; 
b'łsnu kùča wale pies S, W. 


е1 
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bastarbk, -bci pl. łodyga kukurydzy” W, cf. kazalka S. 

bastun' m., bastun'a pl. laska S, W. 

baś = ргъупа 'pierwszorzędny” Š, W; tósi раб pelivanin ‘to jest 
pierwszorzędny zapaśnik” S, tósi najbaśu kabadajija u s'elutu 
Чо jest najodważniejszy we wsi człowiek” S. 

baśak, -àku, -aci pł. kłos” S, W, cf. klas. 

baśka 'osobno, oddzielnie” S, W. 

baśladisuvam, -isuvaś 'darowuję, przebaczam” S, W; baśladisaj mu 
gu kabat'u! przebacz mu winę! S, cf. xarisuvam. 

bašlk m., -bci pl. 'krężel S, baślkk u uralu ‘cześć składowa pługa? W. 

batal m., batal'ą pl. ‘dzwonek dla capa’ S, batal kòn’, batal ktśta 
‘b. duży koń, dom W. 

batardisuva: m'en'a m'a b. vudata = m'a Zasnuva n'etrą u vu- 
data 'ciągnie mię w toń wody” S. 

batica m., -icufci, -1cufcetu pl. mąż ciotki S, W. 

batisuvam, -isuvaś 'pogrążam się, np. u kalo w błoto” S, W. 

sà bav'am, sa baviś 'ociągam się, robię powoli” S, cf. zabajam. 

bavna rabuta 'praca powolna” S, cf. zabavna W. 

bazi bàzi “od czasu do czasu: yripkat bàzi, bàzi za da ni fl'awat 
u udbtą mryoouv побтє потє yta va un Xwdouv ота vepa W. 

bej, beju, bejufci рі. 1) 'truteń u pszczół S, 2) = tùrci štu im'iya 
ćiflici *turcy, co mieli folwarki? czyli Феј’ S, W, 3) też w po- 
wiedzeniu: nòs żi*ówa kati bej Чеп żyje, jak bej” W. 

bekrija m. 'opilec" S, W. 

belek, -eci pl. ‘рео na konia podczas pasienia” S, W. 

belki ‘może, możliwe”, belki dójdi ‘może przyjdzie S, W. 

benèk’ ‘jadący na wozie, koniu, ośle... (przeciwieństwo do pieszo) S, W. 

b'èra, bir'eś “моге, zbieram” W, cf. bir'em S. 

berberin m., -èri pl. fryzjer W, cf. kurea S. 

berikjat cf. birik'at. 

b'èt indecl. ‘zły, brzydki, niedobry”, b'èt vóda ‘niedobra woda’, mu- 
mata bìši mlògu b'èt ‘córka była b. brzydka” S, w W мег. 

betlik = mlògu bèt ‘b. zły, b. brzydki? S, w W niezn. 

bijam S, bija W, 2. p.: biś, 3. p.: bij S, W ‘bije, uderzam’: za 
bim “uderze' S, siga să bijat, murabë stanuva ‘teraz się biją 
(walczą), nastała wojna’ S. 

bijanica f. 'maślanka S, w W niezn, cf. čùkanu ml'aku, matàn. 


bij'ni m. ‘bicie’ S, W. 


—Áss = = = ws = s m... 
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bik S, W, bikó S, bikut W, pl: bice S, bikuwi W byk (młody, 
niekastrowany, 3—4 lat). 

bilak m., -àci pł. blizna” S, W. 

bilżuga у W, bailżuk, bilZçüei р/. S ‘bransoletka’, cf. bslżuk. 

bile ‘nawet’ S: nitu pila bile ‘апі nawet ptak”. 

bili x., bilinta pl. ‘trawa rozmaita' S, cf. bèli W. 

bil'ùk ‘gromada, Кара? S, W; Ык kòkoški ‘stado kur” S, idin 
bilük kóza ‘trzoda kóz’ W. 

bimbil 'odra (choroba) S, W. 

bina f. ‘dach, poddasze S, W; gu zakac'ay (sc. t'ut'un'u) na bi- 
nata 'zawiesiłem tytoń na poddaszu” $. 

binivrek m., -6ci pł. 'staroświeckie spodnie, zwł. w tyle bardzo 
szerokie W. 

bira f. piwo S, W. 

birbat S, W == skórnaf S = gnüsin W ‘brudny, niechlujny”?. 

birden = utinóś ‘odrazu, natychmiast” S. 

bir'ëm, bir'ëš ‘biore, "s. S: bir'óm t'ut'ün”, rkš, зпор'а, smók- 
fit zbieram (sprzątam z pola) tytoń, мА snopy, figi, tu- 
Żarin, Żivini štu bir'© ‘handlarz, co kupuje bydło”, bir'eś gajle ? 
trapisz się”, cf. b'èra W. 

bimik'at | berikjat ‘szczęśliwie, na szczęście” S, W. 

bis “bez 5, W. 

biska, biskata 5, W, pl: biski S, biskat'ą W 1) ‘pierś u kobiety”, 
2) ‘dojka krowy S, W. 

biśik', -ik'u, -ici pł. kołyska” S. 

bitisuvam, -isuvaś kończę 8, W; bitisay skul'ótu ukończyłem 
szkołę S; bitisuva || (bitisnuva) 'coś się kończy” S, W; biti- 
sanu! “skończone!” S, bitisa prikasta *koniec bajki” S. 

bivuł, bivulu S, biuul W, pl.: bivul'a S, biuli W "bawół. 

bivulica S, biulica W *bawolica". 

bizer”, bizer'a pł. ‘groszek cukrowy”. 

blak, blaga, blagu, ‘słodki, -a, -e, хр. blagu ml'iku ‘słodkie mleko’ 
S, W; blagu subst. ‘konfitura S, W. 

blănd’åja, blănd'åš, bland'j ‘błądzę, błąkam się S, W. 

blavanica f. ‘wymioty, torsje S, cf. bełwanica W. 

blaži, tylko w powiedzeniu: ni blaži xić о zupełnie nie słodkie’ S, W. 

bliz'ą blisko S, W. 

blizna m., /., bliznu x. ‘bliski, -a, -е S, W. 

blbya /. pl: blkyi S, Ыъуа W 'pchła S, W. 
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blètkaf, blbtkava, blktkavu 1) niedosolony (o potrawach), 2) nud- 
nawy, głupawy (o ludziach) S, W. 

blbvam, blkvaś 'wymiotuję, mam torsje” S, cf. bkłwam W. 

blbvani, blbvan'ótu wymioty” S, cf. Барі W. 

bl'ùdu, bl'udutu, bl'uda pl. = štu klavami man'ża 'talerz porcela- 
nowy lub blaszany” (ale nie miedziany, który się nazywa: 
lwg'er" S, karabarcku bl'üdu W) S, W. 

bliknuvam, bliknuvaś (sc. u vudata) ‘rzucam się (w wodę), zanu- 
rzam się (w wodzie), turcitu bliknaya n'etr'a "Turcy wpadli 
do środka” S, gu Бааша" zanurzasz go (sc. w wodzie) W. 

bòca fọ bóci pł. wielka flaszka S. 

bóckam, bóckaś ‘wciskam, wpycham, bócka kórin'a wciska (sc. 
do ziemi, w ziemię) korzonki” S. 

bodiś m. tętnica S, W; bódiś tapt'ó *tętnica bije, pulsuje” S, bò- 
diś m a buli bal mię tętnica” W. 

bog-: pumóżi boga 'szczęść Boże, odpowiedź: daj ti bóga S, pu- 
móżi bókti 'szczęść Boże”, ова? daj ti убы W, 
Bóżi Góspudi! ‘P. Boże” W, Bugurdica Matka Boska” S 23, 
zresztą poza temi wyrażeniami słowo bog- niezn., cf. Grósput:. 

Бо], bujo wzrost 5, W; ti si ut gul'am bój estas wysokiego 
wzrostu, móżi da stani idin bój ‘może uróść na wzrost czło- 
wieka S. 

boli, bolna, bólnu ‘chory, -а, -e S, W. 

bòlka, bòlki pł. ‘choroba’ S, W, cf. bulika. 

bop m. ‘bób?’ S, W. 

sà bor'a W, să bór'am S, sà boriš S, W ‘walczę, bije sie’. 

bòrba f. ‘walka’ S. 

bórć, bòržu, bòržuvi pl. dług, kredyt S, W; przysłowie: bòržu 
i xubaf sat” ni ćaka dosł.: ‘dług nie czeka ani pięknej godziny”. 

bos, боза, bósu 'bosy, -a, -е’ S, cf. gólabós W. 

БЫ || БЫ, bbla, Ба у}, -а, -0, mp. tl si БЫ byłeś” W. 

bblżuk, -hci pł. ‘bransoletka’ S, cf. bilżuk, Ыра. 

bbli m. bal'anta pz. *ziele” W, cf. bili S 

bbłwam, bbłwaš ‘wymiotuje W, cf. blkvam S. 

b'rlwani x. bbłwanica f. ‘wymioty, W, cf. blkvani, blavanica S. 

bnc, bić! banze pl. bez lekarski S, W. 

btnófa, bbnófata ‘duża beczka S, W. 

bbrkam 5, b'p'kam W, bbrkaś S 'szukam, żądam, domagam się; 
Što bękać * czego szukasz” 8. 
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brada, bradata S, W, p/.: bradi, bradit'a S, bradkta W, ‘broda 
(porośnięta włosami lub nie, mp. ubrićina brada ogolona 
broda ). 

bradawica, -icata 'kurzawka' W, cf. bardavica S. 

bradwa f. ‘siekiera W, су. bałtak S. 

brak S, W, brakò S, brakut W, dva bràka, brakuvi pl. S ‘wesele’. 

brak S, W, br'agò S, brAakut W, bråguvi, br'agnvetu pł. S, W 
miejsce niedostępne w górze, w wąwozie.... 

brakóvam, -0vaś “mam, odbywam wesele’ S, W. 

bran'am, braniś 'rozdzielam waśniących się S, sà bran'am ‘bronie 
się S, jas gu udbran'ay 'obroniłem go” W. 

branik, -iku, -ici pl. jakieś zboże: pódr'ebnu ut prusótu 'drob- 
niejsze niż proso’; branik prosu s'żjaya pujnó vr'àm'a 'daw- 
niej siali »bramik«... S, w W меги. 

br'às S, br'àst W, br'astó S, -òt W, pl.: br'aste, br'astetu S, br'8- 
stuwi W brzost.. 

braśnu, braśnótu ‘mąka’ S, W; гъйпи braśnu “maka żytnia, pói- 
nicinu albo čistu br. ‘m. pszeniczna, misirnu br. “ш. kuku- 
rydziana S. 

brat S, W, pl: bratk'a 5, brata W ‘brat. 

bratućónt e. pl: bratućóndi S, W | bratućónti S ‘kuzyn’, s'ótni 
bratućóndi *kuzynostwo drugiego stopnia S, W, bratućópka 
kuzynka S, W. 

brè! 'warjacie! szaleńcze! do djabła!, ‘popatrz, patrzno™: bre móbnżi 
mężu! ty warjacie! S 11, brè ud'e mi dójdi tòs xubaf I'aka- 
гїп 'patrzcieno, skądżeż to przybył ten dobry lekarz” S 25. 

brić S, W || bé S, brićuvi pł. S, W ‘brzytwa’. 

brićini, brićin'etu ‘golenie W. 

brója cf. brujim. 

Ыра, bi*śiś 1) 'szoruję podłogę, 2) 'czyszczę szczotką ubranie” W. 

brbśnal || brkśnil S, bršnil W ‘bluszcz’. 

brujim S, brója W, bruiś S, W liczę; brójgi róguvótu ‘policz 
rogl S. 

brhs'am, brusiś “obijam owoce przez rzucanie w nie kijem” S, 
w W niezn. 

buas, buazu S, W, buaz'a pl. S wąwóz. 

bubóta f. chleb z mąki kukurydzianej” S, w W miezm., cf. pita. 

bubr'ak, bubraku, bubrąci pl. nerka” S, W. 

bućawica ‘szum, świst (wiatru, wody) W. 
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риёї 3. p. sg., bućat 3. p. pl. brzęczy, huczy, szumi... (o pszezole, 
wietrze, wodzie...) 5. 

раска, bùčkata, bućki pl. mały buk S, w W wieżn. 

budala m., f., n. głupiec S, W. 

budat 3. p. pł. оја, boda? W 76. 

budra f. ‘puder’ S, W. 

budrum m. ‘piwnica, loch? S, W, cf. izba. 

buza. bùzata, büzat'a pl. ‘policzek’; ваз büzat'a ćarwena ‘uè ra 
рауоућа kókkwa W, cf. bùza ‘te S. 

buf, bùfu 5, bùy W, pl: bùfufci S, buyuwi W, ‘puhacz’. 

büynuwam, buynuwaś ‘popycham, szturkam? W. 

buja f. indecl. “kolor, farba’, buja ut papùca “pasta do butów” S, W. 

bujażija m. ‘malarz pokojowy” S, W. 

bujrum ‘proszę, sil vous plaît S, w W гм. nienż. 

bujundrük, bujundrükut, bujundrùci pl. jarzmo wołowe’ 5, W. 

buk 5, W, рако S, bùkut W, pl.: bùkuvi S, W || росе S ‘buk’. 

bukla f., bùkli pł. naczynie do noszenia wody w pole’ S, W, cf. 
Marinov% str. 33, rys. 30. 

buklićka f. dem. od Ьа rodzaj manierki” S, W, cf. Магіпоуъ 
str. 94, rys. 32. 

bukurćś indecl. zepsuty, wyuzdany”, bukureś rabuta, bukureś s'ëlu S, 
w W mżezm. 

Bulgarija ‘Bułgarja’, -arin, -àri pł. Bułgar, Bułgarzy” S, W; Bulga- 
rimka 5, Bulgarka W 'Bulgarka, bulgarski 5, bulgarcka W 
‘bułgarski, po bułgarsku. | 

bulgir, bulgür'a pl. ‘kutja (gotowana pszenica z miodem) S, W. 

bulika, -iki ‘ból rzadziej: “choroba: imam buliki na stomay'u | 
mam bole żołądka, bulika gul ama ja imaśi miała wielkie | 
bole, była b. ciężko chora’ S, cf. bòlka. 

bulnićaf, -ićawa, -iśawu W ,bulnićuf, -ićuva, -ičuvu S 'chorobli wy, -а,-е’. 

bumbar, biumbar'a pl. bąk (owad) S, W. 

bum, baunuvi pl. wiązka” S, W; dva bùna tr'iva S, dva bunuwi 
trawa W ‘dwie wiązki siana (trawy). I 

bunar || bunar, -ar'u, -àri pł. 1) strumyk, 2) “studnia, gr. To | 
пүуад” S, W; sądńiya kumśijki ókul bunar'u 'sasiadki sie- 
działy dookoła studni” S. 

bun ela /. widelec” S, W. 

bunisti, buniśtitu, buniśta pz. 'gnojowisko, miejsce, gdzie się wy- 
rzuca nawóz” S, W. 
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burda f. 1) worek (europejski) 5, W, 2) ‘rodzaj fartucha z worka, 
którym się opasują robotnicy przy pracy z tytoniem” У. 

bursuk, -uku(t), -ùci pl. borsuk S, W. 

burślija m. 'dłużnik* S, W. 

burun, -unu(t). pl.: burün'" S, buruni W ‘pagórek’. 

burupka mały pagórek” S, W. 

bus, buzu, buzuvi 160 S, w W gn. jako tur., cf. let. 

busil'ak S, busil'uk, busil'ukut W, pl: busilei S, busil'uci W “]а- 
kiś kwiat (nie bławatek, gr. ó Вас:№кос, fr. basilic). 

bustannbk, bustann5kku collect. ‘melony’ S. 

bùt, bütu(t), pl: bùtuvi, bùtuvètu = kbć = zàdnata пора na kràvata, 
jagn'atu... pośladek, tylna część nogi zwierzęcia, udo” S, W. 

butin’ m., butini pl. ‘bucik?’ S, W. 

buza, buzata, pl.: buzi, buzit'a policzek, cf. bùza ts W. 

buzdugana maczuga S 38. 


bużik krawa konik polny” W, cf. żin'źur S. 


C 

cad'a W, cadim S, cadiś S, W 'cedzę (mleko). 

c'adiłka S, cidiłka W 'cedzidło do sera S, W, cf. cizalnik W. 

c'hja W, c'àjam S, c'àš S, W 'przesiewam”; c'àjmi braśnu 'prze- 
siewamy mąkę S, W. 

cał, cala, calu || cała, cału ‘сау, -a, -e S, W; calu Гай ‘cale 
lato”, с'а] v'ećer 'cały wieczór” S, W; inż піу'аѕёа с'а t'eb'a 
umg'asa '...całkiem do ciebie podobna S. 

cambura f. pęk, grono; ina cambura grózdi winogrono S, W. 

cap, cńpuw1 pł. pręt służący do nawijania tkackiej osnowy na 
krosna, cf. Магіпоуъ str. 102, sub цепецъ' W, cf. prbnóka Š. 

chp'a W, c'àp'am S, c Apis S, W “rabie drzewo na trzaski”. 

cap'ani n. rąbanie drzewa na trzaski S, W. 

‚ car'u ‘król, cesarz, panujący” S, W; carsk'ju kunajk' 'pałae 

królewski, na carsk'ju dvór na dworze królewskim, car'u- 

vata trapizarija jadalnia królewska” S. 

carcara /. flaszeczka”, np. carcara na rakija flaszeczka na wódkę S, W. 

carćina f. państwo, królestwo” S, W. 

carica, caricata S, W, pl: carici, caricit'a S, cariebt'a W ‘królowa, 
żona panującego. 

carvul || carvul”, carvul'a pl. opankr S, W. 

c'astu, castutu, casta pł. ‘ciasto’ S, cf. база W. 


сат”) 
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cicina, notowane tylko w powiedzeniu: tas rana stana cicina = 
ćarv'enu m'àsu Š, W. 

cióka || ciśka ‘mocz dziecka” S, cf. @ška W. 

cizalnik m. 'cedzidło do mleka, sera” W, cf. cądiłka S. 

cikam, cikaś ‘krzyczę; mu cikam krzyczę na niego, fasta da mu 
cika na izmik'arkit'a zaczyna krzyczeć na służące Š, w W 
nieuż., сў. wikam. 

cikani, cikan'etu 'łajanie, krzyk? S, w W ленд. 

cilàft m., cilafd'a pl. pogrzebacz W. 

ciloftin m. S, ciloftinu, ciloftinótu W 'część warsztatu tkackiego: 
tak zw. bardo, cf. Marinov% str. 105, rys. 99. 

cimka ‘muszka przy strzelbie” S, W. 

cipgla, cingli pł. ‘cześć warsztatu tkackiego: metalowa linijka przy- 
trzymująca płótno”, cf. Marinov% str. 106, rys. 100. 

cipur' m. Š, cipura f. W, cipuri || cipurą рї. S, W 'wyciśnięte 
(przez ugniatanie) winogrona, opadłe na dno kadzi, w której 
się robi wino. 

coya f. “atlas (materja? S, W. 

c° kam, с?"Каё doję W, cf. dujim S. 

cj"kani n. ‘dojenie W, cf. izdujóvani 5. 

curajk' m., curajk'ą pl. kolczyki” S, W; curajk'ą malamósani złote 
kolczyki” S. 


D 
w 


С 
čą 1) e, iż, 2) Фо, ponieważ” S, W; mu kàzuva, ба... mówi 
mu, że..., mu vil na d'àt'atu, čą... “mówi chłopcu, że..., tu- 


gas puzna, ёа na kśenudóyinu żinataj wtedy zrozumiał, że 
jest to żona hotelarza, ćubżnitu ut str'āšta gi gl'edaya pu- 
kraj mešl'ántàta, ба ima i іпо d'ńtinci “pasterze z naprzeciwka 
obserwowali, że obok niedźwiadków znajduje się i dzieciątko, 
n'ómaś śtógudi ti da ričèš, ба za t'a ub'isami v'ejki 'czy nie 
masz nic do powiedzenia, bo już cię powiesimy 5; da b'à- 
gami ut tuka, ča tatkumi idwata za na zakóli 'uciekajmy 
stąd, ponieważ mój ojciec oboje nas zabije W. 

ćabuk ‘prędki S 36. 

čabùka f., -üki pl. fajka, cf. čubùk W. 

ćadbr m., pl.: ćadar'a Ө, ćadbri W ‘namiot. 

ćafut cf. РА. 

ба] S, ëj W, бата || ćajo S, ćżjut W ‘herbata’. 


~. 4 D 
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tajir m, -ir'a pl. Чака’ S. 

ćajró S, W, pl: ćajranta S, барга W ‘czajnik’. 

ëàkam, ćakaś “czekam” S, W. 

tak'e] m., ćak'el'a pl. 'okucie na końcu batoga na woły, tak zwa- 
nej пайа S, cf. čik'èėl W. 

cakmaklija kamin’. krzemień S, W. 

čak n. ćakbnta pl, ćakknci dem. 1) zakrzywiony nóż w po- 
chewce, 2) scyzoryk’ S, w W niezn., cf. nòšča. 

бакгЪЕ, čakrėku, ćakrkci pl. ‘przyrząd do sukania przędzy” $; 
cf. Nirinekże str. 98, = 84, w W zm. mieuż. 

ćamb'er m. ‘fez turecki” S, cf. фе ёг’ W. 

бапак, -àku. -àci pl. ‘talerz gliniany?’ S, W. 

tavkur m. `kloda, pień drzewa” W, cf. kùcur S. 

čànta, čàntata 1) ‘torebka damska’, 2) walizka, 3) ‘portfel S 
4) torba pasterska W ( деге w tem znacze 

бара f. 1) 'czekan, dżagan” W, 2) ‘motyka’ S. 

tarakman m., asian pl. ‘kij z trzema odnogami, używany 
przy jakiejś zabawie” S, w W niegn. 

čarčàf S, W || darśaf S, éarëàf'a pl. "prześcieradło. 

ćardak, -aku, -aci рї. 1) “drewniane rusztowanie z żerdzi, po któ- 
rem pnie się winna latorośl, 2) ‘żerdzie do suszenia tyto- 
DIWASA. 

čàrna ma fa батпа w. czarny, -a, -e W, cf. ёёгпа S. 

ćarnica || čärnìca, ćarnicata S, W, ćarnićki pł. S 'morwa (jagoda 
1 drzewo)”. 

carnilu W, cf. ćerniló S. 

Caršija, ćarśijata promenada, korso W 83, 

ćgrvón, -ena, -ènu ‘czerwony, -a, -e S, W. 

ćgrven piper m. ‘papryka’ S, W. 

багу? cf. Gervif. 

ćarwinilu n. szminka czerwona W, cf. ćervilu S. 

Carvo, батуоба, багуй pl. “trzewo' S, W. 

čàstu ‘ciasto’ W, cf. castu 8. 

баба f. ‘kielich’ S, w W gn. nieuż. jako čāša, uż. čāška, cf putir. 

taśit || (48147) indecl. == turlu ' różny, różnoraki, różnego rodzaju”; 
баё insan' na dung’ ata ima na świecie są ludzie i ludziska” 
S, W, apo óla tadisitk'ą gr. amo Oda Ta cion S. 

сака AE W W, c/. бада. 

Ćatal m., atàl'a pl., čatàlčą dem. gałąź S. 


? 
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sa ćatisuvam ‘spotykam się” S. 

čatkija f. ‘welon ślubny” S, W. 

бал Кат, -ùkaš 'piszczę, skomlę’: kùčą ćauka, ćuv'ik vika S, W. 

čaùšin ‘sierżant W. 

cada, čičėš ‘biegnę W, cj. Giće. 

eklas, ćeklasi pł. rzęsa kłosa? W, cf. kalówk S. 

tólipga, ćalipgata ‘baca? W 72. 

calu, ćelutu, pZ: Gila, ćilata “czoło S, W. 

ćendu, ćendutu, ćinda pi. ‘dziecko? S, W. 

беркат travata 'plewię, wyrywam trawę 5, cf. čòpkam W. 

čèpnuvam ‘wyrywam’ S, cf. čòpnuvam W; ëëpnuvam kabàk * zry- 
wam kaczan kukurydzy, ёёрпі mi inó kósmi ut čumbàzu 
‘wyrwij mi jeden włos z grzywy Š. 

cer isa, ter'Aśata, бөг'аба pl. czereśnia S, W. 

čerčevė, ćerćevótu, Ćeróev inta pl. ‘тата okienna” S, cf. ĆGurćufe. 

čèrkfa S, W || óerkuva S, ćerkfata ‘cerkiew’. 

ćórna m., f., ćórnu z. “czarny, -a, -e' S. 

ćerna dr'8p cf. dr'ep, żijer. 

ćerna рірёг m. ‘pieprz S, w W: багпа р1рёг. 

ćerniló x. S, ćarnilu W ‘żałoba’. 

ćórv'a n. S, W, pL: ć6rv'anta S, ёёгу'а W ‘robak’. 

ćervif Š || ćarvif, -iva, -ivu S, W 'robaczliwy”; ćarwiwu driwu 
‘drzewo stoczone przez robaki W. 

červilu. n., ćervilunta pl. ‘szminka czerwona” S, cf. багууга! W. 

červò || čarvò S, W “trzewo`', cf. čarvò. 

ćesam, čėšiš “czesze S, cf. čėša W. 

ćóst m. W, čèsta m. S, čèsta /, čèstu v. S, W “czesty, gęsty ; 
ćósta s'àdba ‘gesty zasiew` W; ććsta uvės rzęsisty owies” Š. 

ćestina f. 1) sito do przesiewania zboża” S: ир. 8'%]а% prósu przesie- 
wają Joly. 2) sito do przesiewania mąki na chleb’ W. 

Čèka, čėšiš ° czeszę W, cf. ććsam S. 

бейта, ‘studnia’ W, cf. klajane S. 

ć8ta f. ‘gromada ludzi, oddział żołnierzy” S, w W niezn., cf. pa- 
rea l'ùdi. 

бог S, беш W 4, Śetranajsti W, Gitirnajsi Š 14, ćitirijsi S, 
ćitrijsti W 40°, ćetirstutini S, tetristutina W ‘400°. 

čičė рода | udàta čičė ‘woda ciecze, płynie W, cf. tiéé S. 

Gif m. S, Gift m. W * para’; Gif krila para skrzydeł D. 

ćifóija, čifčijata, čifčiji pł. ‘rolnik’ S, cf. čufčija W. 


16 M. MAŁECKI: DWIE GWARY MACEDOŃSKIE 


Giflik, -ik'ut, jci pl. rodzaj folwarku wielkości + 400 »vr'Atini« 
pola” S, W. 

Ćifut m. żyd” pogardliwie: kuga 180 da gu psóvaś S, w W em. 
баға ‘żyd (pogardliwie), cf. uwrejin. 

čij, @ja, čij “czyj, -a, -е? S, W; čiji tòs kòn’, јај tàs kràwa, čij 
tus ааба “о ково należy ten koń, ta krowa, to dziecko’ W. 

ćijnó n., čijn'ànta pl. 'szczęka”: ćijne dòłnu, gòrnu ‘szczęka dolna, 
górna’ S, W. 

čijrèk m. ‘kwadrans’ S, W. 

Żik'61, čik'èlut, ćik'el'a pł. ‘bicz okuty na końcu W, cf. ëak'ël S. 

е »., čilànta pl. == pasma ut pr'ëlu S, W. 

čilik m. ‘sta? S, W. 

čiog'èlľ m. 1) kotwica, hak’ 5, W; da farlimı čiņg'ėľu da t'a Zàs- 
nimi góra rzucimy hak i wyciągniemy cię na górę’ S; 2) 'za- 
suwka lub haczyk przy oknie” W, cf. krak'el. 

čing'elàjk’ || śipg'elak, Śipg'elajk'u, ćipg'elajk'ą pl. ‘szydełko do ple- 
cenia z wełny S, W. 

čipka f. = na tatkumi bratmu паба stryjenka W, w Š miezn. 

čir m. S, W, pL: čiruvi S, ёг'а W “rekojeść noża, okładka scyzoryka. 

čir m. S, Girij, Girijut W, pl: @гуі S, ёгі W 'czerak”. 

čisàlu, čisàlutu, ćjsala pl. *zgrzeblo' S, W. 

čista m. S, čist m. W, čista f. čistu m. S, W 1) czysty, 2) nieza- 
rażony. 

Śiśit cf. čašit. 

ćiśka f. mocz dziecka” W, cf. cićka | ciska S; kami ciska == pikni 
sà || pik sa! 'oddaj mocz!. 

čitert'ày S, čitrità W 'czterej, cztery, we czterech . 

Gitir- cf. četir-. 

itrhtak m. czwartek S, W. 

čivija f., čiviji pl. ‘kij, pręt służący do poganiania osła, cf., ćuwija W. 

ćizija f. brózda” S, W. 

Ślzilidisuvam, -isuvaś 'robię przy pomocy kuki rowki w ziemi 
pod zasiew” S. 

čòk S, W, ćukó 8, čòkut W, ćóokuvi pl. S, W "młotek. 

ćókar m., čòkari pł. ‘miara pola: vr'śtinu ima ćitirijsi ósim G0- 
kari Š, cf. żapgal W. 

бор m. los, fbrl'at čòp ‘rzucają los’ S. 

čòpirik, čòpiriku, čòpirici pl. ‘miara długości = odległość między 
rozstawionym kciukiem a palcem wskazującym S, W. 
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čòpka f. 1) dziub” S, W, 2) ‘ostrzejszy koniec jaja” S. 

čòpkam trąwata * wyrywam trawę, plewie W, cf. ć6pkam S. 

čòpnuwam ‘zrywam’, np. ё. kabak ‘zrywam kaczan kukurydzy’, 
č. Fap skubię chleb’, za уа čòpna mustajkit'a 'zgolę wąsy” W, 
cf. čèpnuvam S. 

ćórba cf. čurbà. 

čubànin, ćubaninu, pZ.: ćubani, čubànitu ‘pasterz owiec lub kóz’ S, W. 

ćubuk m., ćubhci pl. fajka” W, cf. čabùka S. 

sà Ghd'a, sa čùdiš ‘myśle, zastanawiam się S, W; sa ćud'a što da 
stór'a "A TŁ va mpaśw 5, gu vida na сати majkamu, 
štu sà ćudi i widzi go matka króla, że się zamyślił 9. 

čùdba, čùdbata “zastanawianie się, namyślanie się S. 

čùdu, čùdutu, (čùdanta pl.) S, čùdu indecl. W “спа”. 

čufčija 'rolnik W, cf. čifčija S. 

čùja cf. čùm. 

cukàlu, čukàlutu, ćukala pł. 1) ‘żelazny młotek na długim trzonku, 
służący do ubijania w stepie’, 2) tłok w maśnicy” S, W. 

óukam, čùkaš “оке, biję S, W; ćukam na portata eilan do 
Мет Ы... da sà ćuka ut zim'àta ‘zaczął (z rozpaczy) bić, 
rzucać się na ziemię” 8. 

čùkanu ml'aku 'maślanka W, cf. bijanica, matan S. 

čùl m., čùluvi pl. płachta z wółkaj S. 

čùm, śuś 8 S, čùja, ćhś W ‘słysze. 

čumàk m., -àci pl. 1) kij wogóle’, 2) ‘kij do nawijania nici S, W. 

čumbàs, -àzu ‘grzywa; čèpni mi ino kósmi ut čumbàzu * wyrwij 
mı jeden włos z grzywy’ S. 

бота ёг” m. ‘chustka na głowe W, cf. ćamb'er S. 

čumèn’, óumón'ut 'jęczmień W, cf. ióumón' S. 

баркі are. 1) ‘to Jest, to znaczy”, 2) jakżeż, chyba, zapewne S, W. 

čurbà S, ćórba, čurbàta, čurbėt'ą рі W ‘zupa. 

батаў ја 1) bogacz, 2) ‘pracodawca, majster w stosunku do cze- 
ladników S, W. 

curćufó n., Guróuf'anta pl. ‘rama okienna W, cf. Ćeróevć S. 

čurůk | б uk — вака 1) kulawy S, 2) zepsuty S, W; бигїК 
drawu ‘drzewo stoczone przez robaki” W, rubit'gmisń ćuruk 
“mam stare, liche, zetlałe szaty” S. 

ćust m. W, ćdzda m., f. S, čùzda f. W, čùzdu x. S, W ‘cudzy, 


obcy’. 
ćuvśk, pl: Yüdi, Fud'etu S, W || ćuw'ici W 'człowiek”, 
Bibljoteka »Ludu Słowiańskiegoe nr А 3. `) 


p - = 
“SV lOTEKA b 
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ćnvam. ёйуаќ 'strzegę, pilnuję* S, W; čùvam kón'u, bayćata 'pil- 
поје konia, ogród 5. 

Śuwija ‘pręt do poganiania osła W, cj. ćivija S. 

Śuvrć m. 'ozdobnie wyszywana chusteczka” 5. 


D 
da 1) 'aby, ażeby”: tatkuti ustavi vasaet, tos dulap da gu ni ut- 
fórimi. Zaśtó da gu ni utfórimi twój ojciec zostawił w testa- 
mencie polecenie, abyśmy tego schowka nie otwierali. Dlaczego 
mamy go nie otwierać ?, (ić da ja ni ustaviś da pój dół 
mie pozwól jej, żeby szła na dół, sat'u na idin da dóź 'że- 
byś przyszedł o pierwszej” S, wzmocnione za da: da znam 
kólku za da źivóvam ʻabym wiedział, ile potrzeba do życia” 5, 

2) “ze, iż: mu vili da рој dół ‘powiada mu, że idzie na dół”, 
sñ ni efyariśtisa da taka să ćndiś mie jesteś zadowolony, 
żeś się tak zamyślił 5, 

3) “choć, chociażby, gdyby”: ama t'a ni pustam v'ejki i da t'a 
prusti tatkuti ʻi nie puszczę cię już, choćby ci przebaczył 
twój ojciec S, qić pari da mi ni davaśi... 'chociażbyś był mi 
nie dał nic pieniędzy... S 19, da idiśi... ‘gdybyś poszła...” 
S 13, gazó da si rasčèkniš 'choćbyś sobie... 5 24, ni znajat, 
iksi da znajat da dóat “ie wiedzą, ale gdyby wiedzieli, toby 
przyszli” 5 24, 

4) ‘слу, czyżby: da si ni zagubi umo 'czyś też nie zwar- 
jował S, da idam, da m idam czy mam iść, czy nie б, da 
ja vidiś da ja puznaś pak 'jeżeli ją zobaczysz, to czy ja 
znów poznasz? 5, 

5) zamiast bezokolicznika zdanie z da: da роа dół da si 
püsna vudata pójdę na dól oddać mocz” S, faśtat da igrajat 
zaczynają grać (sc. w karty) 5. 

6) 1, a, więc: idin Cuvhk zakóliy da r'eći zabiłem czło- 
wieka i on rzekł” S, i tugas tó] sa пашт za gudinicata da 
sñ trukali glavata 1 wtedy on przypomniał sobie o narze- 
czonej i spuścił głowę S, tos biśi idin kucur da tó] gu stori 
kòn’ Чо był pniak, a on z niego zrobił konia S, t'a milóvay 
da dójduy ‘kochałem cię, więc przyszedłem”, gi vrbzuva пао- 
puku (sc. papicit'a) да isl'ava dół wdziewa (sc. buty) od- 
wrotnie i schodzi na dół” S, i za mi dad'óś idin disajk* part 
da da jayna kón'ćątu da da si prim'án'a pujnóś pu rhbata 
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1 dasz mi sakwę pieniędzy, abym pojechał na koniu, i że- 
bym raz się ubrał w szatę S. 

d'adu, d'adutu, d'adufci p/. ‘dziadek’, star'ju d'idu ‘pradziadek’ S, W. 

dafna, dafni pl. Jaur S, W. 

d'àgund'a gdziebądź S, W; ni yóżdam d'igund'a “nie chodzę 
gdziebądź” S, W. 

dajama f. ‘schron zimowy na owce” W. 

dakika f. ‘minuta, chwilka W: ut pët' dakika s'etn'a “ро pięciu 
minutach’. 

dał, dalòt, dàluvi pł. 'gałąż” W. 

аА m. d'aló, d'åluvi pł. “dział, część S, W. 

d'ilam, d'åâlaš 1) ‘табе drzewo na drobne kawałki’ S, W, 2) ‘dziele’: 
sà ауа pu p'ët” kašk'ëti ‘podzielili sie po pięć czapek’ S 46. 

d'àlani, d'alan'etu 'rąbanie drzewa” S, W. 

daleku ‘daleko’ S, W. 

Дайра S, W, dałgì pł. S fala, bałwan morski; belki gu farli dal- 
gata na sùyu ‘może go fala na ląd wyrzuciła’ S. 

dałgbć m., dałgbcą pl. ‘pływak’, dałgkóka f. ‘pływaczka S, W. 

Кат, d'àlkaš rąbię na drobniutkie kawałki’ S, W. 

damb- cf. d+mp. 

dimga S, W, pl.: damgi S, damgb W ‘piegi’, cf. panàda. 

damla = kapka ‘kropla S, w W zm. w powiedzeniu: па tòs ču- 
wàk mu padna damlà ‘temu człowiekowi zrobiło się czarno 
w oczach’. 

danàk, danàku, danàci p/. = malèčku ёа ut dwa gudini ‘młody 
byczek’ S, W. 

dar, darò, dàruvi р/. “dar, podarunek S, W; dar дауа niv'ista 
‘synowa daje podarunek’ S, niw'sta daròwa sójut daròt 
‘synowa obdarza krewnych podarunkiem’ W. 

d'àr'a imam ‘mam rozwolnienie” W, cf. driskam S. 

daràk, daràci pl. ‘żelazna szczotka do czesania wełny” S; co do wy- 
gladu tak zw. pràf daràk cf. Marinov» str. 100, rys. 89, w W 
darak niezn. cf. gr'èbinci. 

darówam, -ówaś W, даг'дуат, -òvaš S “obdarowuje, cf. durisuwam. 

daskal, daskaletu pZ. nauczyciel”, daskàla ‘nauczycielka’ S, W. 

dašò ponieważ” W: daj mi tufëjk'ut daśó dójy na ЁҒ ‘daj mi 
strzelbę, ponieważ mam ochotę. 

data w, d'šca pl, dem.: d'itinci || datla 1) ‘dziecko wogóle, 


Ож 


amd 
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2) ‘dziecko płci męskiej, 3) “chłopiec, kawaler, 4) ‘żołnierz’: 
takbm d'àca “oddział żołnierzy S, W. 

d'àt'a cf. móma datą rumianek” 9. 

дауа f. kłótnia, zwada, proces’ S, W; mu bitisa davata skończyło 
się sądzenie S, utidi davata dur na caru ‘spór oparł się 
aż o króla S. 

davam, davaś ‘daję S, W; ma dadi majka da sà пайба zanajat 
oddała mię matka na naukę rzemiosła, davam nójma ‘daję 
znak, mu дауа mjiiylet ‘daje im wyznaczony czas, termin 
urlop” 5. 

davani, davan'etu ‘dawanie’ S, W. 

davlif, -iva, -ivu 'urodzajny (o roli), płodny (o drzewach owoco- 
wych) S, w W miezn. 

dăźdì ‘deszcz pada S, W; dażd'ónata z'ëmja “у Boeyuévn ут W. 

diźdóvnu vr'im'a 'czas deszczowny” S, cf. dš. 

d'è 1) ‘gdzie, dokąd” S, W: d'è utivaś? ‘gdzie idziesz ?, d'ej? ‘gdzie 
jest” S, 2) który, co’: tó], d'è b'kśi sirumay, stana zipgin'u 
Чеп, co był biedakiem, stał się bogaczem” S, cf. kad'e. 

deka ipta ‘гок (19)17 S 3. 

dekakśi ‘гок lub w roku (19)16 S 3. 

dekatonógdon ‘18’; cyfry greckie używane tylko przy datach (cf. 
wyżej) lub w wojsku: sa katataksay na dekatonogdon Sinda- 
gma ‘wcielono mię do 18. regimentu; zresztą cf. usamnajsi. 

d'elva f., dem.: d'elvićka ‘gliniane naczynie na ocet” S, W; w W 
też naczynie na wino. 

demek “to jest, mianowicie 5, W. 

d'èn’, din'o(t) ‘dzień’ S, W; d'èn’ za d'èn’ z dnia na dzień’, ćetir 
draymi na din'ó ‘cztery drachmy na dzień 5, rabut'at ut 
din'ó “pracują za dnia’ S, kata d'èn’ codziennie W. 

d'epga f. S, d'ëpk m. W ‘duży zwój, pakiet, d'ènga tut'un' zwój 
tytoniu opakowany w worek. 

der'a, dir'ëš 'obdzieram ze skóry” W, cf. dirèm S. 

dereżija 'handlarz skór” S, W. 

d'èsit 10° S, W. 

d'ever S, W, divir'ó S, diwir'òt || d'èwirut W, pl.: d'ëvir'a, d'è- 
viretu S, d'ewirofci W brat męża (dla żony). 

d'èvit P? S, W. 

dib'el, -6la, -elu ‘gruby, -a, -e; dib'el glas ‘gruby głos’ S, W. 

dif, diva, divu ‘dziki, -a, -e 5, W. 


CZ. П. SŁOWNIK > 21 


dif, difutu, difufci pł. 'dziki człowiek S. 

digam, digaś oraz: dignuvam, dignuvaś ‘podnoszę; rabuta ni diga 
‘praca nie przysparza dochodu, nA dignaya za u Kavala 
"przeniesiono nas do Kawal’ S, cf. zigam W. 

diikitis | diigitis, diikit' etu. pł. naczelnik S: gu pravi idim dii- 
gitlis na selutu S 25. 

dijadósuvam ‘polecam, nakazuję'; imaśi dijadósanu ‘było zapowie- 
dziane, zlecone S. 

dijafora || dijafura ‘różnica S, W; idnó ut dragu n'ema dijafora 
"między niemi niema różnicy” Š, W; na dijafura ‘w odległo- 
ści” S. 

dijalima 'pauza w szkole 5, W. 

dijamandópetra f. ‘diament W. 

dijaskidasuvam “oddaje się rozrywce” S, W; da dijaśkidasat “aby 
się trochę rozerwali” S, d'e dijaśkidasuvaya ‘gdzie bawili się S. 

dijataksuvam ‘daję polecenie, rozkazuję” S: dijataksuva da pru- 
minat Śićkit'ą junaci ‘poleca, aby wszyscy młodzieńcy prze- 
defilowalt S. 

*dikasuvam: gu dikasaya ©osądzili ро’ S 45. 

dikat stór'am ‘przeglądam, przepatruję” S, W. 

dik'el, dik'el'a pł. rodzaj motyki o dwóch zębach” S, W; да ku- 
pajmi luz'e sńs dik'el 'okopujmy winne latorośle przy pomocy 
»dikielu« S. 

diladi 'ónAaoy, to jest, to znaczy” S, W. 

dilaft', dilavd'u, dilavd'a pl. pogrzebacz” S, cf. Магіпоуъ 38, rys. 38. 

ак bujny, burzliwy okres młodości S. 

diłmu S, dirmu || dłmu W ‘ponieważ’. 

dimirżija, dimirżijata “kowal, blacharz” S, W. 

dimitrusyju ‘październik’ 8. 

din'à ‘dniem, za dnia S, W. 

dipla ‘przykrycie, kołdra domowego wyrobu S, W. 

dipóźit, dipóźitu ‘depozyt: za mu ustaviś dipóźitu рагі ‘zostawisz 
im pieniądze w depozycie” S 28. 

dira, dirata, diri pł. S, аъга, dtrata W ślad; pu dirata za ta 
fat'at “po śladzie (sc. idąc), złapią cię S, da mu m'rat dira 
aby mu zmierzyć ślad stopy S. 

direjk, dir'ejk'ą pl. S, dirèk, diróci pł. W ‘ар, belka. 

dir'óm, dir'e8 (sc. koza, ofca) obdzieram ze skóry” S, cf. der'a W. 

dirminżija, dirminżijata ‘młynarz? W 78. 
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dirrau cf. dilmu. 

disajk, disajku sakwa S 16. 

disku m. S, W, pl: diskunta S, diska W ‘taca’. 

dispót m., dispót'ą pł. biskup S, W. 

distina dziesiątka S, w W жегп. 

diśtigima m. nieszczęście Š 12. 

diśtiyós adv. nieszczęśliwie, nieszczęśliwym zbiegiem okoliczności” 
5 23. 

ditin'a f. brzemienna: krava пі żena (sc. ditin'a) (sc. brzemienna) 
krowa lub kobieta” S, cf. t'eśka, gibe W. 

divąk m. divaci pł. dziwak S, W. 

diw'atnajsti W, divitnajsi S 19. 

dividis'et ‘90 S, W. 

diwina ‘dziczyzna W 75. 

dizgin, dizginu 'kajišu na ùzdata S, W. 

djakut djak W 67. 

djavuł m. S, W, pl: djavulą S, djawuli W 'djabeł. 

djumbeł” 'leniuch* S, w W леги. 

djumbilik m. ‘lenistwo’: dj. ma fati 'ogarnęło mię lenistwo S, 
cf. tembela W. 

djumen, djumen'u ster: kapitaninu na pamporu sądi na dju- 
men'u ‘kapitan na okręcie siedzi przy sterze S; xubaf dju- 
mèn’ ima = ćurbafija (t. j. tak się mówi o bogaczu) W. 

djuśame m. S, W, djuśametu, djuśam anta pl. S ‘podłoga wogóle” żeż: 
‘powala’ S, podłoga na 1. piętrze” W, cf. patuma. 

djuśćjk', djuśejk'u, djuśćjk'ą pł. 5, djuśćk, djuśóci pł. W ‘materac’. 

dlambók, dlambóka, dlambóku 'głęboki, -a, -e, dl. čuw'àk ‘skryty 
człowiek W, cf. glambók S, gambòk || gamlok W. 

dlknuk, dlbepga, dlkbegu ‘długi, -a, -е S, W. 

dóbr'a adv. szczęśliwie tylko w życzeniach: а. dójdi! а. dóyti! 
‘witaj! witajcie! na co się odpowiada: d. và naymi dost.: 
szczęśliwie was zastaliśmy” S, cf. dubra W1. 

tdóbrud'en' S, W || (Fdobrufd'en') ‘dawniejsze pozdrowienie w po- 
łudnie 1. 

tTdóbruutru dzień dobry! S, w W nie pamiętają; cf. kali mera! 

+dóbruv'óćer ‘dobry wieczór! S, W 1. 


1 Poza wymienionemi słowami żadne inne od pnia dobr- nie 
są znane. 
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доска kravata, ma dócna aor. ‘krowa bodzie S, w W xiezn. 

dodeka (19)12 rok, ut а. ‘оа r. (1912 S 1. 

(za) dójda S, W || (dom) 5, dóš S, dòiš W ‘przyjdę: dójdi vr'àm'a 
nadszedł czas” S. 

dok, dókuvi pł. 'szewiot*” S, w W иеги. 

dókar imperat. 'przynieś!, cf. (za) dukaram S, donisimi W. 

dół, dulò, dóluvi pł. rodzaj wąwozu, którym w czasie ulewy 
spływa woda” S, W; dem.: dólćą S. 

dół adv. na dół, na dole: da рда dół, ваг dół ‘pójdę na dół, 
zeszedł na dół, klava idin prusk'efał dół jurgan'u ‘kładzie 
poduszkę pod kołdrę” S. 

dółnata z'mja ‘podziemie, czyściec” S, ut dólniju sukak “z uliczki, 
leżącej na dole’ S. 

dòma cf. duma. 

donisimi cf. dun' ewam. 

dóst, dóstu, dóstuvi pl. przyjaciel” S, W. 

dèy, дауд, dbyuvi pl. 'oddech, jak człowiek umiera, wychodzi 
z niego: dby Š, W. 

аъуат, dbyaš 'oddecham” S, W. 

dbmp, dambo(t), pl: dambó, dambótu S, W || dhmbuvi 5 ‘dąb’; 
dambici pł. młode dąbki”, dbmbuvi drhva drzewo lub drzewa 
dębowe S. 

dbnu, dbnutu, адпа pł. ‘dno’ S, W. 

dbra cf. dira. 

drvenu màslu “oliwa? S, w W niezn., cf. lat. 

drvu m., drăvà pl. ‘drzewo ścięte lub rosnące, ale nie owocowe 5, 
cf.fidan;drive pl. belki”, dravuśki ‘drzewo na opał S,cf.dr'iwu W. 

d+rša cf. drażim. 

аъѕка, dńskata S, W, pl: dbski, dàskit'a S, ааѕкЪба W deska, 
w Š też mostek (kość) u człowieka. 

d$, daźdó, dbźduvi pl. 'deszcz” S, W: ima 418 ‘deszcz pada”, ваз 
stómni dš 'deszcz ulewny”, cf. dàzdi, daźdóvnu. 

dkbśtira, dyśtirata | dbśtiramu S 9, dbśtiri pł. córka S, w W b. 
rzadko wż., zanotowałem tylko raz dbśtirata pl, cf. шота. 

draymi z. S, f. W, draymAnta pł. ‘drachma’ S, W. 

drak, draga, dragu 'przyjemny, miły” S, W: mlógu mi dragu da 
sliśam da p'źjat ‘b. lubię słuchać śpiewu” S, ucetu(t) mij drak 
lubię ocet” S, W; w W dosyć rzadko uż. zwykle tylko w wy- 
rażeniu: mij dragu lubię. 
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dramam S, drim'a W, dramiś S, W 'drzemię. 

агашка f. ‘drzemka’ S, W; z'ëx inà dramka 'zdrzemnąłem się W. 

drimón' m., dramón'a pł. 'przetak służący do wiania zboża? S, W. 

drinka /. S, W, pl: drapki S, dr'an'e W “егей”. 

drawu x., dr'awë pl. ‘drzewo ścięte lub rosnące, ale nie owocowe? 
W, cf. dbrvu S, fidan S, W. 

drażali »., drńżala p. rękojeść motyki, dżaganu... S, cf. tupuri- 
šti W. 

dràzim S, аа W, drăźiš S, W trzymam. 

dr'ebna m., f., dr'ëbnu m. ‘drobny’ S, W; dr'ebna fasul ‘groszek’ Sh 
dr'ebnu braśnu ‘maka zmiełona b. cienko tak zw. pytlowana S, W. 

dr'ep m., dr'ebuvi pl, аг'ёрёл, dr'ëpéñtu dem., ёёгпа dr'ep 'śle- 
dziona, БА dr'ep ‘płuca’ S, cf. żijer W. 

driskam, driskaś 'wypróżniam się przy silnem rozwolnieniu By 
cf. dara imam W. 

агърЕ, drapgo(t) 5, W, dranzó pl. S *żerdka, kij: palimi qxurnata 
sńs drápgot ‘palimy w piecu chlebnym przy pomocy żerdki”, 
bi”śat зав drbnk 'wymiatają... W. 

sà di°p'am, sà dt”piś 'skrobię się” S, w W nieen. 

drbśta, drbśtata folusz S, W. 

drugind'a 'gdzieindziej” Š 10. 

druk, druga, drugu 1) inny, rzadziej: 2) ‘drugi’ S, W; mi t'ekna 
za inó drugu “coś innego mi przyszło na myśl, majka ni 
imaśi drugu d'št'a “matka nie miała drugiego dziecka” S. 

агат’, drum śt'ą 'źdźbła zboża pozostawione przy żnięciu” W 66. 

drüška, driśkata, druśki pZ. ‘przyjaciółka’ S, W; jala mari druśku! 
‘chodź tu moja droga! S. 

d'u- cf. dju-. 

dubituk m., dubici pł. ‘dobytek (krowy, konie, osły)” W, w S niezn. 

dubr'à dójdi! dubr'å dójyti! *witaj!, witajcie” W, cf. dobra S. 

dudak, dudaku(t), dudaci pi. warga S, W. 

dugan’, dugan'u(t), dugan'a pi. ‘sklep? S, W. 

duja W, dujam || dùm S, dùiš W, dùš S 'dmę, dmucham'; daj w'àtir 
lek “иса є\афро Boptadakć W. 

dujim, dujiś 1) ‘doję, 2) ‘karmie piersią 8: gu dujaśi Dimitraku 
karmiła D., cf. ct'kam, nasawam W. 

(za) dukaram 'przyprowadzę, przyniosę” Š: dukar'iti da ja vida kni- 
gata 'przynieście list, niech zobaczę”, idim kòn’ da mi duka- 
raś przyprowadź mi jednego konia? S, cf. dókar, dun'ewam. 
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ашата f. ‘rodzaj męskiej bluzy” Š 

dulap, dulap'u(t), ашар'а pl. 1) rodzaj schowka w ścianie izby”, 
2) komoda S, W, З) ut kafè dulap ‘młynek do palenia kawy” W 
lub: dulapćą m. ts” S, W. 

d'ulber || d'ulbór' “b. ładny” S, W: mumata biśi mlógu d'ulber 
dziewczyna była bardzo, a bardzo ładna 8. . 

d'ulberlik m. 'piękność S, W. 

dulćipka f. = malku dòlčą mały wąwóz? S, w W miezm. 

dùm cf. duja(m). 

duma adv. 1) ‘w domu, 2) “до domu” S, W; si utidi d., si dójduy 
d. S, jas za рода (u) duma || sA za рода na dòma W, ze 
рагі ut duma ‘wziął pieniądze z domu S. 

dumaśna n, f. dumaśnu ж. domowy, domowego wyrobu” S, W. 

dumata pl. ‘pomidory? S, W, cf. patlażan. 

dun'a f. “pigwa, łac. cydonia S, W. 

dun'ewam, dun'ówaś 'przynoszę, przyprowadzam W, cf. (za) du- 
кагат S1. 

dupg'a || dupg'a ‘świat’, na dupg'ata ‘па ziemi” S, W; na nas d'upg'a 
“та tamtym świecie S. 

dupka f. 'otwór, dziurka” W, w S tylko: 'otwór w podex>, cf. rópka. 

dur “az, do: dur siga ‘о teraz” S, W, dur na miśimór 'aż do połud- 
nia” S, dur na t'ólusu 'aż do końca” S, dur na wićerót || dur 
du wóćer aż do wieczora” W, ut dódeka dur na dóka pènde 
‘оа roku (19)12 do (19)15” S, dur uskbmna ‘ах do świtu S, dur 
umrbkna aż do zmierzchu S. 

dur da 1) zanim: dur da ігърпа na rabuta zanim wziąłem się 
do roboty S, 2) “zaledwie: dur da póda jas sabalin, dur 
da s'edna, jatigu i man'żóji čùkna na pórtata zaledwie po- 
szedłem rano 1 usiadłem, a oto już mąż zapukał do drzwi” S. 
3) aż”: dur da uskynat “az wyschną” S. 

durisuwam, durisuwaś 'obsypuję podarunkami” W, cf. darówam. 

duśa, duśata 1) ‘serce S, W, 2) "dusza, ale tylko w znaczeniu 
jakiegoś tchnienia (»pary«) wychodzącego z człowieka przy 
śmierci S, 8) 'osoby, ludzie: dvamina duśa ‘dwóch ludzi”, 
fat'aymi tólkus dùša ujęhśmy tylu ludz! S. 


1 Z form perfektywnych zanotowano tylko: za dunis' 3. p. Sg., 
za dunisat 3. p. рі, donisimi, dunis'śti imperat., aor.: dun '€ esuy 1 idin 
pumagàčin 'przyprowadziłem pomocnika, 1 ta mu dunesi 1 ona 
mu przyniosła” W. 
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duśa cf. katirinna duśa. 

duśmanin, duśmani pł. 'nieprzyjaciel S, W. 

duva f. Życzenie: mu дад duvata życzył mv? S, W. 

duvan’ m., duvan'a pł. S, duwan, duwanut, duwani рі. W ‘orze. 

duvir'a = papsuva, zapira varńnitu przestaje się gotować S 4. 

dva(ta) ‘dwa, -aj, dwoje, dv'à 1) ‘dwie, dwa »., 2) przy liczeniu 
dwa S, W. 

dvajsi Š, dwajsti W “20°, dvajsina 5, dwajstiidna W 21, dvajsidva S, 
dwajstiidwa W 22, dvajsitri S, dwajstiitri W ‘28°... 

dvamina ‘dwa, dwaj, we dwóch” S, W. 

dvanajsi S, dwanajsti W “12. 

dv'asta “200° 5, W. 

dvór, dvóru(t), dvòruvi pł. podwórze, pr'adna 1 zadna dvór °po- 
dwórze przed 1 za domem” S, W. 


2 
zadna m., f., zadnu m. ‘tylny, -a, -e S, W. 
zambak m., zambaci pł. “Ша? S, w W niezn. 
zapgarak, -àci pl. dzwonek »za dubituk« W, cf. ylòpučą S. 
zigam, zigaś ‘podnoszę W, cf. digam S. 
zimbarek m., zimbaróci pl. S, zimparek, -ec1 W wskazówka ze- 
garka, gulam i maluk z. wielka i mała wskazówka. 
zimbil m. hiacent” W, cf. żumbil S. 
zipglja, zipgijata strzemię W, cf. izipgija S. 


‚ 


żad'e л, żad'anta pl. ‘gościniec S, W. 

zam, Zamó(t), żamuvi pł. szyba” S, W: utfara żamo să frla ut 
parafiru 'otwiera (dosł.) szybę i rzuca się z okna” S. 

żamija, -ijata 'dżamja, świątynia turecka” S, W. 

Żanam “proszę”? S, W: śtó viliś, апаш ‘со mówisz, proszę?” 9. 

żandarmit'a pl. żandarmi” S, W. 

żabgal, Żabgal'ą pl. miara pola = 1 krok’: wrńtinu ima 40 žan- 
gal'ą W, cf. tókar S. 

ząrame cf. żerame. 

Żaskam ciągnę: kón'u żaska arabata ‘koń ciągnie wóz, ja żasna 
nazat' lupatata wyciągnął spowrotem łopatę, da t'a żasnimi 
górą abyśmy cię na górę wyciągnęli, żaskam vudata 'wio- 
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słuję S, żaskam sàs lupatit'a udata ts W, malóćkutu Żaska 
‘dziecko pije (mleko) smoczkiem” S. 

5р, Żibó, żebuvi pł. kieszeń” S, W. 

Zeramë »., żeram'inta pl. S, żarame W ‘grzywna, Кага”: ino żąrame 
platiy zapłaciłem karę W. 

żijer БА ‘płuca’, żijór čàrna 'śledziona W, cf. агёр S. 

718 n., żillinta pl. ‘płaszczyk dziecięcy” S, W. 

Żin'fir m., śin'Żir'ą pl. łańcuch, łańcuszek” S, W: za kustisaś kón'u... 
za ut'egniś Żinżiritu (przy zaprzęganiu do pługa) S. 

Żinżur m., Zn ura pl. konik polny S, cf. bużik krawa W. 

żipgu л. S, W, pl: Żipga W, żipgunta S blaszana miseczka na 
potrawy . 

Zizà “kara, pokuta: na t'eb'a druga żiza n'ema za ti dam Š 49. 

žugàn’ m., żugan'ą pl. 'goleń 5, cf. kalam. 

żumbil m., żumbil'ą pl. 'hiacent S, cf. zimbil W. 

żusna f. ryj świni W, cf. surla S. 

Żuzvć n. żuzv'anta pl. ‘metalowe naczyńko z długą rączką do go- 
towania kawy na żarze Š, cf. kafiżik W. 


E 
e- cf. je-. 
edikść »., edikšànta p/. ‘klin łączący kajiś z grządzielem pługa’ 5, 
cj. zewla W. 


èdra, 6drata ‘siedziba’: ódrata na śindagmata “siedziba, miejsce po- 
bytu regimentu Š 1. 

efyaristo! “dziękuje”, sis efyariśtis b. chętnie” S, efyariśtósani 'za- 
dowoleni” S 54, sa ni efyariśtisa ut mójtu plaśtani ? “nie jesteś 
zadowolony z mej zapłaty? S 19, cf. spulajti W. 

ćgidikisuwam 'mszczę się, za gu egidikisam 'zemszczę się na nim” 
W Т1. 

àkšipnu m., x. mlògu ëkšipnusi 'jesteś b. bystry” S 26. 

Elada f. ‘Grecja? S, W. 

elèftera m., /., n. wolny, swobodny’ S. 

lin m., èlini pł. 1) ‘jelet’ W, 2) ‘Grek’ S, W. 

elmëk || ilmëk”, ilmek'u, elmóci pl. “pętla na końcu sznura’ 5, W; 
si klava elmèku na šijata “zakłada sobie pętlę na szyję S 30, 
cf. Š 53, 54: ilmek'u. 

èm ʻi, też: èm si vilaya 1 mówili do siebie, em bakałbk, em 
pramatarłik i sklep korzenny i bławatny” S. 
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emboros m. ‘kupiec bogaty, hurtownik” W. 

endop'u m., n, endóp'a f. “miejscowy, -a, -ө, tutejszy, -a, -e S, W- 

endra m., f, endru z. ‘gruby, tęgi, mp. ćndra ćuw ak ‘tegi czło- 
wiek W, cf. jendra S. 

enininda “90° S 1. 

epidis ‘ponieważ W TT. 

epistratifśis "mobilizacja: stóri e. S 2. 

epitrupi komisja wojskowa (poborowa) S 1. 

erk'óć, erk'óću ‘сар wyrznięty” S, W; cf. tek'e. 

erlija m., erliji pł. ‘tubylec’ S, cf. irlija W. 

eśti || ieśti 'jeszcze W, cf. ©8 S, Ośći W 79. 

Evropa ‘Europa? (do której zgodnie z ogólnem zapatrywaniem 
(rreków nie należy jednak sama Grecja) 5, W. 


F 

fajda f. 1) "procent, 2) korzyść, zysk” S, cf. tok- W. 

sa fala W, sa falam S, sa faliś S, W 'przechwalam się. 

falba f., pl: falbi S, falba W ‘chwalenie się, przechwałka”, takfes 
falbi ni slüšam S, takfbs falba ni ćuja W “nie chcę słuchać 
takich przechwałek’. 

famila f. rodzina S, W. 

fanar m., fanarg pl. latarnia S, W. 

fandasu, štu imam da trkgna ut n'eja myślę, że trzeba mi iść 
precz od niej” S 29. 

fanela f. 'sweater S, W. 

faraś, faradu Śmieciarka, blaszana szufla do wyrzucania gnoju” S, W. 

farl'óvam, -òvaš 1) ‘rzucam’, 2) ‘strzelam? S, W: ni fśrl'ówam na 
dknutu, za fbrl'a na strida ‘nie strzelam w dno, lecz w śro- 
dek (sc. beczki) W 69, cf. fbrl' am. 

farmajk' m. trucizna” S, W. 

farmakata igla zatruta igła 5 31. 

farmakijun z. apteka S, W. 

sa farmakósuvam 'truję się S. 

fasul' эл. fasola” S, W. 

fastam, faśtaś oraz (da) fat'a(m), fatiś 1) 'chwytam, łapię, 2) 'zaczy- 
nam”, 3) najmuję, 4) brać”: w znaczeniu ‘wziął 1 umarł” S, W; 
въп gu ni fati “nie usnął, nie mógł usnąć S, fàšta da Ьава 
‘zaczyna uciekać, faśtat da igrajat zaczynają grać (sc. w karty), 
fati ina udaja da s'adi ‘паја jeden pokój” S, fati pu idin 
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izmik'drin 'najął po jednym służącym” S 28, mu ni fati ukótu 
mie spodobało mu się” S 57, fàt'aya mu stór'aya palat'u '»wzięli« 
i zrobili mu pałac’ S. 

{бата wczoraj” W, cf. uyćar'a S. 

felan ‘tamten’, felan sukak 'tamta ulica’, na felan m'àstu w pew- 
nem znanem miejscu Š, w W zz. 

fidan', fidan'u, fidani pl. ‘drzewo owocowe” S. W, cf. imiś. 

fid'e n., fid'hnta pl. rodzaj makaronu S, W. 

filżan', filżan'u, BlZàn'a pl., filżanćą dem. ‘filiżanka’ S, W. 

filis, filiza pł. pęd roślinny” 5: glavn'at'ąa sà pùsnali filizą 'głow- 
nie puściły pędy” S 44. 

fimirida /. gazeta 5, W. 

finik, finik'u, pl: finìci S, finiką W 'strąk fasoli. 

fiśeci, fiśócitu pł. naboje S, W. 

fitiftira, fitiftiritą pl. kołek do robienia otworów w ziemi na roz- 
sade, np. tytoniowy S, W; ujmuje się go dwoma rękami za 
rękojeść w kształcie litery V. 

fitil m. knot w lampie 5, W. 

fitrósa 3. sg. praes. kiełkuje” sc. aślamata 'rozsada” S, W. 

fitru, fitrutu, pł: fitrunta S, fitra W “kielek (na ziemniakach, 
zbożu...y. 

sà fkilindisuvam, -isuvaś, să fkilindisay aor. gniewam się S, W. 

flavam, flavaś ‘wchodzę S, W; kak fl'azi u udajata ‘gdy wszedł 
do pokoju’ S, fl'àvaš u nifól'anu zajmujesz się złemi spra- 
wami 5. 

fl'òpga f. 1) węzeł w kształcie pętli, rozwiązujący się przez po- 
ciągnięcie za jeden koniec, 2)'sznurówka bucika związana 
na kokardkę” S, W. 

flur'a pl. tant. kosztowności złote, ewent. też srebrne’ S, cf. al- 
ъп W. 

forca: săs fòrca pruminà ‘przedostał się prędko Š 36. 

fotugrafčija ‘fotograf’, fotugrafija ‘fotografja S, W. 

ftrlam, fbrlaś ‘rzucam, sa fkrl'am rzucam się, zeskakuję : sà 
fbrl'a ut żamijata; farli uóit'a ‘rzucił wzrokiem” S, cf. fórl'0- 
vam oraz fy kam. 

frapk, frapgu ‘frank’, też ‘drachma grecka’ S, W. 

frëpk cf. frok. 

fj'kam, fti"kaš rzucam W, cf. гат S. 

#гъпска ps ‘porcelana’ S, w W zn. 
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frbpk, trbpgu, frhbzi pl. S, frenk, frenzi pł. W ‘cudzoziemiec, 
zwł. Europejczyk”; frbeguva żena S, frepga W 'cudzoziemka. 

itasan, ftasana, ftasanu ‘dojrzały, -a, -e'; ft. klas ‘d. kłos S, W. 

ftasuvam, ftasuvaś przybywam 5, W; ftasa d'àt'atu па bla 
voda ‘przybył chłopiec nad białą wodę S, ftasay “przybyłem 
na czas, w samą роге’ S, W; za gu ftasat dogonią go S; 
ftasuva ‘wystarczy, dosyć S, W. 

ft'esuvam, ft'ósuvaś ‘popełniam jakieś przekroczenie, staję się 
winnym’: da mu ni ft'esaś па tatkuti żebyś nie zawinił (na- 
raził się) wobec ojca’, tó] śtó ft'esuva “cóż on jest winien ? S. 

ftis, ftiso(t), ftisuvi pł. Ściana S, W. 

ftiska 1grajat bawią się w chowankę S, cf. slipanica i. W. 

ftiskam, ftiskaś 'ugniatam, wpycham”; gi ftiskat lózit'a ‘wciskają 
(w ziemię) sadzonki winnej latorośli S, W; gu ftisna kón'u 
“dal ostrogi koniowi S. 

ftisnant, ftisnanta, ftisnantu ‘skąpy, -a, -@ S, w W zn., cf. st'ógnant. 

ftórnik m. wtorek” S, W. 

fukarlbk m. bieda, nędza S, W. 

funda f. 'bombonik u pantofli” S, cf. pisk'ul W. 

furca f. szczotka do ubrania S, W. 

turka, furkata, furki pł. 'przęślica S, cf. yùrka W. 

furna, furnata ‘piekarnia’, furnażija || furunżija || furnarin ‘piekarz’ 
S, W, eż: уйгпа, yurnażija W. 

furtuna 1) burza morska, 2) ‘burza z gradem’, 3) bałwan na mo- 
rzu ӨРӨ 

tuska, fuskata, fuski p/. 1) pęcherz, 2) bańka mydlana S, W. 

fusta, fustata, fnsti pł. S, fustan'ela S, W "halka (w ubiorze kobiety). 

fustan’, fustan'u, łustan'a pl. ‘spodnica’ S, W. 

futa, futata, fùti pł. ‘fartuch’ S, cf. misalka W. 

futugràfin m. ‘fotogra? S, W, cf. fotugrafčija. 


G 


ga gdy, kiedy, skoro” W, cf. kugà S, W. 

раб", gabir'o, pl: gabirą, gabir'etu ‘grab’ S, W. 

gàčica cf. gatica. 

gadiśkam, -iśkaś 'łaskotam S, W. 

gajgana f. jajecznica” S. 

gajle x. gajlanta pl. ‘troska, zmartwienie, kłopot” S, W; bir'óm 
gajle "martwię się” S, malka tajfa, malku gajle, gul'ama tajfa, 


CZ. 11, SŁOWNIK 31 


gul'amu gajle małe dzieci, mały kłopot, wielkie dzieci, wielki 
kłopot S. 

gal, galut, galuvi pl. gawron” W, cf. garvan. 

капса f. kawka” W, cf. garga S. 

Galija Francja, Gali ‘Francuzi S, W. 

gamboka || gamlóka wòda ‘głęboka woda` W, cf. dlambòk, glambòk. 

găn'či impers.: g. duló vòda ‘dulòj pùlin убаа’, g. b'bněčfata vinu 
‘beczka jest pełna wina S, w W aw. 

ganzulka f., ganżulki p/. ‘gatunek drobnych, słodkich gruszek” S, W. 

ganòsuvam, -ósuvaš 'pobielam naczynia miedziane? S, W; ganó- 
sana t'en'żera 'pobielany rondel miedziany” S, W. 

garga, gargata, gargi pl. ‘kawka’ S, cf. galica W. 

garnok, garnóku, garnóci pł. ‘gliniany dzbanek S, W. 

garvan, garvanu, garvani pł. 'gawron” S, w W zn. tylko w powie- 
dzeniu: батпа kàtü garwan 'czarny jak g., cf. gal. 

gas, gazu S, gazót W ‘nafta’. 

gàšt'a pl. tant. ‘kalesony’ lub ‘majtki’, dem. gaśtlrki S, W. 

кайса || (gaćica) ‘bajka, opowiadanie, »gadkać W, cf. prikas S. 

gaur, gauru(t), gaura pl. 'giaur S, W. 

gedit, gećit'u, geóit'a pl. 1) bród na rzece, 2) ‘ciasne miejsce 
na drodze S, W. 

gećkinżija m. podróżny” S. 

geżekuśu x. g'eżókuśunta pl. nietoperz” S, cf. w'eććrnu pila W. 

рет, gemut, gemuwi pl. uzda W, cf. ùzda S. 

gepg'er S, ginger W, pl.: geng'era S, ging'eri W oset, 

G'erit W || Girit S ‘wyspa Kreta, giritlickiju сат król Krety’ S. 

(r'ermanija ‘Niemcy (państwo), G'ermani Niemcy S, W. 

gibe ‘ciężarna (o krowie): krawataj gibe W, cf. ditina S. 

gimija f. 'łódka, zwł. żaglówka” S, W; da jaynat na gimijata 
‘żeby siedli na... S. 

gina f. ród, rasa S, W; tas vaśa gina ni umg'asa ‘опа nie jest 
podobna do waszego rodu (rasy) S. 

gipg'er cf. g'epg'er. 

giniś, giniśu ‘nów = brak księżyca, giniś čuv'āk = śarók ё, 'czło- 
wiek beztroski” S, cf. gbniš W. 

girdisuvam, -isuvaś 'naciągam, napinam': za da să girdisuva ósnu- 
vata żeby się osnowa (tkacka) napięła S. 

Girit cf. G'erit. 


girultija ‘sprzeczka, zwada, kłótnia halaslwa S, W. 
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5701, golu(t), góluvi pł. ‘jezioro’ S, W. 

golabós indecl. Оозу’ W, cf. bòs S. 

gon'ża cf. g'unżć. 

Gosput' “Pan Bóg S, W. 

gost'a cf. (2а) gustim. 

го а cf. ао. 

gózba, gózbata, gózbi pl. uczta” S, W; za mu stórą ina gózba 
'sprawię im ucztę” S. 

gbmba, grmbata, gkmbi pl. ‘grzyb’ S, W: bukuva gbmba grzyb 
rosnący na buku, z którego się robi prayina tj. huba’ S. 

gtniś ‘nów księżyca” W, cf. giniś S. 

gbrbać, gŁrbaću, gprbaćą pl. kamśik, bicz” S, W. 

gtrlica f. ból gardła S, W. 

gbrlu, gbrlutu, pl.: gńrla, gśrlata gardło S, W. 

55, gazo, gbzuvi pl. 1) podex' 2) 'płaskawy wierzchołek jaja” S; 
u ganzót W 77; ti să(s) gazo si igraś 'stroisz drwinki, kpinki” 
S- 13. 

gbska, gŁskata, gbski pl. 'gęś, diva ghska dzika gęś 5, W. 

gtsn'a/m) gbsniś ‘gaszę S, W. 

grab'am, grabiś 1) chwytam, łapię, 2) zgarnuję rękami, 3) 'czer- 
pie sc. wodę ze źródła: grabam voda ut viró 8. 

grabnuwam ‘chwytam, łapię” W, cf. gramnuvam S. 

gracman, gracmannu 'grdyka S, cf. gratnalnik W. 

grada W, gradim S, gradiś S, W 'grodzę. 

gradina, -inata 'ogród” 1 ‘sad’ S, 'ogród bez drzew owocowych” W. 

gratea ‘pisarz? W 72. 

gray, рг'аҳо, griiyuvi pł. ‘grzech, wina: gray stóruymi 'zgrze- 
szyliśmy”, ti da mi imaś gr'ayó ‘ty będziesz winien” S. 

grąyuvit, -ita, -itu ‘grzeszny, -а, -e S, W. 

graj slbneitu ‘о yàg Лаитє” S, W; da sa grAjmi żeby się 
ogrzać S. 

gramati 'litery: mą nauči pół, śós gramati ‘nauczyła mię tro- 
chę alfabetu S 1. 

gramatik pisarz” W "2. 

gramnuvam, gramnuvaś 1) 'chwytam, łapię, 2) 'zaczynam: gram- 
nuvam da b'ågam ‘rzucam się do ucieczki, gu gramnuva da 
gu goni ‘zaczyna go ścigać” S, cf. grabnuwam W. 

grinćdrin, -àri pl. garncarz” S, W. 

griśón, -ëna, -6nu ‘obłąkany’ S, W. 
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grat, gradò(t) grad S, W. 

eratn'àlnik 'grdyka' W, cf. gracman' S. 

gravàta 'krawatka' S, W. 

gr'èbin’ na pint'èlut ‘grzebień koguci W, cf. kalpàk S. 

gr'èbinci cf. daràk. 

gr'ènda, grindata, pl.: gr'óndi, grindit'a S, grindbt'a W 1) 'tragarz 
pod powałą’, 2) 'staciwy warsztatu tkackiego'. 

gv'end'a pl. tant., grindit'ą “piers? W, cf. grbndi S, g'iis. 

gribóm, -ëš “йге, zdzieram” S, w W niezn. 

grip, gripu(t), gripuvi pl. sieć rybacka” S, W; gripčija ‘rybak, ło- 
wiący na sieć zwaną grip. 

gris, grizó(t), grizuvi pl. ‘sukno wełniane, gunia’ S, W. 

grizóm, -ё8 "dre, gryzę z bolu (tylko z bolu) S. 

grop, grubo S, grobut W, gròbuvi pł. S, W ‘grób’. 

grózdi m. grózditu Š, W, pł: gruzda, gruzdata S, gruzda W 
winogrono. 

grozna m., f, gróznu n. 'wzbudzający, -a, -e grozę, przestrach” S, 
w W zżezm. 

giba f. ‘garb’ W, cf. kambùra, rayit' 8. 

gibaf, gi'bava, glP'bavu garbaty, -a, -е S, W, cf. kambùr. 

grbmna kókał ‘kość grzbietowa’ S. 

grbmnuva impers. grzmi S, W. 

grbndi pł. tant, grandit'a ‘piersi S, cf. grendą W, gs. 

grp, grăbò(t), g} buvi pl. ‘grzbiet, plecy? S, W. 

gi's /., gršsta, gł”st'ą pl. “przygaršnie, obie dłonie złożone jak 
przy czerpaniu' S, W. 

g'ubrë z. gubr'dnta pl. śmieci S, W. 

guć bela ‘bardzo trudno’ S. 

gud'an'ë z. “zaręczyny? W, cf. takmòvani S. 

gud'anik, gud'anica W, gudinik, gudinica S ‘narzeczony, narzeczona’. 

gudina, gudinata, gudini pł. ‘rok’ 5, W; tas gudina 'tego roku” 
ut gudina na przyszły rok, na gudina ‘do roku, póut gu- 
dina “za 2 lata’, za gudini mlógu życzenie: тоААа ypówa! S, W. 

są gudówam 'zaręczam się” W, cf. sa zgud'óvam S. 

gulak imdeci. ‘bardzo biedny, nędzarz”, ćuv'ik i żóna gulak Ng- 
dzarz, nedzarka' S, W. 

gul'àm || -Fam, -àma, -imu ‘wielki, g. m'åsnic °styczeñ' S, W. 

g'ulnuk || guln'uk, -uku, g'ulntci pł. ‘zarobek, wynagrodzenie S, W. 

g um, gum'u(t), gumuvi pi. 'koneweczka, podlewaczka” S, W. 
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g'umóć m. gumóći pl. “plaster miodu” S, cf. pita W. 

gumnó, gumna pl. 'odchody ludzkie lub zwierzęce, gumnuśka 
f. sg. odchody dziecka” W, c/. kakaćka S. 

g'undułsu ‘wiatr wschodni S, W. 

g'un'ż6, g'un'żanta pl. rodzaj koniczyny” S, w W: gón:ża. 

gurbót = kśinitja 'obczyzna, zagranica” S, W. 

guróif, -iva, -lvu ‘gorzki, -a, -e S, W. 

gurgur, gurgur'a pł. indyk, gurgurica, -icata 1ndyczka” S, cf. 
misirók W. 

guri *pali się, sóbata guri 'pali się w piecu S, W. 

gurùška ‘pagórek pokryty lasem” S, W. 

g'iis, g'is'u(t), gusń pl. ‘piers? S, W, cf. grendą. 

g'uslik, g'usluci ‘podbródek dziecięcy” S, cf. pićóta W. 

za gustim S, góst'a W, gustiś S, W 'ugoszczę.. 

gust'óvam, -òvaš 'ugaszczam, przyjmuję gości” S, W. 

guśka 1) »druga broda« (przy dobrem wyglądaniu), 2) 'wole u czło- 
wieka S, W. 

guśt'er, gużt'eru(t), pl.: glśt'er'ą, güšt'er'ëtu S, guśt'eri W ‘jaszczur. 

guśt'erica ‘jaszczurka? S, W. 

gutfim S, сова W, gutfiš S, W ‘gotuję; să g. przygotowuję się; 
są gutf'aya, ба za si l'ógnat ‘przygotowywali się, aby się 
położyć 5 29. 

guvindarin, guvindari pł. ‘pasterz krów S, W. 


Z 

yabàr' z'ëvam *spostrzegam, poznaję” S, W; poput xabar n'óma ‘pop 
leży bez przytomności, nie wie, co się koło niego dzieje” W 70. 

xabór' m. rozkaz, polecenie S, W; mu dojdi idin x. da po] па 
Janina ‘dostał polecenie udania się do Janiny’ 3. 

sa gadakósuvam ‘bardzo się uderzam” S, sà 4andakósay = są 
udriy mlogu W. 

yaza, yażijata, yažiji pł. pątnik do Ziemi Św. S, W. 

(aqamin “duchowny żydowski S, W. 


yayür б || axur" S, W, qaxur'u(t), (у)ауйг'а pl. stajnia na konie, 
krowy, osły i woły” (nie na kozy 1 owce, cf. kutàr”) S, W. 

„ajat', xajat'u(t), yajat'ą pl. rodzaj szopy” S, W. 

уајаа cf. ajda. 

4ajdi! “oto”: gajdi, yajdi pruminaya gudini “обо, przeminęły lata 5 14. 

yajirlija “zadowolenie, radość S, W. 
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yajlas m., xajlazi pł. leń S, W. 

х2Е, yako(t) 1) racja, słuszność, 2) ‘zarobek, wynagrodzenie” S, W; 
imaš yàk 'masz rację S, mu klavaśi yakót nbtr'a u sindu- 
ćantu ‘wynagrodzenie dawał mu do skrzyneczki” W 82. 

ха], yaluvi pl. ‘zdarzenie, przygoda’ S. 

yåla! yala! 'gdzietam!, też gadanie!, ale! S 45. 

xalal adv. ‘z zadowoleniem, radością, apetytem” S, W; аја] ti gu 
dawam = sńs düša W. 

xalat 'szkapa (?) 8 35. 

xalik, уайсї pł. ‘drobne kamyki, szuter S, W. 

айз cf. айз S. 

yàlišnik, yàlišnici pl. ‘skrzynia na ubranie” S, w W niezn. 

yàlišti m., yàlišta pl. “kołdra lub inne okrycie z wełny’ S, W. 

yalkà ‘rączka do wyciągania szuflady w komodzie W, cf. kara- 
k'el S. 

yalva f. halwa' S, W. 

yamàlin, xamali pl. 'tragarz, robotnik’ S, W. 

yamùt’ || (yaut') 'chomąto na konia’ S. 

yan m. karczma, w której można przenocować S, W. 

sà andakósuwam cf. sa xadakósuvam. 

sa yàp'a, sa yàplš 'skrobię się” S, W. 

si yapnuvam S, za yapna mèra W ешт (trochę żartobl.). 

Xapbs, dva yapbza więzień ©: yapŁs da gu klavati! 'wsadźcie 
go do więzienia". 

yaram adw. ‘ze wstrętem, niechętnie, »bis dùša« S, W. 

(aramija, -1)1 рі. “złodziej S, W. 

yarbùl’ S || yrabul S, W, yarbul'u || yrabul'u, -ula pl, yrabùlčą n. 
dem. wazonik S, W. 

yarć, yarżu(t), xarźuvi pl. ‘wydatek’ S, W. 

yardaùš: ja (sc. bayćata) pravi y. 'tratuje, depta, przewraca »do 
góry nogami Š 34. 

(arżitisuvam, -isuvaś wydaję pieniądze zwł. na koszta pogrze- 
bowe’ Š, W, cf. mastraf praja. 

garyór'a, -óriś 'chrapię” S, W. 

yarisuwam, -isuwaś 'przebaczam, darowuję: yarisaj mu gu kabà- 
t'ut! (odpuść mu winę! W, cf. baśladisuvam. 

Xarizma, yàrizmi pl. ‘dar, podarunek” S, W: i tas yàrizma n'ekatij 
miejże 1 ten dar” S. 

xarkam ‘gryzę’ S. 


3* 
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Xarkuma, pl: yarkumi, xarkumit'a ‘kocioł, kociołek” S, W. 

xaróvam, -оуаё 'próżnuję, піс nie robię” S. 

хаз indecl. 'doskonały, -a, -e, doskonale’: уаз purtukal, уаз braśnu... 
"doskonała pomarańcza, mąka... S, W. 

yaskam, yàskaš ‘patrzę: insanu ustana sàs utfórina usta da xaska 
na gór'ąa ludzie zostali, patrząc wgórę z otwartemi ustami S 23. 

yat, yàtu(t), xatuvi pł. ‘ogier’ S, W. 

yatuk yatam “tu i tam: у. x. Б'ёра S, cf. katu katam W. 

хал” cf. yamut”. 

Xavan', xavan'u, xavan'a pl. ‘moździerz’ S, W. 

yavar, xavarut ‘ikra гула’ W, cf. avjar S. 

„azarlbk 'przygotowanie się, spakowanie się (sc. do podróży): za 
stóriś yazarlbk W 72. 

/azdisuvam, -isuvaś ‘wpadam w gniew” S, cf. kazdisuvam. 

yazkr' indecl. “gotów, -a, -e: i pópitu tam yazkr'“popl dost. byli 
gotowi, czekali, pampóru yazbr’ b'śśi ‘statek był gotów” S. 

yx erulut ‘klamka’ W, w Š niezn. 

уіё cf. ić. 

yila 'tysiąc mp. przy podawaniu daty urodzin: jas sa rudiy na 
Zilla oktakóśa enininda in'a 'urodziłem się w 1899 r. 8. 

yil'àda ‘1000 S, W; dv yqiladi S, dw yil'ada W “2000”. 

yiarka, yi'arki pl. *tysiączka (banknot) S. 

yinka, xipkata, Хірк pl. S, ybaka W “lejek’. 

yiritisuvam ‘pozdrawiam’: gu yiritisuwa W 79. 

yìtra m., f., Xitru m. 1) 'roztropny”, 2) ‘przebiegły W, w S niezn. 

yladna m., f., yladnu n. ‘zimny, -a, -e (umiarkowanie) tylko w znacz. 
dodatniem, w przeciwieństwie do: stud'en ‘b. zimny”, ylàdnu 
m'istu ‘miejsce chłodnawe (w cieniu), stud'enu m'istu 'miej- 
sce zimne S, W, 

xlopam, ylópaš ‘dzwonię S, W ale xlópa miśka S, ylòpa тъ ка W 

| "mysz skrobie’ S, W, ylópat icà ‘jajka chlupią (zepsute) W. 

ylóoput', xluput'ó, xloput'a pl. 'dzwonek” S, ylòpučą n. dem., yló- 
pučånta pl. ‘dzwoneczek’ S, cf. zangarak W. 

ylbcka, ylbckata ‘czkawka’, 0) qlbca “ma czkawkę S, cf. klòcka W. 

x0d'a(m), yódiš ‘chodzę’, xódiśt'óm = sàs nuz'ńt'ą ‘pieszo’ S, W, 
cf. jajan, pisak. 

yòža, x0żata, pl.: yożufci, yożufcótu “duchowny turecki” S, W. 

xól' era ‘cholera’ S, W. 

(ortuma S, W, pl.: xórtumi, yórtumit'a S, yórtuma W ‘gruby sznur. 
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yoru, xórutu S, W, pl: xórunta 5, xora W ‘taniec’, tl igraś yóru 
tańczysz W. ` 

yożdam, yòždaš “де, chodzę” W: si z'ówa konizmàta si удда “za- 
biera feretron i odchodzi W. 

(bóica ‘kret? W, cf. krśtitira S. 

ybpka сў. yinka. 

ybrka, ybrkata, pl: ybrki, ybrkit'a kabat, bluza S, w W 
miezn. 

ybs: jas trbóa зів s'è ybs biegnę z całej siły” S, w W niezn. 

yrabul’ cf. yarbùl’. 

(rana, yranata, yrani pl. ‘pożywienie’ S, W. 

„ran'am S, -a W, yràniš S, W ‘żywie. 

yran'ant, угап'апїа, угап'апби = najàdin ‘syty, -а, -e, yràn'antu 
t 61/4 “utuezone ciele’? S, W. 

xripkam “skakam' S. W; da yripni nagor'a żeby wyskoczył na 
górę S, yripnay u tran'Btu 'skoczyłem w ciernie W 76. 

yrisafika pl. tant. rzeczy ze złota, klejnoty” S 28. 

Xrisanti nom. propr. W, cf. Risanta S. 

/riso || Хгуѕо ‘złoto W, угіѕйуо(ѕ), yrisůyòtu 'złotnik, jubiler” S. 

yrist'anm, yrist'ani pł. ‘chrześcijanin’ S, W. 

Xristós 1) ‘Boże Narodzenie”, 2) Chrystus S, W. 

yxrbckam S, W || yrbskam W ‘gryzę: da gu yrbena W; si yrbsna 
inzik'ut 'ugryzła się w język” W. 

/°°, урба, yt tuvi pł. “chart (pies) S, w W мего. 

yubaf || xuvaf || (ubaf), yubava, yùbavu ‘dobry, -a, -e, ładny, -а, -е’; 
nayóżda idin daskał yubaf ‘znajduje dobrego nauczyciela”, tósi 
póyuvaf zanajaćija “өп jest lepszy rzemieślnik”, yübaf stanay 
poprawiło mi się (na zdrowiu); qyubavu || yübav'a || xuvav'a 
adv. dobrze, ładnie S, W; da sa naùčą póyubav'a zanajat” 
abym się lepiej wyuczył rzemiosła” S. 

(ubavina S, xubavina W ‘dobroć, piękność. 

(uma, xumata, yümi pł. “P S, W. 

учгаа, уйга! pł. kawałki materji, szmatki, któremi się wypełnia 
poduszkę” S, w W жегп. 

(urka, qxurkata 'przęślica” W, cf. furka S. 

yurna cf. furna. 

оба? m., qusAf'ą pl. kompot ze śliwek S, W. 

yùvaf cf. xubaf. 
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I 

1 ‘spójnik: P S, W. | 

1 czy, albo’ S, W; 1 siga za stani murabe i ut gudina ‘albo te- 
raz będzie wojna, albo za rok” W, cf. iti. 

banda cf. jabanda. 

są ibat 3. pł. S, da si ibemi 1. pł. W 78 “о akcie płciowym 
u człowieka. 

ісе, icetu, ica pł. ‘Jaje S, W. 

ič || хіб ‘zupełnie nic, wcale nie Š, W; ić mi utivaś 'weale nie 
chodź”, tój mu/abót'u yić gu ni skópsa ‘оп zupełnie nie prze- 
rwał rozmowy” 8. 

icuinón', -ćn'u, -ón'a pl S, ćumón' ete. W 'jęczmień”. 

jdam, idiś лае? S, W. 

idamżiza więzień skazany na dożywotnie więzienie” S 42. 

id'anajsti W, idinajsi S ‘11’. 

idekut ‘klin w jarzmie” W 65. 

id'eni ж. jedzenie” W, cf. jadim S. 

ìdi pł. ‘gatunki, rodzaje: apò òla ta ìdi wszystkich gatunków, 
każdego rodzaju” S 28. 

idija, idijata mniemanie ogólne, opinja 8. 

din, idna || ina, idno || inò Š, W 1) ‘jeden, -а, -o, idno S, по W 
jeden (przy liczeniu), 2) ‘jakiś, pewien, -a, -о: si razbul'ay 
idna bólka 'zapadłem na jakąś chorobę S. 

id'upka cf. ig' upka. 

ifazmata pł. materja na ubrania, 1. mitaksuta materja jedwabna S28. 

ifk'e, ifk'etu, ifk anta pl. S: na t'ëb'a da ti gu zvam ifk'etu S 50. 

ifkirija ‘sposobność, okazja: ifkirijata samàs si dójdi 'sposobność 
sama się nadarzyła” S. 

ifkolija 'ułatwienie, wygoda” S, W. 

*igidikisuvam: za gu igidikisam 'zemszczę się na nim’ 5, W. 

igla, iglaia S, W, pl: igl, iglit'a S, iglktą W "igła. 

igraćka zabawka” S, W. 

igrajam S, igra W, igraś S, W bawię się, gram w coś: driugitu 
malki igrajaya na sukaku “mne dzieci bawiły się na ulicy’, 
igrajmi kumar' 'grajmy w karty” S; igra] уоги 'tańczy W. 

igrane n. zabawa, gra S, W. 

igumin, igùminu ‘przeor klasztoru S. 

lg'apka, ig'upki pł. S, id'ùpka W ‘cyganka. 


ljam cf. imam. 
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ikatumir'a pl. miljony S, W. 

ikimżija “lekarz S, W. 

ikis, ikiza pl. bliźniaki. 

iklizaśtika ‘gazeta kościelna” S. 

ikópidu ‘parcela pod budynek’ 5. 

ìksì || iksì czy, czy też, А też”: па man ata mi sa sm/'àš iksi 
na ш'ёп'а mi sa sm'àš “czy śmiejesz się z jedzenia czy też 
ze mnie” S 18, ni znajat, iksi da znajat... “nie wiedzą, ale 
gdyby wiedzieli... S 24. 

Мала = tróbuva: ilam jas za dójda ‘muszę przyjść, Пат prikas 
iśtam da mi każiś ‘Сһсе koniecznie, żebyś mi opowiedział 
bajkę 5, w W ал. 

ilefanda, ilefandi pl. ‘słoń’ S, W. 

Пејк“, Пеја 5, ПЕ W, pl: ilejk'a S, ileci W, *kamizelka. 

ilifterija wolność, swoboda S, W. 

ilikija "wiek, rocznik poborowy” 5 8. 

ilin, ilinu, iling pł. 5, ilèn W *wymię;, cf. мъша W. 

ilk/as «wiosna S, wyrażenie zn. nieuż., с]. aniśi W. 

ilmek', ilmek'u ‘sznur, lina, zwł. Jeretina na petlẹ 5, W. 

ima ‘jest, istnieje, il y a, es gibt S, W; pujno via mia imàši. 
stały początek opowieści: pewnego razu był(o)... S, W; A u 
imaśi da imaśi ө tylko było” S, ima 418, sn'ik “pada deszcz, 
śnieg S, W. 

ima, im ątu, imanta pl. ‘іе, nazwisko S, W. 

imam, imaš S, W |ijam W “mam, posiadam’; jas mlogu zor imam 
‘b. mi ciężko”, imam idin zòr ‘mam zmartwienie Š, imam da 
trbgna ‘trzeba mi wyruszyć 5. 

imàni, imanitu ‘majątek’ S. 

imeruloj, imerulóją pl. S, imerulogu W ‘kalendarz’. 

imiś, imiśa рї. 1) owoc, 2) ‘drzewo owocowe W, cf. fidan’. 

sA skromny, -a, -e Š, w W niezn. 

ina | ino “raz (przy liczeniu): ina, ду, tri “az, dwa, trzy” 5. 

ina 9 uż. tylko przy datach 5. 

inaćija 'uparciuch” S, W; tus malku i mlogu inaćija z tego 
dziecka wielki сащ W. 

inak Inaczej” S, W. 

inåt’ S, Inat W ‘upór’. 

indizë, indiz'anta łokieć (miara) S, W. 
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inzik || inzik”, imzik'u(t), pl.: 103101, Inzicitu 'język (przenośnie 1 nie 
przen.) mowa: naš inzik nasza mowa, gwara S. 

Ipgilizi || Apgli ‘Anglicy’ S. 

ingin’ adv. nadół S, W. 

inòš “raz, pewnego razu’ S. 

insan' || insan ‘ludzie, naród” S, W; tam d'e fl'àya tòs insan'u Чаш, 
gdzie weszli ci ludzie’, Śićkiju insàn psunisuvàya ‘wszyscy 
ludzie robili zakupy’ S. 

iparyija ‘prowincja’ S 60. 

ipidis ‘ponieważ’ S. 

ipimena: t'à ipimóna... ‘опа powiedziawszy... S 30. 

ipiretin, ipireti pl. ‘sługa’ S, cf. izmik'arin. 

ipsik' m. ‘tłum, zgromadzeni ludzie S. 

ipurgo, ipurgitu pł. "minister S, W. 

irimbica, irimbici pl., irimbicka dem. 'jarząbek” S, W. 

irind'6, irind etu, irind'anta pł. 'tarełko S, W. 

irindisam, -isaš “tre na tarle S, W. 

irlija ‘tubylec’? W, cf. erlija S. 

irmak' ‘tarty chleb lub bułka” S, w W nmieżn. 

isap', isap'u rachunek” S, W; Ай da mu bir'6 isap'a ‘zaczęła mu 
prowadzić rachunki W 72. 

isfarhm, isfar'Aó ale za ja sfar'a, jas gu sfarAm (sc. pikmós) 'go- 
tuję, przewarzam S, cf. wara W. 

isyarkuva sc. küëa ‘pies gryzie S. 

isyr- cf. syr-. 

isirin, 1sìrinut, isiri pł. niewolnik S, W. 

iskad'6n, -èna, -enu S, kad'en etc. W 'zadymiony, -a, -e. 

iskra, iskrata, pl.: iskm, iskritą S, iskra W "iskra. 

iskrivam, -ivaś ale jas gu skrivam, ti ja skriwaś kryję, chowam” S, W. 

iskulasuvam 5, skolasuvam W 1) mam wolne (sc. od szkoły), 
2) jestem bez roboty, mam czas wolny’. 

(G)sl'àvam, -avaś 5, izlavam S, W ‘wychodze, wysiadam”: i sl'ava 
to) ut duma ‘wychodzi z domu S, d'è za sl'az1 tas rabuta 
jak się to skończy S. 

ismam- cf. smam'uvam. 

isnaf, isnaf'u “єлауує\иатіас’ S. 

ispand'ówam || spand'ówam, za ispandń wypędzam” W: tòs ču- 
w'ak trabuwa da gu spandimi utuka ‘trzeba stąd wygnać 
tego człowieka, w S niezn., cf. izgón'uvam S. 
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ispastruvam 'wyjmuję jelita z zabitego zwierzęcia” też 'zabijam, 
morduję: da gu (sc. d'àt'a) najda ispastrinu S 17. 

ispókuvam, -ókuvaś 'wypiekam” S: sa isp'ókuva уйуау'а; da 
gu ispićó. 

ispenuvam Š ale gu spenuwam W 'pętam (2207. konia). 

(sà isplva) || să spiva ‘wypija się; i ja spiva (sc. rakija) ‘wypija 
(sc. wódkę), durbót'u ispijna pak ‘napój znów wypity” S. 

ispórkuvam, -órkuvaś 'morduję' S, cf. pórnuwam W. 

isprksnuva S, sprbsnuwa W (sc. kón'u) wybiega, ucieka (koń). 

istinuvam S, sthtnuwam W 'ziębnę, istinuva ziębnie, chłódnie, 
aor.: istlinay 5, stknay W. 

Isus ‘Jezus S, W. 

iśkitija S, aśkitija W ‘pustelnik’. 

iśtay' m. ‘gniew’, iśtaylija ‘опію S, W. 

iśta(m), iśtiś chcę S, W; niśtam “ше chce S, 1841 impers. “po- 
trzeba: iśti idin da Żaska Giziji trzeba jednego, żeby robił 
brózdy” S 5, ìštiši da umr'6 ‘miał umrzeć S 49. 

Italija, Italiji "Włochy, Włosi S. 

iti albo’: iti s'à za stani murabè, iti ut gudina 'albo teraz będzie 
wojna, albo na przyszły rok, i štu za rudi: iti móma, iti 
d'ht'a.. 1 co powije, czyto córeczkę, czyto synka... 5, cf. 1. 

lvduvec, ivduvecu, ivduvócą pł. wdowiec, ivduvica wdowa 5, 
cf. awduwec W. 

izba, izbata, 1201 pł. = pònt’ ut zim'ata udół ‘podziemne przejście, 
loch” S, ‘piwnica’ W, cf. budrum. 

izbiran, -ana, -ànu ‘zebrany, -a, -e' S, cf. subiran W. 

izb*j*kuvam, -b'p'kuvaś S, zb*łkuwam W ‘mieszam, wymieszuję. 

izdbyam S, zdbyam, zd+yaš W ‘wzdycham’. 

izdujóvani ж. “dojenie S, cf. c° kani W. 

izgasuvam, -asuvaś S, zjasuwam W ‘waże. 

lzg'6: sis izg'6 (ue yapa W. 

izgón'uvam, -on'uvaś wypędzam”, gi zgón'uva 'wypędza ich”, gu 
zgóni dśt'atu wypędził syna’ S, cf. ispandówam W. 

()zguravam ‘spalam’, (za) zgór'ą, za zguriś ‘зраје` S. 

za izida, za izid'ëš “zjem S, W. 

izilópsuvam S, izul'ópsuwam W ‘zazdroszczę; m'bštiyàta izil'ëpsu- 
vaśi na d'ulberliku... ‘macocha zazdrościła piękności... S. 

izin 5 || 1210 S, W ‘pozwolenie’; da mi dad'68 izin! ‘pozwól mi? W, 
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bt*kaya izin za da si dójdat u Elada "prosili o pozwolenie 
na powrót do Grecji S. 

121рріја S, zipgija W strzemię; sthpnuva na 1zipgijata ‘kładzie 
nogę w strzemię S. 

izjavam 'zjadam” S. 

izlavam © || zFàwam 5, W ‘wychodzę. 

izmót, izmótu robota S, w W zn. nieuż.; imam mrbva izmet' 
‘jestem trochę zajęty” S. 

izmik'arin, izmik'arinu(t) służący, 1izmik'arka 'służąca S, W, cf. 
ipiretin. 

izul'epsuwam cf. 1zil'6psuvam. 

(i)zvażdam, -ażdaś wydobywam, wyprowadzam” S, W; gu zvażdam 
ut vógn'u ‘zdejmuję (sc. kocioł) z nad ogniska” S, gu zvaż- 
dam Гара ut piśta 'wyjmuję chleb z pieca” S, zwaźdam kò- 
rin'a *karczuję” W, cf. kórin'am S, si izvaźdam l'abu S, si 
gu zważdam labut W zarabiam na chleb, ma izvadi ut 
nòs ćurbażija "odebrała mię od tego majstra 5, na m'ón'a 
ukótu mi gu zvaj wybił mi oko” S, izvadin kajiś 'odpięty 
pas’ S, izvadin S, zwadin W kókał wyjęta kość, izvażda 
m'a S, ma zważda W “mam rozwolnienie”, izvażdani ж. 'roz- 
wolnienie” Š, m'a пі zważda ‘mam zatwardzenie W, cf. kàpš. 

izyrastam Š, zwraśtam W “padam na ziemię, w W tylko o zwie- 
rzętach: zwraśta kon'ut, ćuw'ikut paźda. 


J 

ja tak! tak jest!, 2) *oto' S, W; jatigu idi caru “oto idzie król, 
ja 2а mójta móma junak Фо junak dla mojej córki, ja kak 
stana “oto, jak się stało S. 

јара, jabata ‘deska pokryta krzemieniem jako przyrząd przy młó- 
сепи’ W. 

jabanda || (бапда) *zagranica” W, cf. kśinitja S, jabanżija 'cudzo- 
ziemiec S, W. 

jablika || (ablaka), jablakata, p.: jablaki S, jablakżt'a W 1) ‘jabłoń’, 
2) jabłko: jablikń ваз jablaki tuvarina ‘jabłoń obciążona 
jabłkam! S. 

jadini, jadin'etu ‘jedzenie’ Š, cf. 1d'eni W. 

јара, pl: jagn'anta, jagn'antata, dem.: jagnićą, jagnićanta 'ja- 
gnię S, W. 

jaqnuvam, jaynuvaś np. kón'u(t) siadam na konia” S, W; jaynaya 
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na pampóru 'siedli na okręt, jaynaymi na trenutu 'wsie- 
dliśmy do pociągu, jaynaymi na idin fajtón 'wsiedliśmy do 
powozu , jaynuva na ina varka ‘wsiada do łódki S. 

jajan ‘pieszo’ 5, w W zn., cf. piśak, xód'a(m.. 

jak, jaka, jaku 1) silny, -a, -e, 2) ‘twardy, -a, -е S, W: żel'azu 
jakuj żelazo jest twarde’ S. 

jaka, jaki pł. kołnierz” S, W; na jakata 
miejscu podwyższonem, stromem’ W. 

jakuś 'dogóry, podgórę S, W. 

jala || (jela) “dalej! naprzód! S, W; јаја da pómi dół dalej! 
chodźmy nadół 5. 

jalanżija 'kłameuch S, W. 

jam S, W, jad'eś S, id'eś W ‘jem’, jadiśt'óm ‘jedząc’ S. 

jama, jamata, Jami pl. ‘jama, dół S, W. 

jaman “predko' S: jaman, Jaman mu pravat idin brak ‘sprawiają 
mu jak najprędzej wesele”. 

jar S, W, јато S, jJarut W, Jàruvi pl. S, W = na mo grpmno, 
turnantu să УШ jar ‘wiszące urwisko w parowie': aku sa urvè 
nòs jar za padni za n'à zmaćka “ak się urwie to urwisko, 
spadnie 1 nas 2рпіесіе’ S. 

jara, jar'anta pł. W, јагба, jarćanta S ‘koźle, koźlątko”. 

jarma = Gumón'u gu m'elat endru ‘grubo zmielony jęczmień” S, W. 

jas | (jaska) ja, ego S, W. 

jasak “ie wolno! zabronione!” S, W; jasaki ut tòs pnt’ = n'ema 
da prumin'óś “ie wolno (iść) tą drogą, jasaki da póź na 
luz'etu “ше wolno wejść do winnicy” S. 

jaska cf. jas. 

jasla, jaslata, pl.: jasli, Jaslit'a S, jasil’ »m., jasili pł. W јаја, ro- 
dzaj żłobu.. 

jaslńk || azlbk n., jaslbci pł. drewniany, duży taras’ W, cf. pulata S. 

jasna m., f. jàsnu m. ‘pogodny, jasny, -a, -e° S, W; jasna glas, 
jasnu wrim'ą, jasnu nibetu S, W. 

jatak, jataku, jataci pł. "materac S, W. 

jaurt эя. jogurt S, W. 

jauróija cf. jurói ja. 

jazek! hańba!, niestety!, szkoda! S, W; jazhk Ьа na vas hańba 
wam! 8. 

jeftin, jèftina, jeftinu “tani, -a, -e' jeftinu ado, ‘tanio’ S, W. 

jela cf. jala. 


na wisoku mastu na 
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jòlin S || ёһа S, W, jelinu, pl.: elm'a S, lini W ‘jeleń’. 

jendra m., f., jendru n. S, endra m., f, èndru n. W ‘tegi’; jendru 
bràšnu ‘mąka grubo mielona’ S, ëndra fasul' ‘duży groch” W. 

јёпі S, óniś W "zastrzyk lekarski’. 

jentrava S, entriwa W, jentravata S, pl: jèntrăvi S, èntrăwbt'a 
W “zona brata’, 

jóś | ё8 S, 221), èžujut W, pl.: èšuvi S, 6żuwi, èuwėtu W ей. 

să jid'ëóm, să jid'68, sà razjadiy aor. 'gniewam siẹ S, razid'ón, 
Jàsà imam razid'enu zezłościłem się W. 

jók! “ше? S, W: jók jas za ja vónam, jók ti za ja vóniś S 19. 

jorgan' W, torgan || jurgan, jurgan'u, jurgan'a pl. S ‘kołdra’. 

jul'us 'lipiec 5, W; na julus ‘w lipcu S. 

jun'ą, jun'anta pł. 'trzechletnie cielę” S, W. 

junak, junaku(t), junaci pł. 1) ‘młodzieniec, kawaler, 2) ‘bohater, 
junak” S, W. 

jurćija S, jaurójja W “mleczarz?. 

jurgan' cf. jorgan. 


K 


Кара żndecl. 'gruby, -a, -е, К. kniga ‘gruby papier, К. ćuw'ik 
‘gruby człowiek W. 

kabaćka ‘rodzaj tykwy, z której robi się naczynia” W, w S niezn. 

kabadajija S, kabadaj W "odważny, zuch’. 

kabak m. 'kaczan kukurydzy S, cf. kubalaćka, kubak, kukumàra. 

kabak koza 'koza bez rogów S, W. 

kabat” S, kabaat W ‘występek, wina, kabatlija winny” W; bis 
kabat” niewinny, bez winy” S, mu gu baśladisuvam kabat'u 
przebaczam mu winę 5. 

Каргап’, kabran'ąa pl. miara z drzewa na make, objętości 11/, oki? 
W, w S zm. nieuż. 

касага kósmi ‘krecone włosy” S, W. 

kaci bólka(ta) “choroba przenosi się (na kogoś drugiego) S, di- 
rata góra să kaci ‘slad pnie się wgórę S 22. 

kacamak, -Aci pl. 'mamałyga” S, W. 

kad'e? ‘gdzie, dokąd? W: kad'6 yóżdaś? 'gdzie idziesz?, cf. d'è, 
kand'a, kandi, Капап. 

kad'en etc. cf. iskad'en. 

kad'ena 'łańcuszek na szyję z ozdobnemi monetami S, W. 

kadife, kadif' anta pl. “aksamit S, W. 
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kadbr adiect. "potrafiący, umiejący coś zrobić, gotów na... 5, W. 

kadru S, W, pl.: kadra S, kadra W fotografja, cf. fótugrafóija. 

kafè, kaf'anta pl., kafónci dem. ‘kawa’, kafine ‘kawiarnia? W, cf. 
kajve S. 

kafós S, W, pl.: kafës'a S, kafezi W ‘klatka’. 

kafiżik, -ici pł. "metalowe naczyńko z długą rączką do gotowa- 
nia kawy - W, cf. żuzvó S. 

kaja skała” S, w W niezn. 

kajdisuvam, -isuvaś “śmiem, odważam się, posuwam się aż do... S, W. 

kajik, -iku(t), -ìc1 pł. żaglowiec S, W. 

kajiś, -jiśu(t), -jiśą pl. rzemień, pasai S, W. 

kajmónt, -enta, -èntu || ka(j)mèn'ju, kamónata, kamenutu S, ka- 
menajut, kamènata, чен W ‘biedny, nieszczęśliwy, -a, -е”. 

kajmót driva wiele drzewa, k. pbnt'a “wiele razy” S, kajmetilu, 
-ilutu ‘wielka ilość czegoś W. 

kajmó z. strapienie, nieszczęście 8. 

kajsa, pl.: kajsi S, Кајзъ W ‘rzemyk spinający »carvul'a« tj. opanki” 
У, W. 

kajvó, kajv'hnta pl., kajv'ónci dem. Кама? S, cf. kafè W. 

kak 1) jak?, kak si ‘jak się masz? S, W; tój sà ćudiśi, kak da 
mu gi v'óni śićkit'ą pari zastanawiał się, jakby mu zabrać 
wszystkie pieniądze” S, kazuvaśi... kak ja zgurń kèštata 
"opowiadał... jak spalił dom S, 2) ‘tak, jak S, W: 1 сага, 
kak mu r'èči babićkata, gu stóri ‘i król zrobił tak, jak mu 
powiedziała babina’ S, sà pukaśta... kak si utivaśi s'ë “wspina 
się tak,... jak dotychczas chodził 5, 3) gdy, skoro S, W: 
kak bitisaya rabutit'g gdy skończyli roboty S, kak fl'azi 
u udajata, mu t'6kna za nòs ćuv'ak ‘gdy wszedł do pokoju, 
przyszedł mu na myśl ten człowiek” S. 

kakaćka /. odchody, zwł. dziecka” S, cf. gumnó W. 

kaksij zupełnie, bardzo Š, W; gu syarkaya kaksij “całego po- 
szarpały” S. 

kał, kaló(t), kaluvi pl. kałuża, błoto (wyraz »blatoe mżezn.) S, W. 

kalaj = šu kalajdisuwat ćenżeri, bakri 'pobiełka na miedzianych 
naczyniach” S, W. 

kalam, kalam'u, kalam'a pl. 1) 'goleń, na Каја “a golent, 2) 
rurka trzcinowa na nici, którą wkłada się na »vrit'enue S, W. 

kalamisam 'nawijam na trzcinowe cewki nici przy zakładaniu 
osnowy” 5, W. 
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kalamóta ‘trzcina? S, W. 

kalcud'eta “podwiązka S, W. 

kalówk, kalózku, kalóbci p/. rzęsa kłosa 

kałdarbm, -+m'a pł. ‘chodnik, trotoar, bruk miejski” S, W. 

kalesuvam, -6suvaś “zapraszam, wzywam S, W; m'a kalesa na 
ask'er'u powołano mię do wojska S 1. 

kalimana 'matka chrzestna” S, W. 

kalimapka 1) córka chrzestna” S, W, 2) ‘biedronka’ W. 

kalimera! ‘dzień dobry! S, W, cf. dóbruutru. 

kalimerisuvam, -isuvaś ‘pozdrawiam, mówię »dzień dobry« S, W. 

kaliniyta! “dobranoc” S, W. 

kalitaćą, kalitaćanta p/. S, kalitatlą, kalitatlanta pł. W ‘chrześniak’ 
S W. 

kalitata, kalitatata, pl.: kalitatufei, kalitatufcetu 1) ojciec chrzestny”, 
2) kum przy ślubie S, W. 

Кап'ё, -88 S, Ета, kaln'eś W klnę; 

kalosurisuvam ‘pozdrawiam’ S: gu kalosurisa(ya) S 35. 

kalbčka, -bókata ‘szabla’ S. 

kalbp, -bp'u, -+p'a pl. kawałek mydła, zwł. domowego wyrobu S, 
k. ut pliyuvi drewniana forma do wygniatania cegieł, też 
forma na mydło W. 

kalpak, -aku, -aci pl. 1) kołpak z papieru, który noszą »m'8rufci« 
w czasie karnawału, 2) ‘grzebień koguc? S, cf. grebin W. 

kałtak, -aku, -aci 'siodło skórzane S, W. 

kalug'er | kalujar S, kalujer W, spi era рі. "mnich. 

kama nóś =nóś udv $ strani štu sićć ‘nóż z podwójnem ostrzem” S, W. 

катага, -arata daszek nad studnia? S. 

kambana, -anata, -ani pl. dzwon S, W. 

kambur żnrłeci. garbaty, zgarbiony, -a, -e S, W. 

kambura ‘garb’, farli kambura = sa kamburesuvam ‘staję się gar- 
baty” S, W, cf. gt'ba, гау. 

kamila, -ilata wielbłąd” S, W. 

катип’, kaminu, kaminą pl. kamień S, W. 

kamincą m. 1) kamyczek”, 2) “oczko w pierścionku S. 

kampina, -inata krzak S, W, też ‘czernica? W. 

kamśik, -iku, -ici pł. ‘bat S, W. 

Капар, -ap'u, -ap'a pl, kanapća dem. ‘sznurek’ S, W. 

kanat’, -at'u, -àti pl. 'okiennica S, w W гл. nieuż., cf. Карал“. 

kanata dzbanek S, W. 


CZ. П. SŁOWNIK 47 


kand’? ‘gdzie, dokąd?, k. utivaś? ‘gdzie idziesz? S, cf. kad'ë W. 

Капада’ m., -ага pł. waga do mierzenia zboża S, W; bis kandar' 
np. gr'àyuvi “bez miary np. grzechy S. 

kandi t'ëb'a ‘w twoją stronę W 79, cf. kad'e. 

kandila, -ili pł. 'ogarek S, W: k. na sfita Bugurdica S. 

kandisuvam, -isuvaś 'zadowalam, godzę się? S. 

Капай? ‘gdzie, dokąd?, k. za pójmi s4 ‘gdzie teraz pójdziemy ?”, 
k. iśti gu vrătì “kręci go (sc. ster), jak chce S, w W niezn., 
cf. kad'e. 

kindugud'a ‘gdzieś, gdziekolwiek, gdziebądź” 8. 

Кап ela ‘cynamon’ S, W. 

капі: gu карі ‘prosi go S 81. 

kanón m. S, kanóna f. W ‘pokuta przy spowiedzi. 

kapa, kapata 'czapka bez daszka S, W. 

kapajk, kapajku S, -aci pł. W 1) wieko, 2) ‘pokrywka’ S, W, 
3) okiennica W, cf. Капаё S, 4) pancerz żółwia 5, W, 5) 
strup na ranie’ W. 

Карал, -ani pł. ‘paść na myszy W, cf. рауіаа. 

kapari rubi = vótki, rasćóknanti ‘podarte szaty” 8. 

kapela, -elata, -òli pl. ‘kapelusz, czapka” 5, W. 

Карі vóda ‘woda kapie” S, da kapni mrbva Iakći S 37. 

kapistra f. rodzaj kagańca ze sznurów na pysk osła lub konia S, W. 

kapitanin, -am || -an'a pł. ly ‘dowódca »komitówe, 2) kapitan 
okrętu S, W. 

карка, kapkata, каркі pl. 1) ‘kropla’, К. ut dš ‘kropla deszczu 
S, W, kapka pu kapka cał gól stanuva kropla do kropli, 
a powstanie całe jezioro” S, 2) plama, k. ut varo(t) plama 
z wapna 5, W. 

kàpš indecl. obstrukcja, zatwardzenie: ima k. S, cf. izvażda, 
zórt W. 

Карай m., kapüša pl. 'pasorzyt koński S, W. 

Karada "Turcja S. 

karak'ël mm. ‘rączka do wyciągania szuflady w komodzie’ S, cf, 
yalka W. 

karalija, -ìjata = uslan'entu gròzdi prin da ugr'àj з1Ъпс1 'wino- 
grona b. zimne, pokryte szronem, Е. voda ‘woda b. zimna 
S, w W жег. 

кагат kón'u “Jade konno’ S, W; karat, karat, zeya mlògu pbnt 
jadą, jadą, ujechali wiele drogi S 23, kàraši šička d'èn’ ‘szła 
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cały dzień” 5 24, si karaymi dravuśki *zwoziliśmy drzewo” S, źlvi- 
nit'a gi karam i inà kniga Кага ‘реле bydło 1 позе list S 17. 

sà kiram, să karaś 'kłócę się S, W. 

karamarsku kafè ‘kawa pomieszana z palonym jęczmieniem, ży- 
tem lub pszenicą (żartobliwie od wsi: Karamaru) W, cf. 
magarósku kajve S. 

karamfil m. W, karufil, karufilą pl. S ‘goździk (kwiat) W. 

karar ‘polecenie, rozkaz’ Š. 

karógla, -6glata ‘stołek’ W, cf. skómin 5. 

karfica, -ìcata szpilka” S, W. 

kirlaś, -a8u, -àšą pl. S, ktrliś, kbrlią pl. W 'pasorzyt koński lub 
krowt. 

kark, -bci pl. grządka w ogrodzie 5, W. 

karpa, karpata, karpi pl. “skała S, W. 

karśi vis-a-vis W: k. gl'ónda. 

kartał, -alu, -al'a pl. sęp” S, W: kartalu jid'e usl'6knanti živini 
“вер żywi się padliną S. 

karufil cf. karamfil. 

karul, -ülu, -ul'ą pł. ‘szpulka na nic? S, W; karulka S, W || ka- 
raul W ‘szpulka w warsztacie tkackim”, cf. Магіпоуъ str. 105, 
rys. 97. 

kasaba, -Ata, pl: kasabi S, kasab W "miasto. 

kasapin, -àpi pł. rzeźnik” 5, W; kasapsk ju поё nóż rzeźniczy” S. 

kasmèt || -èt szczęście, Jos, przeznaczenie” S, W; k. yić mi ni 
utivaši ‘nic mi się nie szczešcllo' 5. 

kasnàk, -àku, -àci pl. 1) ‘gruba obręcz u dołu beczki, 2) “ub 
w sicie (drewniana część sita), 3) łuk” S, W, 4) 1 na tbmpa- 
nut kasnak 'część bębna, na której rozpięta jest błona W. 

kastru m. twierdza 5. 

kaśk'6ta kaszkiet S, W. 

sà kaśl'am, să kaśliś 'kaszlę S, W. 

kaślica “kaszeP S, W. 

kaśturka 'domeczek” S, cf. kbšta. 

kat, kadó(t), kaduvi pł. ‘dym’ S, W. 

kat' f., kata rodz. kat'ą pl. S, dw'& Кай'а W “Каа. 

kat, pl: katuvi, katuvótu 1) ‘piętro 5, cf. partiment, patuma, 
tabaka, 2) ‘тал’: dva kata pari dipóźitu podwójnie (dwa razy) 
pieniędzy jako depozyt” S, 3) ‘zwój płótna” W. 

kata: kata d'èn’ ‘codziennie’, kata sabalin ‘każdego poranku, kata 
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gudina co roku S, W, kata stò gudini ‘со sto lat S, kata 
vóder “co noc” S, W; kata Ја ӧз ‘przez pomyłkę W 77. 

katafóruvam, -óruvaś 'sprawiam, dokonywam, doprowadzam do 
czegoś” S, W; tó móżi da katafóra zada utfóri pórtata? ‘kto 
potrafi otworzyć bramę?, mògam da ja katafóram tas rabuta? 
‘czy mogę tego dokonać? S. 

kataskinósuvam, -dsuvaś 'obozuję? S, W. 

să katataksuvam ask'6r = óżdam vójki ask'6r ide do wojska” S, W. 

katava ‘zgóry’, anava katava ‘zgóry na dół, tu i tam S 2. 

katergisuvam, -isuvaś ‘znoszę, usuwam; gi katergisaya pasuntata 
‘zniesiono paszporty” S 2. 

katirinna айза S, + katiripkinu bbli W ‘mieta’, cf. m'ónta. 

katmadoy' S, katnaduf, -uf'a pl. W “okienko w suficie. 

katóy, -0y'u, -оу'а pl. S, katój, -òją pł. W ‘komora’. 

katran', -anu ‘smoła, smar na osi wozu S, W. 

каба jak: d'åt'ątu pak utiva, Каба prbvn'ju vóćer młodzieniec 
znów idzie, jak pierwszej nocy” S 21. 

katu katam tu i tam W, cf. yatük yatam S. 

Ка® m. 'zakład o coś, prajmi k. załóżmy ѕіе S 42, sa ni faśta 
ka*ulu “ie stoi zakład” S 54. 

kavazin, -azinu 'odźwierny, dozorca S. 

kazalka, -alkata, -alki pl. łodyga kukurydzy S, cf. bastarkk W. 

kazàn’, -ап'п, -ап'а pl, kazànëéa, -anćanta dem. ‘kocioł (większy 
niż: yarkuma) S, W. 

kazandisuvam, -isuvaś 'zdobywam, wygrywam” S; ja kazandisa 
скаба z'ëm'a ‘zdobył całą ziemię, mu i kazandisaya šiékit'a 
pari na d'àt'atu wygrały od chłopca wszystkie pieniądze” S 9. 

kazdisuvam ‘wpadam w gniew” S; kazdisa саги S 34, cf. yaz- 
disuvam. 

kazuvam, kazuvaś 1) ‘mówię, (o)powiadam, kazuvani 'opowiada- 
nie, gadanie S, W; nśj' za kazuvani “nie da się opowie- 
dzieć” S, 2) pokazuję” S; mu ja kaza (sc. fótugrafijata) °po- 
kazał mu fotografję S 10, sa kazuvam ‘zgłaszam się, podaję 
się za” S, nim sà kaza ‘podał się za niemego” S 29; za kà- 
ża(m) ‘powiem’ S, W. 

k'eaja, k'eaji pl. S, kiyają, kiyajitu pl. baca. 

k'ef: dójy na k'ef ‘wesoło mi, mam ochotę W 69; kejfu S, 
k'efut W ‘zadowolony’. 

k'eleme x., k'elem'Anta 'ściernisko” S, cf. ants W. 
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k'em'ór m., -ër'a pl. 1) żelazo kabłąkowate łączące pług z grzą- 
dzielem” S, W, 2) ‘kieszeń w pasie W. 

k'epćą, k'6pćanta pl. 'chochelka” S, cf. lanżica. 

k'eramida “dachówka S, W. 

k'erasuvam, -asuvaś 'częstuję gości (podając tacę z konfiturą, 
kawą etc.) S, W. 

k'erata 1) przekleństwo w rodzaju »psiakrew«”, 2) o człowieku: 
'szelma, nicpoń S, W. 

k'erija cf. kirija. 

k'ervan-karan 'gwiazda, która pojawia się w godzinę po za- 
chodzie słońca S, w W niezn. 

k'esażija 'zbój, bandyta” 8. 

kfaćka, kfaćkata, kfaćki pł. 1) kwoka, 2) konstelacja gwiazd” S, W. 

kfas, kfasó(t), kfasuvi pł. 'ciasto przeznaczone na zakwaszanie 
chleba’, cf. pótkfas S, W. 

kfas'am, kfasiś moczę” S, w W niezn. 

kifka, kifkata S, kiyka W "kichnięcie. 

sà kifkam S, jas kiykam W “kicham'. 

kiyaja cf. k'eaja. 

kiyka, kiykam cf. kifka, Кат. 

kiler, -er'u, -ёг'а pł. S, kilar W ‘komora, spiżarka. 

kilim, -im'u, -1m'a pł. ‘kilim’ S, cf. vilenica W. 

kiman'6 м. "ота na skrzypcach, kimanija ‘skrzypce’, kimanizija 
‘skrzypek’, kimanisuvam “gram na skrzypcach” S. 

kim'anu, kimanótu, kiman'anta pł. S, kimnu, kimna pł. W 
“КпипеЕ?. 

kimisi niektórzy S 23. 

kimnu cf. kim'anu. 

kindisuvam, -isuvaś 'haftuję* S, W. 

kinoót'tata gmina S 39. 

kirija || (k'erija) 1) ‘nauczycielka’ (częstsze niż: daskala), 2) “Zona 
(mówiąc o czyjejś żonie), 3) “pani (wogóle) S, W. 

kirjos ‘pan? W, cf. afindiko. 

kisał, kisala, kisalu S, kbsalu z. W ‘kwaśny, -a, -e, kisalu S, kbsalu 
W mlaku ‘kwaśne mleko. 

kitka, kitkata, kitki S, kktka W ‘kwiat; imaš kitki? 'czy masz 
рег]оа? S. 

kivernisam, -isaś rządzę S, W. 

klada cf. klavam. 


CZ. IJ. SŁOWNIK 51 


klająnc, klajancu, klająnc'a pl. ‘studnia’ S, cf. ćeśma W. 

klambùška f. 'kłębuszek, motek’ W, w Š nieżn. 

klapa, klapata, klapl рї. 1) “drzewo, które przywiązuje się krowie, 
aby nie biegała 1 nie bodła”, 2) “belki, idące w poprzek muru, 
tak zw. też: kunduri drąva S, W. 

klas, klasó(t, klasuvi pł. kłos S, W; klasiya sśdbit'a? = pus- 
naya klas s'šdbit'a (s'edbit'a W) S. 

klśśti pl. tamt. kl'ńStit'a S, kl'hšt'a W 'obcęgi". 

за klaw'a, sa klaway = sà umuriy 'męczę się, trudzę się” W, cf. 
sa klbvam S. 

klavam, klavaś, za klam ‘kładę’ S, W; klawam sufra 'zastawiam 
stół S, W, klava lózi na горка ‘wkłada winną latorośl do 
otworów S, kladuya tim'6la ‘założyli fundamenty” S, da gu 
klad'etl na górnju kat 'umieśćcie go na piętrze S, ja kla- 
duya na idin skómin ‘prosili ją siadać na stołku” S, gu kla- 
vat... poftur da prumin'e ‘polecają mu przejść po raz drugi 
Š, tój si klaj na umo “on postanowił S, klàt” si na umo! 
"uważaj, rozważ! S, daskalu m'a kladi mlógu matima 'nau- 
czyciel zadał mi wiele nauki S 51. 

kl'óknuvam, kl'6knuvaś "ека? S. 

kl'entfa cf. kl'etfa. 

klópam S, klóp'a W, kl'epis 'mrugam powiekami, daję znak 
wzrokiem, »robię oko« S, W, cf. namignuvam. 

klepka, kl'epkata, kl'epki pl. 'powieka S, W. 

kl'etfa S, klentfa W "przekleństwo. 

klimastar S, krimastar' W "wieszadło.. 

klin, klino(t), khnuvi pi. S, W 1) (udo S, 2) “dolna część spod- 
nicy przykrywająca uda, mp. dziecko trzyma się matki: za 
klinó S, 3) “pola szaty”, np. na paltótu klin W. 

klirunumisuvam, -isuvaś 'dziedziczę”, klirunómus ‘spadkobierca’ S. 

klócka ‘czkawka’ W, cf. ylbcka S. 

klókat ica jajka chlupią: przy gotowaniu W lub zepsute S, cf. 
ylopat W. 

klbmbu, klbmbutu, klimba рі. ‘kłębek’, klkmbu pr'elu ‘kłębek 
wełny 5, W. 

sà klbt'a, sa ЮА, sa klktnuvam ех. 'chwieję się, poruszam 
się. 5, W; n'óma da sa klbtni nśftu nikt się nie rusza” 
W 70, yìč sa ni klat'Ażi ‘nic się nie ruszał W 79. 

să Куат, sa klńveś ‘mecze się, trudzę się? S, cf. sa klawa W. 


4* 
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kl'uć, kl'udu(t), klUućuvi pł. 1) ‘klucz’, 2) ‘kostka u пор? S, W, cf. 
kòkalčą. 

kl'ućarnica f. ‘бака’ S, W, 2) ‘zamek w drzwiach” W, frbncka 
kl'ućarnica zamek w drzwiach” S. 

kniga, knigata, knigi pl. 1) ‘papier’, 2) list? 5, W; mu piśi ina 
kniga 'napisał list do niego” S 17, stóri knigi 'wystarał się 
o dokumenty S 29. 

kóc'a, kuciś kuleję* W, cf. kùca. 

коё, kóću, kóćuvi рі. Ъагап S, W. 

kóćina, kodinata, kòčini pł. chlew S, W. 

kóćman m. ‘skład na kukurydzę w kształcie dużego kosza” S; 
w S się go nie używa, ale znają go od sąsiadów mieszka- 
jących na »s'arsku pólic, a со do wyglądu cf. Marinov% str. 
43, rys. 48; w W mieżn. 

kókał m. S, W, pl: kókal'ą, kókalótu 5, kókali, kokaletu W 1) 
‘kość’, 2) ‘pestka’. 

kòkalčą ‘kostka u nogi” S, cf. kl'uć. 

kókuża W, kókuśka, kókuśkata, kókuśki pł. S ‘kura’; kokuškovi 
pira ‘pierze z kur” S. 

kòl, kuló, kóluvi р/. kół, drag) (używany też zamiast cepów) 5, 
W; kólóa dem. S. 

kól'a(m), kóliś ‘zabijam?’ S, W. 

kólaś, kulasta ‘piekło’ S, W. 

kólku? 46е? S, W; kólku рагі iśtiti ile chcecie pieniędzy”, kólku 
vr'im'a ima ut tugas “Пе czasu upłynęło od... 5, kòlku — tòl- 
kus е — tyle’: kólku datal'ą ima, tólkus gudini ima “ө 
ma odgałęzień (sc. na rogach), tyle ma lat" 5 19. 

komka, Коткі pł. komunja św., sà komkam | sà komkuvam 
‘komunikuje się” S, W. 

kòn’, kón'u, pl: koni, kónitu ‘koń’ S, W. 

kón'ca 8, kóšnica, kóśnicata, kóśnici pł. S, W ‘koszyk (zwł. na 
winogrona). 

kónizma f, kónizmi 1) pł. “kona, obraz święty malowany na desce” 
S, W, 2) feretron W 11. 

корап’, kópan'u, kópan'a pł. 'kijanka S, W. 

kópila, kópilatu, kópilanta pł. “dziecko nieślubne 5, W. 

kóra, kurata, kóri pł. ‘kora W, ‘strup’ S, W; Кога fadta ranata 
‘strup się robi na гате’ S, cf. kapak. 
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kòrda, kórdata, kórdi pl. 'sznur przy przyrządzie do nawijania 
nici S, W, cf. Магпоуъ str. 98, rys. 84. 

kórin, kurin'o(t), kóring pl. korzeń S, W; na kurin'ót na ku- 
rijata ‘ory pía той BouvoU W. 

kórin'am, kóriniś “Кагслије S, w W niezn., cf. zwazdam kórin'ą W. 

korkódilus m. S, krokodilus W ‘krokodyl. 

Кова, kusata Š, W, pl: козі S, kusżtą W “Коза. 

kós'a W, kusim S, kusiś S, W 'koszę. 

kósmi, kósmitu S, W, pl.: kósminta S, kusm'a W ‘włos, włosy. 

koś m., koŚduvi pl. ‘kosz na nawóz lub tytoń, który przywiązuje 
się do »samarue S, W. 

kośnica, kośnićka dem., cf. kón'ca. 

kośtisuva ‘kosztuje S, W, cf. kustisuva. 

kótka, kótkata, kótki pl. 1) *kot(ka) S, W, 2) podpórka żelazna 
na drzewo”, cf. Marinovs str. 38, rys. 30. 

kótl'a n., kótl'anta pl. W, kotlipka f., kótlinkata S koteczka. 

kótur', kotur'u, pl.: kótur'g, kóturótu S, kòtur, kóturi pl. W ‘kocur’. 

kówa, kuwóś 'podkuwam W, kóvam kón'u 'podkuwam konia” S, 
cf. kuvem. 

коза, kuzata S, W, pl: kózi, kozit'a S, kózptg W koza. 

kózina, kózinata, kózini pl. sierść Коза” S, W. 

kóża, kużata S, W, pl: kuzñt'a S ‘skóra. 

ktkckam, kbckaš ‘гуле, kąszę 5: ktekat blbyi 'pchły gryzą. 

kdln'a cf. kaln'em. 

kbnd'a "Ки, w stronę W: k. pazarut ‘w stronę rynku, ut k. Коби 
si ti? ‘z jakiej jesteś partji?, k. tuk, k. tam ‘w tę 1 w tamtę 
stronę”, cf. kumu 5. 

kbpkul', kkpkul' u, kbpkul'ą pl. ‘kako’ S, W. 

Къп, kbntu(t), kbntuvi pł. “cala podstawa ogniska domowego ; 
sedna na kbntu 'siadł przy ognisku” S. 

къса, kbrmata, kbrmi pl. = kòn’ štu jid'6 “karma dla dobytku” 
S, W. 

ksal cf. kisał. 

kbšta, kbštata S, W, КЪЫ pł. S 1) “dom, 2) izba, w której jest 
urządzone ognisko; dem.: ktśtićka S, W || kaśturka S. 

krada cf. kram. 

kradba, kradbata ‘kradzież’ S, W. 

kraj, krajo(t), krajiśta pl. ‘kraj, początek, koniec S, W; ut krajo 
‘оа początku” S, na kràjëatu dem. Š 31. 
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krak'ël, krak'8łu(t) ‘haczyk przy oknie” S, W, cf. ëing'ël. 

krali markuva rabuta =stara rabuta ‘robota staroświecka? S, W. 

kram S, krada W, krad'éëš S, W kradnę. 

krapka f. część warsztatu tkackiego: żerdka przytrzymująca 
krosno” 5, W. 

krasta, krastata, krasti pl. krosta” S, W. 

krastaf, krastava, krastavu ‘pokryty, -a, -e krostami” S, W. 

krastavica, -icata, -1сі р/. ogórek” S, W. 

krastósku wrzesień S, W. 

*krastósuvam 'krzyżuję: krastósajti gu!, gu kristósaya S 45, cf. 
*stavrosuvam. 

kraśnik | kràišnik, kraśniku, pl: kraśnici, kraśnicótu 1) piętka 
chleba, 2) ‘placek 2 mąki pszennej” W, cf. plak'ónda S. 

kraśtavam 'chrzczę” S, W, cf. k*j'st'a(m). 

kradtilnik S, kraśtanlik, -ici pł. W ‘chrześniak’. 

kratitira, -irata, -iri pł. kret” S, cf ybóica W. 

kratuna, -unata, -ùni pl, kratunka dem. naczynie na wodę zro- 
bione z tykwy” cf. Marinov» str. 33, rys. 31. 

kratus, kratusut państwo, kraj W 87. 

krava, kravata, kravi pl. krowa S, W; krafsku maslu ‘maslo 
krowie S. 

krif, -iva, -ivu || із 1) krzywy”, 2) ‘zły, niesprawiedliwy” S, W. 

krija W, krim 5, kriś S, W ‘kryje. 

krilu, krilótu, krila pl. ‘skrzydło? S, W. 

krimastar cf. klimastar” 

krivat, krivat'u, krivat'g pl. łóżko S, W. 

krivina, krivinata 'nieuczciwość S, W. 

krivulica: tòs pbnt' krivulica utiva “droga wije się, ma zakręty” S. 

krója W, krujim S, krujiś S, W kroję. 

krokodilus cf. korkódilus. 

krosnu, krusnótu, krusna pł. ‘krosno’, próńdnu kr. ‘przednie kr., 
zadnu kr ‘tylne kr. S, W. 

(krótka m., f., krótku m.) ‘spokojny, -a, -e,częściej uż. mbndra S, W. 

k'p'cam zbmba ‘zacinam zęby, zgrzytam zębami z bolu” W, cf. 
grizóm S; Еў'са агара wóz skrzypi S, W. 

k*j*cku mAstu = visóku m'àstu S W. 

Кта f. przyjęcie, uczta” S. 

k'j'f, krafta ‘krew’ S, W. 
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krbyća, krkyćanta pl. krzyżyk, znaczek, który się robi na roli 
przy sianiu” б. 

krbpk, krkpgu, krtpguvi pł, krkpkća dem. krhpkóanta pł. 'stol- 
nica na ciasto (okrągława) S, W. 

k'pa, k*j'pata, К?р pl. 'ścierka S, W. 

k'j*p'a, К°[°рїё ‘сегије S, W. 

k*t's, k*p*stu, k'p'stuvi pł. 1) ‘krzyż’, 2) ‘krzyże (u człowieka) S, W 

k*t*st'a(m), k*j"stiś 'chrzczę, daję imię na chrzcie” Š, W, cf. kraś- 
tavam. 

k'p'*stuma = ćaldisani nóz'ą “sc. nogi założone) na krzyż” S. 

krumit', krumid'u, krumida pł. ‘cebula’ S, W. 

krùša, krüšata, kruśą pl. 1) grusza, 2) ‘gruszka’ S, W. 

ksudópsuvam ‘pokrywam koszta pogrzebu” S, cf. xarżitisuwam W. 

kśenudóygiju x. hotel, dom zajezdny” S, W; kśónudóyin(u) 'wła- 
ściciel hotelu” S, W. 

să kśimulugisuvam 'spowiadam się” S. 

kśinitja Z zagranica” S: ćhuzda ćuvAk dójdi u nam ut kśinitja 
(obcy człowiek) cudzoziemiec przybył do nas z zagranicy” S, W. 

кирак m. W, kubalaćka, -aćkata, -aćki pl. S kaczan kukurydzy, 
cf. kabak, kukumara. 

kubila, -ilata, -ili pZ. kobyła S, W. 

коса, kuciś W, касат, kücaš S 'kuleję, kucani n. ‘kulanie’ S, cf. 
koca. 

kicur, kucuru, pl.: kücur'a, kucuretu 1) kawał drzewa”, 2) ‘ріећ S, 
cf. ćapkur W. 

kućą »., pl: kùčąnta, kiućantata “pies; küéka, kućkata ‘зика’ S, W. 

kućan' m., kudan'ą pl. ‘głąb kapusty” S, W. 

kuża indecl. ‘wielki, pierwszorzędny” S: k. janak ‘wielki bohater”. 

kużak me, -aci pł. “objęcie rękoma, naręcz” S; u kużak(u) “na ło- 
nie” S, cf. narńnć W. 

sà kużakladisam 'obejmuję, ściskam się z kimś S 54. 

k'uft'e n. k'uftanta pl. rodzaj malutkich sznycelków z mięsa” S, 
cf. kukól'ka W. 

Кара ‘kiedy, gdy” S, kuga tugas ‘dopiero wtedy S 27. 

kujimżija = угізӧуоѕ ‘złotnik, jubiler’ S 19. 

kujnàrin, -àri pl. ‘Turek okolic Solunia’ S, “wu sa dòšli ut ATS W. 

kujrùk, -ùku, -ùci pł. ‘ogon’ S, cf. pàška W. 

kük, kuku S, W, pl: kùkufci S, kukuwi W ‘jaskółka’, cf. ERTE 

kuka, kùkata, küki pl. hak drewniany, »kulka« do studn? S. 
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kukla, kuklata, kukli pl. 1) “zwój wyczesanej wełny” (cf. Marinov» 
str. 96 »guśka«) S, 2) ‘lalka? S. W; dem.: kuklićka. 

kukól'ka f. sznycelek okrągły” W, cf. k'uft'e S. 

kukum'afka ‘sowa’ S, W. 

kukumara f. kaczan kukurydzy” W, cf. kabak. 

kukurada f. 'odchody'; ćuv'aćka k. 'odchody ludzkie? S, W, 

kukurikna pint'elitu kogut zapia? S 24. 

kukuruśka /. 'głóg (drzewo) S, cf. kukuźdùp. 

kukuśka /. 'zapinka do włosów” S, W. 

kukuśkarnik, -armiku 'kojec, zagrodzenie na kury’ S. 

kukużdup m., -üp'a pł. ‘głóg’ S, cf. kukurtśka, ślkla W. 

kul, kula, kulu ‘kulawy, -a, -е? S, cf. sakat W. 

kula, kulata, kuli pł. ‘wieża S, W; w W też nom. propr.: na 
kulata. 

ваз Кија) łatwo, z łatwością S. 

kulak m., kulaci pł. 1) 'nacięcis na drzewie przy rąbaniu w kształ- 
cie litery V°, 2) 'ciasto chlebowe': kulaćanta ut Vàp, 3) ku- 
laklija nóś, dršvà.. zakrzywiony nóż, drzewa” S, W. 

kulandarin S, kulindarin W, kulandari pl. S 'kolędnik". 

kul'anu, -anutu, kul'ana pł. ‘kolano’ S, W. 

kular m. 1) 'krawatka” S, 2) twardy kołnierzyk” W. 

kule м. ‘niewolnik’ S. 

kuliba W, kuliva, kulifka dem. S 'szałas pasterski”. 

kulitik'a 'cholera (2) 5 42. 

kułtuk, -uku, -uci pł. “pacha? S, W; według niektórych łokieć W. 

kulufka, -ufkata łuska z kukurydzy” S, cf. luspa. 

kum, kumoó(t), pl.: kùmuvi, kumuvetu 1) ‘pan młody’, kumica, 
-ìcata ‘panna młoda’ S, 2) kùm = kalitàta, kumica = kali- 
måna W. 

kumaćą, kumaćanta pl. *kawaleczek* S, W, cf. kumat. 

kumar, kumaru S, W, pl: kumar'a S, kumari W ‘komar. 

kumàr m. gra w karty” S, W; fatat da igrajat kumar 'zaczy- 
nają grać w karty S. 

kumat', kumat'u, kumat'ą pl. ‘kawałek’ S, W; k. lap ‘kawalek 
chleba” S, cf. parčà. 

kumbara, -arata kuma, kumbar(u) kum S. 

kumbja, .kumbjita S, kumb'a W, pl: kumbja S, kumb'àt'a W 
‘guzik’. 
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kumluk, -uku miejsce równe, a piaszczyste, jest tam: p'àsuk ut 
prujò S, w W nmiezn., cf. pisukiśti. 

kumśija m. 'sąsiad, kumśijka ‘sąsiadka? S, W. 

kumu || kumü “ku, w stronę, około” S: kumu pazar'u ‘w stronę 
rynku, kumu duma 'ku domowi, kumu Кобо si ti? “za kim 
jesteś, z kim trzymasz, dur kumu puluvinutu mòri ‘mniej 
więcej do połowy morza; w W міеги., cf. kbnd'a, kandi. 

kumutuk “tu, w tę stronę S, kumutuk i kumutam “w tę i tamte 
stronę 5, w W nmiezn. 

kunajk”, -ajku ‘pałac królewski б. 

kundilufóru m. ‘rączka do pisania W, w S niezn., cf. р'ёпа. 

kundisuvam = sednuvam ‘siadam’ S: udgór'a br'astó kundisa säs 
kónu ‘usiadł z koniem na wierzchołku brzostu.. 

kundur, kundurQ) pl. krótki” S: kundur kósmi ‘krótkie włosy, 
kundur ćuvśćanta 'karzełki, kiunduri dr'ava “belki ułożone 
w poprzek muru, cf. kusu W. 

kun'ec, kun'ócu(t) 5, W, kuncA pl. S ‘nitka’ S, koniec W. 

k'upguvi S, kupkuwi W ‘rury na wodę. 

kupa, kupata, kupi pł. 1) 'stos, kupa, 2) 'cukierniczka” S, W; 
babaćka k. ‘wielki stos” S, stòr n'à ina küpa 'ułóż nas 
w stos S. 

kupać, -аби, -аба pl. rodzaj dżaganu” S, cf. ёара. 

kupajam ‘kopię’ S. 

kupan'a, -an'ata małe niecki, korytko na pranie’ S, cf. Магіпоуъ 
str. 30, rys. 28. 

kupan'e n. kopanie S, W. 

+ kuparan m. futro" W, cf. k'urk'. 

kupóóćka kfas S, küpin kfas W 'drożdże. 

kup'en, -ёп’и, -ёп’а pł. stóg zboża” S, cf. stawa W. 

kupilarka W, kupiluśa, -uśata S 'zawitka, przeskoczka”. 

kupóvam, -óvaś ‘kupuję S, W; za kiup'am “kupie' S, cf. psuni- 
suvam S. 

k'uprija, -ijata, -ìji pł. most” S, cf. mòs. 

kuprina, -inata jedwab” 5, W. 

kupriva, -lvata, -ivi pł. pokrzywa S, W. 

kur, kuru(t) członek męski” S, W; na manżót mu stana kurut 
(o erekcji członka) W 38, cf. pilka. 

kurd'ela f. wstążka” S, W. 

kurdisuvam 'układam, ustawiam, urządzam, przygotowuję”; k. su- 
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fra zastawiam stolik do jedzenia” S, cf. klawam sufra W, 
kurdisuvam sat'u 'nakręcam zegarek” S, W, sa kurdisuvam 
‘przygotowuję się S, cf. sa fàštam np. na rabuta W. 

kurdón, -ón'u, -Оп'а pł. 1) sznur, 2) 'sznurówka do bucików” S, 
cf. pisk'ül W. 

kurëa m., pl.: kurejufci, kurejufeetu || kureitu ‘fryzjer’ S, cf. berbe- 
гїп W. 

kur'ëm, -mu(t), -em'a pł. brzuch S, W. 

kur ómćanta flaczki” S, W. 

kuritu, -itutu, kurita pł. 1) koryto na pranie, 2) ‘koryto rzeki 
S, W. 

kurk', kurkuvi pł. futro” S, W, cf. kuparan W. 

kurkak, -akut ‘tchórz’: tósi najkurkakut ëuw' k ut s'ćlutu “to 
największy tchórz z (całej; ws” W 76. 

kuršüm m. nabój, kulka” S, W. 

sà kurtalisuvam 'ocalam się, przychodzę do zdrowia S, W; jas 
za t'a kurtalisam t'eb'a wyswobodzę, uwolnię cię S. 

kas = nisuk ‘nisk? W, ef. niska. 

kus'åni m. S, kusóni W 'kośba, koszenie. 

k'usile л, k'usil anta pl. 1) ‘podeszwa’, 2, ‘орапЕ S, W. 

kusim cf. kós'a. 

k'uskija f, -ìji pł. 'obuch siekiery’ S, cf. tale W, tupor S. 

k'uskùn’ 1) ‘sznur w uprzęży w tyle konia, 2) “szelkťř S. 

k'usnidisuva kubila = Б°ј°Ка yat kobyła się bije (o popędzie 
płciowym)” S. 

k'uspet', -et/ut “skórzane spodnie” W "1. 

kustan', -an'a pl. kasztan S, W. 

kustisuva ‘kosztuje’, kólku k.? “Пе kosztuje? S, cf. kośtisuva. 

kusu kósmi ‘krótkie włosy” W, cf. kundur S. 

kusur, -ura pł. błąd S, W. 

k'ušė ж, kuśinta pl. kąt w izbie, na k'ušëtu w kącie, w rogu 
izby 5, W. 

kuśija f. bieg, zawody S, W. 

kuśtisuwam 'zaprzęgam” W. 

kuśdl'a, -ul'ata, kuśul' ka dem. koszula” S, W. 

kuta f. S, kutija W ‘pudełko’. 

kut'ał, küt'alu, kùt'al'a pł. S, kùtil, КЕЩ) pł. W ‘stępa’. 

kutar, -àr'u, -àr'a pl. ‘ogrodzenie na owce i kozy’ S, W. 
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k'ut'ek' m. “uderzenie, bicie S, W; mu trkgna idin k'ut'ók' ‘zbil 
go S, W. 

kutri, -a, -0, -è pł. S, kutrtbj, -eja pł. W, ‘który, -a, -e'; kutri si 
ti? kto ty jesteś? S. 

kutu jak, jakgdyby S: k. partał jak szmata’; kutukak ‘tak, jak” 
S: pak utiva kutukak si utivaśi së ʻi znów idzie tak jak 
chodził wciąż. 

kuvem S, kòwa W, kuveś S, W 'podkuwam'; vóluvótu sa kuvat 
‘woły się podkuwa. 

kuvet, -et'u 'siła, moc” S. 

să kuvetlindisuvam 'nabieram sił, wzmacniam się” S: da să ku- 
vetlindisa zimata ‘өру zima się wzmogła (nabrała siły). 

kuz%ł || -bl = ut kózina vblna S, W. 

kużuf, -hfu, -uf'a pł. 1) kożuch” S, W, 2) futro wogóle” W. 

kużurka /. ‘skórka S, W. 


L 

laf m., pl: lafuvi, lafuvetu 1) 'rodzaj, gatunek”, 2) ‘słowo, wyraz’ S. 

ауа f. "miara pola” S: tótir Ihyi = din vr'tin. 

lajkućica W, lajlajkućica | móma d'àt'a S ‘rumianek’. 

lajnó, -ótu, lajna pł. tajno S, W. 

Гак, Гако(ь), Iikuvi pl, l'àkči dem. lekarstwo” S, W. 

lakam, lakaś 'chłeptać” 5: küéatu laka ‘pies chłepta”; Кабати loka, 
ćuw ikut pij” W. 

lakardija ‘słowo’ S: lakardija n'óma za mu udrumóni vójki 'i już 
mu nie powie (marnego) słowa’. 

ląkarin lekarz” S, zn. od wojska bułgarskiego, ale uż. tylko iki- 
mžija. 

l'ąkòvam “lecze S. 

lalapgida 5, lapgida W ‘paczek (ciastko). 

lam'a, lam'ata, pl: làm'a, lam'at'a ‘tygrys W. 

lamarina /. ‘blacha’ S, W. 

lamba f. lampa S, W. 

14034, -ata “kłamstwo S, W. 

lanżica f. 'łyżeczka S, W; gul'ama lanżica “chochelka' W, cf. 
k'ëpëa S. 

lanżif, -iva, -ivu “klamliwy` S, cf. jalanžija. 


lanżiśnik, -iśniku, -iśnic'a pł. S, lanfićarnik W 'łyżnik”. 
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lani 'ubiegłego roku, »łonie, pòlani 'przed 2. laty”, laniśnu w». 
zeszłoroczne” S, W. 

lanif, -iva, -ivu ‘leniwy, -а, -e S, W. 

l'ap, labu, l'àbuvi pl., l'apói dem. ‘chleb’ S, W. 

laska, laskata, Liski pl. S, aśka W leszczyna. 

liskavica f. błyskawica S, w W miezn., cf. зт Аа. 

laśnik m., lAśnici pł. S, 1'аёКа f. W 'orzech laskowy”. 

lat, lad'u S, lat" f. W, pl: lad'uvi S, lad'g W ‘oliwa’. 

lata 3. p. sg. lata, l'atastóm ‘lecąc’ 5, W. 

latka, latkata, latki pl. naczynie gliniane S, W. 

l'atu, l atutu, lata pł. ‘lato, na l'atutu ‘w lecie, tuzi l'àtu ‘tego 
roku 5, W. 

ava || (Iva), l'àvu 'lewa, -е S, W; l. rbpka ‘lewa ręka, na [ауп 
‘па lewo, l'avata strana ‘lewa strona’ S. 

Vàz'a W, làzim S, làziš S, W 'raczkuję': malóćkutu lazi. 

lėfteròsuvam ‘ʻuwalniam’ S. 

l'egnuvam айе siẹ S, W; utidi, si l'ègna, i I'egnala mumata S, 
1 si оба da sı l'egni W. 

l'èy-: mi дуа dušàta za plak'ënda S = mi sà id'6 kraśnik W 
“mam ochotę па... 

lek, ГёКа, l'eku “lekki, -a, -е S, W. 

lel'a, lal'ata, leli pZ. ‘ciotka’ S, W. 

len, l'ón'u “Чеп” S, lelnu s'im'a ‘nasienie Inu S, w W zm. len 
s'hm'a (zresztą nie uprawia się lnu). 

len cf. lig'en. 

leondar, -arut ‘lew? W 77, cf. araslan. 

leśta, leśtata ‘soczewica’ S, W. 

let, lidó(t), l'eduv1 p. 'lód S, W, cf. bus. 

letleme indecl. rzeczy nieużyteczne” S. 

lsża W, гато S, liżiś S, W leżę; leżiśt'óm “leżąc S, cf. liżim. 

раа’, libad'Anta pl. ‘gorset, obszyty zwykle futrem: libad'6 sńs 
kóża” S, W. 

lib'anica S, libinica W “melon czerwony’. 

lici, licitu, lica || (licinta) pł. 1) lice’, 2) ‘сега? S, W, cf. òbras. 

lifósanu pat'ą ‘dzbanek pokryty glazurą 5, W. 

Пода, ligdata ‘smalec’ S, W. 

lig'ón, ligónu S, len, l'en'ut, l'èn'uwi pl. W ‘duży mosiężny 
talerz . 


CZ. II. SŁOWNIK 61 


liyüsa f. 'położnica, liżaśi liyùsa = ima liytsinsku "leżała wzgl. 
leży w połogu S, W. 

likanic, -anicu, -anici pł. S, imam s'ijnu likanci W ‘anyż’. 

ll'ak ‘bez lekarski (nie turecki, ogrodowy)” S, cf. bbne, Vülak. 

lipg'8r, -6r'u(t), -ёг'а pl. ‘talerz? S, W. 

lipa, lipata, ірі pł. lipa S, w W гр. 

lipida, -idata, -ìdi pł. “ostrze noża” S, W. 

lipón ‘wiec, a więc S, W. 

lipsuva, lipsa «or. brak czegoś” S, W; l'abu mi lipsa ‘zabrakło 
mi chleba, nie mam chleba” S. 

lputaktin m. ‘dezerter’ S. 

lira, lim pł. ‘lira turecka (pieniądz) S. 

listavica, -icata, listavićka dem. 'jaskółka” S, W, cf. kuk. 

listu, listutu, lista pł. liść S, W. 

118, liśu(t), р: liśivi S, Bšiji W 'liszaj.. 

lišica, -icata, -ici pł. ‘li? S, W. 

liturja: da wezmi liturja ut dispót'ut W 67. 

livanta f. ‘woda pachnąca S, W. 

lzgar, -aru, -àr'a 'rydel S, W. 

hznuvam 'oblizuję S: pujnó listu si liznuva. 

liża(m), liiš “liże, wylizuję S, W. 

ližim, -i8 leżę? S, cf. l'óża. 

lobuda, lòbudåta, pZ.: lòbudi, lòbud'ètu S, lóbudbt'a W “loboda'. 

lof, lòfu, lòfuvi pl. ‘polowanie’ S, W. 

10), lujo(t), lójnvi pl. 1) р, 2) ‘parafina’ S, W. 

loka cf. lakam. 

lokut', lukut'ó, lokut'a pł. ‘łokieć S, cf. lbyt W. 

108, lóśa, lòšu ‘zły, -a, -e W, w S nieuż., cf. b'èt. 

loza, luzata, pl.: 1021, lózit'a S, lòzăt'ą W ‘winna latorośl’, cf. luz'e. 

уб || ТЫЗ, laft'ót 'łokieć W, cf. lókut' S. 

l5nža(m), Ibnżiś kłamię S, W. 

рк S, W, lapgó S, lipkót W, pl: lkpguvi S, lbpkuvi W 1) 
krzywe drzewo w kształcie łuku” S, W, 2) ‘przyrząd w kształ- 
cie łuku służący do obróbki bawełny” S. 

Ispka, lbpkata, Ikpki pl. “oset? S, W. 

lbska błyszczy się S, W; Ibskaśi mlogu bardzo się lśnił S 20. 

ІъзКаѓ, lbskava, lbskavu ‘błyszczący, -a, -e S, W, cf. sf'ątlif. 

lbsnuva łyska siẹ S, W. 

Іо || а 1) gdy, skoro: lu trkgna za da рој na gurbet ‘skoro ru- 
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szył, aby udać się па obczyznę” S; 2) ‘tylko: пета puidin 
паба, l'u Iletnuvat іп'ё irimbici ‘niema dokoła nikogo, 
tylko jarząbki lecą% S, cf. luśtu. 

lub'a W, l'ùbim S, lIubiś S, W ‘kocham’. 

lubufnik m., lubufnica f, lubufnici pł. S, l'ubòfnik || Fubównik 
m., lubównica f. W ‘kochanek wegl. kochanka (bez znaczenia 
ujemnego). 

luyagós m. ‘kapitan? W 13. 

Juyija ‘sierżant W q3. 

luk, luku(t), lukuvi pł. 'czosnek” S, W. 

lukanik m. W, lukapka f. Š, lukanici pł. W 1) ‘płatki wędzonej 
niegotowanej szynki przepojone czosnkiem” 5, 2) ‘kiszka do 
jedzenia” W. 

Іайра, -ùmu, -üm'a pl 1) »lokum«, rodzaj pomadek”, 2) Jakiś 
placek: na maslu gu ріёёт S, W. 

lula) -àta, -ì pl. 1) ‘fajka’, 2) rura,5, W. 

lulajk', -àjk'u 'farbka do wapna, bielizny’ 5, W. 

Шак, l'ùlakut bez ogrodowy (nie lekarski) W, cf. lak S, bbnce. 

Ка, Iiul'kata, Еі pł. huśtawka” S, W. 

lup-: gu lüp'ax 1din ćanak u glavata ‘uderzyłem go talerzem 
w głowę S 30. 

lupata, -atata, -ati pł. 1) lopata’, 2) 'szufla, 3) wiosło” S, W. 

lispa, luspata, luspit'a pł. 5, lùšpa W 1) ‘kora’, 2) łuska, Хира, 
skorupa”: luspa ut ісё, luspa ut Or'axi 'skorupa jaja, orzecha’, 
luspi ut Леа plewy, luspit'a ut jablaikń łupy jabłka S. 

lustrażija 'czyściciel butów” 5, W. 

lustr-: da si stóri lùstru papücit'a, da mi lustrósa papucit'a ‘ару 
mi wyczyścił buty” W 12. 

luśnak, -aci pl. 'orzech włoski bez zielonej łupy S, W. 

luśtam, luśtiś 'obieram ziemniaki” S, cf. bdlą W. 

luśtu ‘zaledwie W: listu łat'aya da idat, ylópna pórtata ‘zaledwie 
zaczęli jeść, skrzypnęła brama (zastukano do..), cf. lu. 

+lut čuv'àk “Iy człowiek” S, lut ćuw'żk, ludajut, luda żena, ludu 
n. obłąkany, -a, -e W. 

lutró, -0bu = ban'a 1) ‘kąpiel’, 2) ‘kąpielisko’ W. 

luvaćin ‘rybak’ W, cf. balakśija, ribarin. 

luz'e, luz'etu S, W, pl: luza S, luz'anta W winnica, cf. lóza. 

luznica W, lużnica Š wysokopienna winna latorośl. 
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macka f. koteczek, kociątko? S, w W niezn. 

macu %., шаса pł. ‘wybrane liście tytoniu ułożone w równy pa- 
БЫШ S, W. 

macuka f. таб dla dziecka” S, w W niezn., cf. mamànka. 

maćkam, maćkaś ‘mne, gniotę, ugniatam. miód że? S, W. 

madam ‘ponieważ’ W 18. 

magar'ą n., magar'anta pl, magaróa dem. osioł" S, W, magarka 
oślica W, cf. parlica S. 

magaróśku kajvë *kawa pomieszana z palonym jęczmieniem, ży- 
tem lub pszenicą” (żartobliwie) S, cf. karamarsku kafè W. 

m ay, m'ayo(t), m'àyuvi pł. 1) ‘miech kowalski, 2) ‘worek ze skóry” 
S, W. 

maala, -ata || mala ‘cześć miasta lub wsi” S. 

maymud'e z. 5, maymużć || -d'è W, maymużśnta pł. W "pieniądz 
ozdobny, zawieszany na szyl. 

sà maynuvam || së manuvam, màynuvaš "uciekam, usuwam się” S, 
W; màni să! S, mayni są! W "uciekaj", da mi sà mayniś ut 
kipata? precz mi z domu” W, da gu màynat tùrčinu ‘żeby 
wyrzucić Turków  S. 

ma una, -йпі р/. S, айпа W ‘wieksza łódź (ale bez żagli). 

maj, maju maj S, W. 

maja pl. tant. czary” б, W. 

maja f., majuśka dem. podpuszczka do zakwaszania mleka? S, W. 

m śdjanc m. 'miesiąc S, cf. m'šsnic S, W. 

majeśnica f. czarownica S, W. 

majka, majkata, majki pł. matka” S, W, voc.: mamu 8, mali S, W; 
majćinti! synku? S 17. 

mak, makót W, maku, makutu S, pl: makuwi W, màkunta S 
“mak”. 

màkam, màkaš 'maczam” S, W, cf. màknuvam. 

makiduniś, -iša pl. ‘pietruszka’ S, W. 

maknuvam, màknuvaš maczam” S, W; maknuvam p'ónata u mi- 
lan” ‘пасташ pióro w atramencie” S, cf. makam. 

maksus “umyślnie, celowo, specjalnie” S: maksus gu farli vrit'ónutu 
u bunar' umyślnie rzuciła wrzeciono do studni, imami mà- 
ksus t'ut'un'uvi igli ‘mamy specjalne igły do куаш 

mala cf. maż.ala. 
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malamu x. ‘złoto’ (»zlato« niezn.) Š, W; bilżuci, curajk'ą malamósani 
‘złota bransoletka i kolczyki Š 28. 

malóćku m. S, malku, malkićku м. W "malutkie dziecko”. 

mali cf. majka. 

malina sc. ifazmata ‘wełniane sc. materje Š 28. 

malista! “tak jest! dobrze” S, W. 

шака || maluk m. S, maluk m. W, malka f, malku m. S, W 
mały, -a, -e. 

malk'ju m'åsnic || m'àJane S, malkajut ш'азше W luty. 

mamapka, -àpki pł. 1) ‘smoczek dla dziecka, 2) ‘brodawka pier- 
siowa u kobiety”, 3) dojka krowy” S, W, cf. macuka. 

man'à f. babka, starata man'à 'prababka” S, w W niezn., cf. baba. 

тапа], -àl'a pł. świecznik w cerkw? S, W. 

m'in'am, m'hniš ‘zmieniam’ S: gi vid'a i śandanitu m'an'ónti *zo- 
baczył i świeczniki zamienione, cf. minówam W. 

mandelajk, -ajk'u, -àjk'a pl. S, mandil, ja pł. W ‘chustka do 
nosa . 

mandra, mandrata ‘szałas pasterski wraz z koszarem” S, W. 

minzura S, munzura W ‘plama’. 

man'ża, màn zata “jedzenie, potrawa S, W. 

manżurana f. majranek* S, cf. sapślyu W. 

mapgał, -alu ‘mały piecyk z żarem S, W. 

mapgi ‘złodzieje Š 55. 

mapgurufórin, -òri pl. 'żandarm S. 

m'apka cf. m'epka. 

mantulinu ‘mandolina’ S, W. 

sà manuvam cf. sà maynuvam. 

m'iram, m'šriš 1) 'odmierzam, wymierzam”, 2) celuję'; 1 fati da 
m'iri bbnófata 1 zaczął celować w beczkę W 69. 

mari: dawniej mąż zawsze tylko w ten sposób zwracał się do 
żony: »mari żónu!e, co obecnie wychodzi z użycia, ale >màri< 
można powiedzieć do każdej kobiety, a nawet wogóle zastę- 
puje imię, przybierając czasem znaczenie niemal wykrzyk- 
nika: mari jala da jid'emi “e! chodźmy jeść” S, w W niezn., 
cf. pakti. 

marta /. marzec S, W. 

martin, -in'a pł. broń S, W. 

*martirisuvam jestem świadkiem, daję świadectwo: vi da mar- 
tirisati zarat m'ën'a, r'ëëi irimbicit'a da martirisat za n'ógu Š 18. 
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martyr || martir, màrtir'a pl. ‘świadek’ S, W. 

màrtuvëc, -ёсо, -6cl pł. S, mratuwóc W ‘nieboszczyk’. 

m'ås'a W, m'àsăm S, m'šsiš S, W “miesze (sc. chleb). 

maskara jakaś obelga: tì si... maskara W 71. 

maslina, maslinata, pl.: maslini, maslin'ó6tu S, maslinbt'a W ‘oliwka’. 

maslipka S, maslioka W, maslipki pł. S ‘brodawka’. 

maslu, maslutu, masla pl. ‘masło’ S, W. 

m'asnic m, pl: m'śsnici S, W || m'żjn'ci S ‘miesiąc’, cf. m'hjanc. 

m asótuzapus S, mesnutu zapusti W 'mięsopust,. 

mastraf praja 'robię wydatki, wydaję pieniądze” W. 

m азби, m'åstutu, m'asta pł. ‘miejsce’ S, W. 

mastur, masturu majster D. 

m'åstuvam, m'àstuvaš ‘przesuwam, przekladam na inne miejsce’ 

S, m'hstišt'ëm ‘przesuwając’ S 3, cf. utm'åstuwam W. 

m'åsu, m'asotu, m'asà pl. S, m'èsu, m'jsà pl. W ‘mieso’. 

masur’ m., -ür'a pl. “rurka trzcinowa do nawijania nici’ S, W. 

maštrabà f ‘rondelek’ S, W. 

m'àtam = fbrl'am ‘rzucam’ S, W; da m'àtam pari na zimóAta 
abym rzucał (z góry) pieniądze na ziemię, ја m'àtat prăstà 
sńs šimpit'a ‘wyrzucają ziemię (czerpiąc) dłońm!, fat'gya tò- 
puvi da m'atat Баа... ‘zaczęły armaty strzelać bąą... S. 

matan = bijanica 'maślanka” S, cf. ćukanu ml'aku W. 

matima nauka, lekcja S 31. 

mauka kotka ‘kot miauczy” S, W. 

mazilu »., mazila pł. 1) namazywanie, 2) ‘masaż’ S, W. 

mazna m., f, maznu w. ‘tłusty, -a, -e'; mazna près ‘lepka ziemia” 
S, W. 

mażam, mażiś 'namazuję': m. sis var ftisó "bielę wapnem”, m. säs 
làt’ kur'emu namazuję brzuch oliwą S, W. 

m 'óćka, m'óćkata, m'ećki pl. ‘niedźwiedź’ S, W, 

mejva, -ata, mejvi pl. ‘owoce’ S, cf. imiś W. 

(za) m'el'a, m'eliś ‘miele W, cf. za smól'a. 

melan' || milan” m. ‘atrament’ S, W. 

m elnica, m'ólnicata, pl.: m'ólnici, m'lnicit'g ‘żarna’ S, cf. гъќпіса W. 

mepka S, m'àpka W m., f, m'ëpku S, m'àpku W л. 1) ‘miekki, 
-a, -e, 2) łagodny, -a, -e. 

m enta || mónta, mentata, menti pl. ‘mięta’ S, W, cf. katirinna duśa. 

merak || mirak m. “ochota, zapał, imam m. “mam ochotę? S, W. 

meraklija cf. miraklija. 
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malamu x. ‘zloto’ (»zlato« niezn.) S, W; bilżuci, curajk' a malamósani 
‘złota bransoletka i kolczyki” S 28. 

malećku m. S, malku, malkićku m. W "malutkie dziecko”. 

mali cf. majka. 

malina sc. ifazmata 'wełniane sc. materje S 28. 

malista! tak jest! dobrze!” S, W. 

malka | maluk m. S, maluk m. W, malka f, malku m. S, W 
mały, -a, -e. 

malk'ju m'àsnic || majanc S, malkajut m'àsnie W ‘luty’. 

mamapka, -avki pł. 1) smoczek dla dziecka”, 2) ‘brodawka pier- 
siowa u kobiety, 8) dojka krowy S, W, cf. macuka. 

man'à f. babka, starata man'à 'prababka S, w W niezn., cf. baba. 

пара], -al'a pł. świecznik w сегку S, W. 

m'àn'am, miniś zmieniam” S: gi vid'a i śandanitu m'an'ónti “zo- 
baczył 1 świeczniki zamienione, cf. minówam W. 

mandelajk, -ajk'u, -ajka pl. S, mandil, -l'ẹ рї. W ‘chustka do 
nosa’. 

mandra, mandrata ‘szałas pasterski wraz z koszarem” S, W. 

manzura S, munzura W ‘plama’. 

man'ża, màn Zata jedzenie, potrawa S, W. 

manżurana f. majranek S, cf. sàpšiyu W. 

mapgał, -alu ‘mały piecyk z żarem S, W. 

mapgi ‘złodzieje Š 55. 

mapgurufórin, -ог1 pł. żandarm” S. 

mapka cf. m'eBka. 

mantulinu ‘mandolina’ S, W. 

sà manuvam cf. sà maynuvam. 

m'iram, mfAriś 1) 'odmierzam, wymierzam, 2) 'celuję; i fati da 
m'åri bbnófata ʻi zaczął celować w beczkę” W 69. 

mari: dawniej mąż zawsze tylko w ten sposób zwracał się do 
żony: »mari żónu!«, со obecnie wychodzi z użycia, ale >màri< 
można powiedzieć do każdej kobiety, a nawet wogóle zastę- 
puje imię, przybierając czasem znaczenie niemal wykrzyk- 
nika: mari јаја da jid' emi ‘е! chodźmy jeść! 5, w W niezn., 
cf. paktı. 

marta f. marzec S, W. 

martin, -1п'а рі. broń S, W. 

*martirisuvam ‘jestem świadkiem, daję świadectwo: vi da mar- 
tirisati zarat m'ën'a, r'èči irimbicit'a da martirisat za n'ógu S 18. 
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martyr’ || màrtir’, màrtir'a pl. świadek? S, W. 

martuvóc, -ècu, -ёсі рі. S, mratuwóc W nieboszczyk”. 

masa W, ш'азат S, m'àsiš S, W 'mieszę (sc. chleb). 

maskara jakaś obelga: ti si... maskara W 71. 

maslina, maslinata, pl.: maslini, maslin'etu S, maslinbt'a W ‘oliwka’. 

maslipka S, maslieka W, maslipki pł. S ‘brodawka’. 

maslu, maslutu, masla pl. ‘masło’ S, W. 

m'asnic m., pl: m'isnici S, W | m'śjn'ci S "miesiąc, cf. m'śjane. 

m asotuzapus S, mósnutu zapusti W "mięsopust. 

mastrat praja ‘robię wydatki, wydaję pieniądze” W. 

m astu, m'åstutu, m'asta pł. miejsce” S, W. 

mastur, masturu “majster S, 

m 'astuvam, m'istuvaś 'przesuwam, przekładam na inne miejsce 
S, m'ństist'óm przesuwając” S 3, cf. utm'astuwam W. 

m 'isu, m'ąsótu, m'asà pł. S, m'esu, misa pł. W ‘MIESO’. 

masur' m. -ür'a pl. ‘rurka trzcinowa do nawijania nici S, W. 

maštrabà f. *rondelek' S, W. 

m'atam = fbrl'am ‘rzucam’ S, W; da m'àtam рагі na zim'àta 
abym rzucał (z góry) pieniądze na ziemię, ja m'atat pràstà 
заз šimpit'a wyrzucają ziemię (czerpiąc) dłońmi, fat'gya tò- 
puvi da m'atat Баз... zaczęły armaty strzelać Баа...” S. 

matan = bijanica 'maślanka S, cf. ćukanu ml'àku W. 

matima nauka, lekcja” S 31. 

m auka kotka ‘kot miauczy S, W. 

mazilu x., mazila pl. 1) namazywanie, 2) ‘masaż’ S, W. 

mazna m., f., maznu m. 'tłusty, -а, -8; mazna près ‘lepka ziemia? 
Sy Wi, 

mażam, màšiš namazuję': m. sńs var ftisó ‘biele wapnem’, m. SAS 
lat" kur'ëmu 'namazuję brzuch oliwą? S, W. 

m 'óćka, m'ećkata, m'óćki pł. niedźwiedź S, W. 

mejva, -ata, mejvi pl. “owoce? S, cf. imiś W. 

(za) m'8l'a, m'8liś ‘miele W; cf. za smól'a. 

melan' || milan” m. ‘atrament’ S, W. 

m elnica, m'elnicata, pl.: m'èlnici, m elnicit'a “arna? S, cf. rkšnica W. 

ш'ёрка S, m'ànka W m. f, m'epku 5, m'àpku W z. 1) miękki, 
-а, -6, 2) łagodny, -a, -е’. 

m enta || mónta, móntata, mënti pz. ‘mięta’ S, W, cf. katirinna duża. 

merak || mirak m. "ochota, zapał, imam m. ‘mam ochotę” S, W. 

meraklija cf. miraklija. 
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móru m. m/erufci pl. 'przebierańcy karnawałowi »săs kalpaci 
i sas klóput'ge S, w W: babujar, -àri pł. 

m'esu cf. m'àsu. 

meśl'śnta, mëšl'šntàta 'niedźwiadki S 16. 

mèt, mido(t), móduvi pł. miód” 5, W. 

metą W, metam S, mit'eś S, W *zamiatam.. 

m'ótla, mitlata, pl.: m'etli, mitlita S, mitlkt'ą W 'miotła. 

zà m'ètnă ‘położę, rzucę W: da gu m '8tniś u mur'etu! ‘rzuć go 
do morza; m'ótnuvam ‘rzucam? S, W; ja m'ótnuwa i n'eja 
pukràj araslanut ‘rzuca i ją obok lwa” W; sa m'etnuvam 'rzu- 
cam się” 8. 

mi nie: (tylko przy zakazie)” S, W; mi viliś! ie mów”, mi slu- 
šaš! ‘nie słuchaj”, za tuzi mi biróś kę. 'o to się nie trap! S. 

micka magar' atu алей kopie, wierzga S, cf. rbta. 

mićkarin m., -àri pl. trzymający oswojone niedźwiedzie” 5, W. 

migdal | niak migdalut, pl: migdal'ą S, migdali W 'migdał. 

migdan' m. 'powierzchnia, przestrzeń S; kólku migdan' ima m'à- 
stutu ‘jaką ma miejsce К aktaqi S, gi (sc. parit'a) 12уй- 
d'aya na migdan” *wydobyli (sc. pieniądze) na powierzchnię, 
na światło dzienne 5 19. 

miyàlka, -alkata ‘wałek do ciasta” W, cf. tučilu S. 

miyùr’, -ùr'u, -ür'a pł. ‘pieczęć 5, W. 

mìka f. ‘mika’ W, cf. aràpski pari S. 

mil, mila, milu “горі, miły, -а, -e S, W; milička sfità Bugur- 
diéka S 23. 

milan” cf. melan'. 

milóvam, -òvaš ‘kocham’ S, W. 

milus f, milustà ‘miłość W, cf. авар. 

mindal cf. migdal. 

minikść n. S, minikšija f. W, minikśanta pl. S ‘fiołek’. 

minisuvam, -isuvaš, aor.: gu minisay skarżę sądownie S, W. 

min'ówam, -òwaš ‘zmieniam, D W: si miniy kapa “za- 
mienilem sie z czapką, cf. m'àn'am 8. 

miràk cf. meràk. 

miraklija || meraklija ‘zaciekawiony, ciekawy” 5; 1 tatkumu mira- 
klija sà najdi 'ojciec jego zainteresował się S 20. 

mirisa ‘pachnie S, W; tukana mirisa mlogu оле ‘tu b. ładnie 
pachnie, mirisa na m'isu ‘pachnie mięsem” 5. 

mirizligu maslu ‘maslo stare, zgorzkniałe” W, cf. parlivu m. 5. 
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mirka f. ‘kawałek’, p. m. mèsu “К. mięsa W, w S niezn., cf. 
råška. 

mirtek, -èci pl. łata na dach’ S, W. 

mirud'a, -åta woń S, W; t'eska m. smród, yùvava m. ‘zapach’ S. 

misal', -àl'u, -alą pl. ‘długi, podłużny obrus na pokrycie »ріпа- 
Кобу « z ciastem chlebowem” S, W. 

misalka sg. 1 pł. “ozdobny, haftowany fartuszek” W. 

misinćina, -inata ‘księżyc, nòva m. młody księżyc S, W. 

misir’, -lr'u, -lr'a pł. kukurydza S, W. 

misirók || misur, misuru, -òci pł. ‘indyk’, misirka 'indyczka' W. 

misl'am, misliš myślę” S, w W miezm., cf. să um 'a(m). 

misur cf. misirók. 

miśimer ‘południe, dur na m. ‘do południa S. 

miśka, miškata, pl.: miśki S, mėška W "mysz, diva miśka 'wie- 
wiórka S. 

misturiji, -ijitu klienci W 82. 

mitaksuta sc. ifazmata jedwabne sc. materje’ S 28. 

miżdu między, miżdu nam między nami, m. tày (oni) między 
sobą S, W. 

mjitylet || mitylet 'urlop, termin? S 19, 40. 

ml'aćka f. 'mlecz (roślina) S, W. 

ml'aćna cf. ml'àšna. 

mladina, -ata S, mladus, mladusta W ‘młodość’. 

ml'aku, -akutu, ml'ąka pł, ml'akci dem. ‘mleko’ S, W; blagu m. 
mleko słodkie S, W, kbsalu m. mleko kwaśne” W. 

mlaśna S, mlaćna W sc. krava, żena ‘mleczna, mająca mleko 
(o krowie, kobiecie). 

ml'aśnik m. ‘placek pieczony na święta” S, W. 

mlat, -ada, -adu ‘mlody, -a, -e S, W. 

mlivu, mlivutu, mlivunta p. S, mliuu sg. £ W 'zboże przygoto- 
wane do zmielenia. 

mlógu 1) ‘wiele’, 2) ‘bardzo’ S: m. skkmpu “b. drogo, m. (Uubav'a 
"б. dobrze’. 

mlibknuvam 'milknę, tój si mlbkna ‘оп zamilkł, mlbć! часа" S. 

mluk, mluku, mlùci pł. S, nik, nükutmi, nici || nùčanta oł. W 
wnuk, mluka, mlùki pl. wnuczka S. 

mogam mogę, za шора będę mógł” S; ni mógam da ја priftasam 
jas ‘nie będę mógł do niej na czas zdążyć” Š 19, za тога da 
ja najda? 'czy będę mógł ją znaleźć S 10. 

5* 
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moóju(t), mója, móju, mójtą pl. mój, -a, -e S, W. 

mókra m., fa mókru z. mokry, -а, -e S, W. 

mókrióka m., fą mókricku m. zupełnie mokry, -a, -е S, W. 

sa mòla S, W ||sa mólam S proszę; ti sa m. ‘proszę cię” W, 
vi sa m. ‘proszę was, fàšta da sa móli ‘zaczyna prosić S. 

moólca, mólcata, mólci pł. 5, mòlci pl. ѓ. W ‘mór. 

moólis = amen ‘zaledwie, skoro tylko W 81. 

móma, mumata S, W, mómitą pł. W, dem.: mumuśka S, W 1) 
"dziewczyna, 2) “córka”. 

móma d'àt'a ‘rumianek’ S (gdyż, obrywając płatki, wróży się, 
czy przyjdzie na świat córka, czy też syn), cf. lajkidica. 

mómica = babaćka móma ‘duża, starsza dziewczyna” S, w W niezn. 

mòre voc. szalony!: 80 kazuwaś, mòre! W 85. 

mori, murótu, mur'dnta pł. ‘morze’ S, W; ćórnu m. ‘morze Czarne” S. 

morska m., f. mórsku m. ‘morski, -a, -e S, W. 

tmós, mustó, pl.: móstuvi, móstuvótu “az na rzece S, most, mu- 
stót, móstuwi pl. “most” W, cf. k'uprija. 

mòtika, mótikata, pl: mótiki, mótikit'a S, mótikbt'g W ‘motyka’. 

mozuk, muzuko(t), mózuci pl. mózg S, W. 

móżi da ‘może, możliwe” S, W; móżi da prul'ótna gbskata "może 
geś uleciała S, móżi da dójda ‘może przyjdę” W. 

mbkn'ą wblna = sńs rbncą zważdam W = бёрКаш S 'oczyszczam 
wełnę. 

mtbmra, mbmriś W, mimram, mümriš Š mruczę, mówię przez 
zęby. 

móbnć, mănžò(t) S, W, pl: mbnżą, manżótu S, mbknżi W 1) 'męż- 
czyzna, 2) mąż, małżonek. 

si mbnóa, să тъпё S, W ||sa mkpkam S 'trudzę się. 

mbndra m., f, mbndru z. 1) roztropny, 2) grzeczny, spokojny” 
У, W. 

mbndu, mbndutu, pl: mbnd'ą, mand'śt'a jądro u mężczyzny, 
w W niezn., cf. tašàk. 

mèbpgla, mbpglata ‘mgla’, m+pgl'astu vramą ‘czas mglisty S, W. 

mtpka, mbnkata ‘trud’, mènčna ràbuta ‘trudna, ciężka praca” S, W. 

sà шЪркат cf. să m*+néa. 

mènta m., f, mbntu m. mętny, -a, -e, da tą veni mònta! (sc. 
vóda) przekleństwo: ‘żeby cię pochłonęła mętna (sc. woda)! 
S, cf. mbtna W. 
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mèra ‘malo’, mèrička ‘malutko’, s'edni si шъЪгіёка! 'siądź na 
chwilkę?” W, cf. шуа S. 

тъз, mèstu, mbstuvi pl młodziutkie wino, zw. też: ira” S, w W: 
mustu vinu 'ts. 

m'kška cf. miska. 

móbśku 'dziecko płci męskiej” S 16, cf. muśka. 

móbśtiya f. macocha S. 

móbtka, mbtkata, mbtki pł. "maśnica S, W. 

mbtna òda 'mętna woda” W, cf. mbnta S. 

mras, шга20(6), mrazuvi pł. mróz S, W. 

mratuwec cf. mirtuvec. 

шгау'а, mrav ata mrówka S, W. 

mi”ćawa W, mi”ćuva S, mrbóuvata S 59—60 ‘zmrok’. 

mf'fka cf. шуа. 

misa W, mj°sam S, mj'siś S, W ‘jem mięso w czasie postu. 

msna m., f., шпа z. niepostne, »trefne« S, W. 

mi°ša, mj”śata 'ciało” S, W. 

mj*va trochę, mało, m} fka ‘malutko’, mi*va gudini kilka lat; 
ut mj*va vr'àm'a w niedługim czasie, da idiśi mrkfka da 
viš! gdybyś na chwilkę poszła zobaczyć” S, cf. mbra W. 

mizn'a W, mjznam S, mi*zniś S, W '*marznę, ziębnę. 

müya, muyata, mùyi pl., dem.: muśićka S, miuydipka W “mucha” S, W. 

muyabet W, muż/abet || muabèt S ‘rozmowa’. 

mu/arabe cf. murabe. 

mityla, mùylata ‘pleśń’, Габа muyl'asuva ‘chleb pleśnieje” S, W. 

miiylet cf. mjiiylet. 

mija, mùjiš ‘myję W. 

mul'ą, mül'atu ‘mu? S. 

mùlčą, mulćanta pł. źrebię S, W. 

mulif m., mulif'a pł. S, muliwu || -ìu x., -iwa рї. W ołówek. 

mulistó z., mulista pł. naszyjnik, zwł. z korali” S, W. 

mulitfa (sc. na liyùsa) modlitwa przy porodzie S, W, zresztą 
ag'iazmó modlitwa wogóle; pódvikni pòpu da ра] mulitfa 
“zawolaj popa, żeby odprawił modły przy położnicy” 8. 

mulófa W, mulóya Š 'pelargonia (kwiat). 

mumr'am cf. mbmra. 

munzura cf. minzura. 

murabe || mu/arabe x., murab'anta pl. wojna S, W. 

+musandra, -andrata 1) rodzaj komory z przegrodami z desek’, 
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2) b. duża szafa na zboże ete. 5, W. 


mustajk'ą pl. t. wąsy” S, W. 

mustu cf. ms. 

muśka rüba ‘męskie ubranie S 29, cf. mtnó, m+šku. 

muśturak, -aku, -àei pł. ‘klozeť S, W. 

mutuvilu, -ilutu, mutuvila рі. 'motowidło, cf. Marinov» str. 97, 


rys. 83. 


N 


па ‘па! masz! S 43, nati pet lira W 82. 
na 1) “w(e), łac. іп S, W; а) miejsce: na selutu we wsi S 19, 


na Elada “w Grecji, na sulunskata perifer'a “у okręgu so- 
luńskim”, b) czas: na mójta gudina w mym roku, w roku 
mego urodzenia Š 1, na deka pónde “w (19)15 r., na jul'us 
‘w lipcu, na drügata gudina w drugim roku, па nòs d'èn’ 
w owym dniu, štu rabuta prav'at na din *... w ciągu dnia, 

2) na” S, W; a) miejsce: trači na aśtinumijata biegnie na 
posterunek policji, i sl'azi 10] na zim'Ata 'schodzi na zie- 
mię, na pint'ó ‘па drodze, za da pój na gurbet “aby udać 
się na obczyznę”, u duló na p'asukó “.. na piasku, na stranata 
na boku, b) czas: trista draymi na m'àsnicu ‘300 drachm 
na miesiąc” 5, dva pbnt'a na din'ó *2 razy na dzień, 

3) ‘ао’ S, W; utidi na паба ‘poszedł do kobiety”, si utidi 
na kśenuduyijutu ‘wrócił do hotelu, utiduya na s'ólutómu 
‘poszli do jego wsi, utidi na pórtata podszedł do bramy”, fl'àzi 
na kuritutu da sà kbmpi ‘wszedł do koryta (sc. rzeki), aby się 
kąpać, idi na udajata 'idzie do pokoju, utivam na ćurbafijata 
udaję się do bogacza, m'ą kalesa na ask'er'u "wezwał mię do 
wojska, utiduy na Dimir-isar 'odjechałem do D.’, skókna n'ëtr'a 
na udajata ‘skoczył do pokoju (do środka, utidi na perivól'u 
‘poszedł do ogrodu, z'ë mrbva kał na yrabul'u ‘wzieła trochę 
błota do wazonika”, za pòš na Evropa 'udasz się do Europy, 
pusta idin tiligraf na Evrópa ‘wysyła depeszę do Europy’, 
ut s'elu na s'èlu, ut kasabà na kasabà “ой wsi do wsi, z miasta 
do miasta, dur da trkgna na rabuta zanim zabrałem się do 
roboty, kl'ućuvótu na ravkata da gi paradósa ‘żeby oddał 
klucze do rąk”, 

4) varia: na 1дїп druk mastur “u innego majstra, wiknuwa 
na im'antu ‘wola po imieniu W, na str'àšta ‘naprzeciw’, na 
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viceró ‘w nocy” lub ‘wieczorem’, móma na Śisnajsi gudini 
dziewczyna 16-letnia, na drugit'a dv'àt'a gudini ‘ро dwóch 
następnych latach’, na gudinata “za rok, po roku, sat'u na 
idin ʻo godzinie pierwszej, sat'u na дуа ʻo godz. drugiej, 
na t'6s рагі da póź da najdiś idin yùbaf daskał “та te pie- 


Š % 
niądze..., 

5) genetivus possessivus: màn a па ask'er'u wikt żołnierski 
OR) r 


) 
6) dativus: vëla na majka "mówię matce, па ćurbażijata 

mu sà rażda ina mumüška bogaczowi urodziła się córeczka, 
daj gi na mena (sc. гара) “daj je (sc. szaty) mnie S 33. 

*nabim: mu sà nabi гаркаќа S 35. 

nabun = barabar ‘razem’; za pójmi nabun ‘pójdziemy razem” W, 
w Š mżezn., cf. barabar. 

naća, nadata 'stryjenka” S, w W miezm., cf. Ćibka. 

nad inuvam, -inuvaś wdziewam” S, W; jas si nad'inuvam rubi 
'wdziewam ubranie, za nad'inam рарїїс'а 'wdzieję buty, gi 
nad anaya krilata przypięli skrzydła S. 

nadas m., nadazą pł. pole zorane nie zasiane, pravimi nadas za 
da sajmi latna sadba S, w W niezn., cf. ùgar. 

nadół 'nadół” S. 

nadufka, nadufkata, nadufki pł. wzdęcie S, W. 

să nadup'uvam, sà -üp'uvaš “kucam, wystawiając podex* S, W. 

*nadivam: gu nadu m'ayot ѕаѕ d+y nadął worek powietrzem W 
14, da sà naduj (sc. bbnófata) żeby (sc. beczka) napęczniała, 
namokła W 69, na сагъ udit'ą mu sà sà naduli ‘królowi 
napuchły oczy” Š 24. 

(za ti) nadvija, ti za mi nadviś 'pokonam cię, mu nadviya Ga- 
litu, G'ermanitu Š jas gu nawiy W. 

nazat' 1) wtył, wtyle, 2) ‘spowrotem’ S, W; să ni ubjna nazat' 
nie oglądnął się poza siebie”, da si póź nazat'! “wróć się! S. 

*naziga(m): fat'aya da sa nazigat nagórą ‘zaczęli podnosić się 
(dźwigać się) dogóry W 69. 

naftitu 'majtkowie, żeglarze W 85. 

n'Aftu ktoś, po przeczeniu 'nikt S; da gu ni widi n'śftu ‘aby 
go nikt nie widział W 69. 

naglava: sńs paśata sà ni sl'ava naglava S 49. 

nagórą wysoko, pónagórą wyżej S; ut Sulun п. ‘poza So- 
lu” 52. 
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(za) nagotf'a W, nagutfim S, -18 S, W "przygotuję; să prim'An'A 
u n'ejnit'ą rubi, štu si imaśi nagutf'enu 'ubiera się w swoje 
szaty, które „м była przygotowała S. 

nagutf'óvam ‘przygotowuję, jas sa n. ‘przygotowuje się S, cf. sà 
naprajam W. 

sa nayóżda ‘jest, znajduje się, il у а S, cf. ima, sà nawa. 

nayóżdam ‘znajduję, zastaję S: naxóżda caruvata móma da spi 
‘zastaje królewnę śpiącą. 

nainòš 'odrazu, natychmiast? W, cf. birden, utinóś S. 

n'aj! 'nie!, nie jest? S, W; wzmocnione: n'à] taka S, naj tj W, 
cf. 01. 

najawą W, na najvi S na jawie. 

sa najavam 'objadam się” S, W; za sà najada W 65, da sà na- 
id'èš S 31. 

(za) nàjda(m), nàjdiš ‘znajdę S, W; tuk nàjduy Angli ‘zastałem 
Anglików’, razbud'ón sā najdi S 14, 16. 

najdółna m., f, najdółnu z. najgorszy, najlichszy, -a, -e S, W. 

najistina || naistina 'naprawdę' S, W; najistinska f. ‘prawdziwa’ 
S, W. 

(za) nakaram ‘пакіопіе S; da t'a nakarat da kimanisaś ‘ару cię 
nakłonili do grania na skrzypcach S 27. 

sa nakaśtam 'wspinam się S. 

să nakfasuvam 'przemakam” S; da si gi nakfasąm ranc'dt'a! 'że- 
bym sobie ręce pomoczyła! S 64, cf. sa nakbsnuwam W. 

sà naklkćuva (sc. rńpkata) S, mu sà naklhói (sc. rapkata) 'zwich- 
nal sobie rękę S. 

n'àkn'a 1) przedwczoraj, 2) przed 2—3 dniami S, W. 

sa nakbsnuwam przemakam, să nakbsnay 'przemokłem, zmoczy- 
łem się” W, cf. sa nakfasuvam S. 

za nakisam, -usiś skosztuję” S, W. 

nal'ap-: katran'u sa nal'api na rapkav'u ‘smoła przylepiła się do 
rękawa 5 22. 

nal'avam, -avaś (sc. vóda) 'nalewam (wodę) S, W. 

nalbantin, -antinu ‘kowal S, W. 

nam niemy” S. 

(2а) nàm'ar'a W, za nam'iram, -йгїё S, W 'zmierzę, wyceluję. 

namazuvam, -azuvaś 'namazuję, nacieram” S, W; katran za gu na- 
mażiś ‘posmaruj smołą, gu gledat paltótu katran namazanu 
patrzą, a paltot posmarowany smołą S 22. 
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namignuvam, -ignuvaś 1) ‘daję znak okiem, 2) '»robię oko« S, 
W, cf. kl'ëpam. 

namistu ‘zamiast, w miejsce’ S: čùka kùcur namistu Iring]ot “ude- 
rza pniak zamiast Iringiota.. 

naókul ‘dookoła’ S. 

naòpaku W, naòpuku || napòpuku S "odwrotnie, naopak’; gi (sc. 
papucit'a) vrbzuva a> get *'wdziewa buty naodwrót” S 22. 

(za) naostr'ą, naóstriś 'naostrzę W, cf. (za) natóćam S. 

naóstrin, -Ostrina, -Ostrinu 'naostrzony, -а, -Æ W, cf. natóćin S. 

naóstruwani ‘ostrzenie W, cf. natóćuvani S. 

să nap'ekuvam 'parzę się, jas sa nap'ekuy, ti să nap'óći 'sparzy- 
łem, -eś się S, cf. sà puparuwam W. 

să napivam, -ivaś ‘piję, da să napiś! ‘napij się” S 31. 

napltwam 'napluwam, opluwam W. 

napópuku cf. naópaku. 

(za) napór'ą, -óriś zakłuję, da să napóriś 'abyś się ukłół S 81, 
cf. pórnuwam W. 

napósl' at 'wtyle, п. m'ën'a ‘za mng S. 

napbln'uwam 'napełniam” W; gu парып! tufójk'ut ‘nabil strzelbę” 
W 69, cf. napiiln'uvam. 

(naprajam 'poprawiam'), sa naprajam, -àjaš przygotowuję się W, 
cf. nagutf'óvam, паргау'ат S. 

naprastuk, napristóku(t), pl: napristóci, napristóciiu %aparstek' 
S, W. 

парг'аё ‘przed’ S, W, ut dvajsi gudini napr'śt 'przed 20 laty’ SĄ 

naprav'am, -av'aś 1) ‘poprawiam, naprawiam, 2) ‘przygotowuję, 
robię, dokonuję” S; napraviy ftisó 'na-, poprawiłem ścianę; 
da ti napravi pint'ó “żeby ci przygotowała drogę, gi napravi 
krilata ‘zrobił skrzydła, bayćata pak sà napravi yubava ogród 
znów stał się ładny” S, cf. naprajam. 

(za) napuja, napùiš W, парою, napuiś S, napoję (np. konia). 

napujóvam, -òvaš S, napùwam, -üwaš W 'poję (np. konia). 

napüln'uvam, -iiln'uvaś ‘napełniam’ S, W; napúln'uvam pu bbněfit’g 
'napełniam beczki, sidimt'ay raki sà napüln'aya 'upłynęło 
pełnych 7 lat’ S, cf. napblnuwam W, 

napùwam cf. napujòvam. 

da sà naraduvam 'niech sie naciesze S 17, n'eka da si naraduva 
d'at'atómi! “niech sie nacieszy mój syn” S 32. 
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nàrăně m., narinóa pl. 1) narecz (np. drzewa), 2) miejsce na ło- 
nie, gdzie się trzyma dziecko” W, cf. kużak S. 

narast'uvam 'wyrastam” S; majka m'a narasti ‘matka mię odcho- 
wała S 1, ale narasti (sc. d'ńtincetu) ‘dziecko podrosło” S 16, 
dur da narast'e (se. tut'iun'u) az urośnie S 4. 

nar enduvam układam (2р. talerze na półce) S, W; aor.: gi na- 
rindiy S, narónduy W, ja nar'endi mumata иг dziewczyna 
przystroliła się w kosztowności S. 

narevam układam”, też o tytoniu: паг'ёуа p'ët” dranz'a 'układa 
(sc. liście tytoniowe) w pięć »drągów« б. 

narićnica || narićnica 'czarodziejka, уйа” S. 

nasń dziś” S 32, 38, cf. n'esa. 

nasam tu, w tę stronę, wp. idi nasam sis kón'u S, nasam natà- 
tak “tu i tam S, W. 

nasawam, -awaś karmię piersią; majka nasawa malećkutu ‘matka 
karmi dziecko” W, cf. dujim S. 

nas'etnina ‘nakoniec’ S 10. 

nasipuvam, -ipuvaś 'nasypuję S, cf. pusipuwam W. 

sa nasm'àyx cf. sà sm'ajam. 

nastil'am, -il'aś (sc. snópi na vraśilu) 'rozścielam (sc. snopy na 
gumnie czyli boisku)? uż. przeważnie tylko w tem znaczeniu, 
ale S 22: na zimóata рёр'А za nastil'eś. 

naś'ju m. S, naśut m. W, паа f., naśtu u. S, W, nàšt'a pl. S 
'nasz, -a, -e. 

naślumuvam, -umuvaś *naśliniam” S. 

n'dśtu ‘coś, jakaś rzecz’, n'aštàta pl. rzeczy, przedmioty” S. 

natąnya w cztery oczy” 5, W. 

natatak ‘dalej, następnie S, W; ut utr'a natatak Grósput' znój, 
kak za prumin'emi ‘P. Bóg wie, jak będziemy żyli dalej od 
dnia jutrzejszego” Š 3, ut nesa da natatak 'począwszy od 
dziś” S 47. 

natazjaka ‘tutap S. 

(za) natóćam, -òčiš naostrzę S, cf. (za) nàostr'a W. 

natóćin, -óćina, -oćlnu 'naostrzony, -a, -е' S, cf. naóstrin W. 

natóćuvani m. 'ostrzenie” Š, cf. naóstr'uwani W. 

sà naućóvam, -óvaś 1) uczę się, 2) ‘dowiaduje sie S, W; m'a 
nanći ‘nauczyła mię S 1, pita, d'è ja prav'at k'uprijata, da 
să nauči “pyta się, aby się dowiedzieć, gdzie budują most” S 24. 
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(za) sa naum'a W, sa пайш'аш S, sa naümiš S, W ‘przypomne 
sobie, i tugas sà naumi tó] za gudinicata 1 wtedy sobie on 
przypomniał o narzeczonej” S 19. 

naum 'uvam (z acc.) ‘przypominam sobie, myślę o W; jas gu n. sku- 
lotu myślę o szkole W. 

SA nawa ‘znajduje się, bywa” W, cf. sa nayóżda. 

navażdam 'podlewam S. 

sà navedi dalòt ‘gałązka ugięła, nachyliła się W 75. 

(za) navija cf. nadvija. 

navikuvam, -ikuvaś 'nawołuję, wykrzykuję S, w W niezn, cf. 
wiknuwam. 

naznujen, -ёпа, -ónu ‘spocony, -a, -e S, W. 

nażeguvam || nażeżuvam, -eguvaś || -Eżuvaś 'rozżarzam, rozgrzewam 
coś, trzymając na ogniu, fut.: za naż'żóćm, naž'żėšs S, w W 
nieen., cf. stupl' owam. 

пе cf. naj, ni. 

n'èguviju m. Š, neguwbjut m. W, n'eguvata f., n'eguvotu n. 5, 
W, pl: neguvitą S, neguwbtą W jego (posses.). 

n'ejnajut m. W, n'ejniju m. Š, n'ejnata f, n'ejnutu 2. pl: п’е)- 
nàt'a W, nójnita S jej (posses.). 

neka niech” S. 

nema 1) niema” S, W; n'ema ръЪвКа п'ёіг'а?.. ja prul'etna, ja 
nema ja! S 56, 2) futurum zuprzeczone: п'ёта da moga da 
dójda S, n'ema da znaj da kimanisa Š 27. 

n'ómam, nemaś nie mam’ S. 

n'emladisuvam 'moknę” S: isa n'emladisat krilata zmokną skrzydła’. 

n'esa ‘dziś, teraz” S; ut n'esa da natatak począwszy od dziś 5 
47, cf. nasa. 

nótrą S, nktraą W 1) wewnątrz, do środka” 5, W: gu klaj n'è- 
tr'a u vr/htiśt'etu ‘kładzie do (środka, do) worka, mu piše 
n'etr'a na knigata ‘pisze mu wewnątrz w liście Š, 2) w ро- 
łączeniu z za: ‘та, w ciągu: za, u ina nidala n'etrą za 1 
tydzień, za ina gudina n'etr'ą ‘w ciągu jednego roku S. 

ni ‘nie S, W; ni imaśi “nie było, ni mużą “ie mógł; пі... ni|| 
ni... nitu “апі... ani S, W; ni na teb'a ti sa sm'Aja, ni na 
na manżata ti sà sm'hja “ani się z ciebie nie śmieję, ani z Je- 
dzenia” S 18, cf. nitu. 

пі Š, nbj W my. 

nibó, nibetu, nib'śnta pl. 1) ‘niebo’, 2) ‘podniebienie’ S, W. 
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ničim, -18 schylam się” S, cf. niknuvam. 

nidśl'a f. 1) ‘niedziela’, 2) ‘tydzień’ S, W. 

nif'elan, -8lana, -ëlanu 1) ‘zły’, 2) 'nieposłuszny” S, cf. lóś W. 

nifelapg'a f. ‘złość, gniew” S. 

nikakfós, nikakfa, nikakfó, nikakfe р]. S, nikakuf, nikakfa, nikaku, 
nikakfb pł. W ‘żaden, -a, «e. 

niknuvam, niknuvaś 'schylam się” S, W, cf. nićim. 

nikulsk' ju sc. m'àJane ‘grudzień’ S, W. 

nimoj oznacza zakaz: nimoj vrAviś ‘nie mów". 

nin'uka, -ukata, -uki pł. 1) ‘nos’ S, 2) ‘ryj (u świni) W, cf. nòs.. 

niprhtka, -btkata = Śarina zmija, mlógu farmakata żmija S, 
w W niezn. 

nirija, nirijata S, niruja W 'brózda.. 

niska m., f. S, nisuk m., niska f. W, nisku m. S, W "niski, -a, -e*;, 
niska бпу'АК 'człowiek niskiego wzrostu” S, cf. kus. 

niši m. wyspa na morzu” W, cf. ada. 

niśiśt'6 m., niśiśt'/anta pl. “maka przyrządzona w domu przez ugo- 
towanie ziarna, a następnie po wysuszeniu przez b. staranne 
przesianie” S, W. 

niśt'er, niśt'ór'u, ništ'ër'a pl. = nóš mlógu natóćin xubav'ą štu 
sićć S, W. 

nist'órći m. ‘scyzoryk’ S, W. 

nita, nitata, niti pł. nić S, W. 

nitu “an” S: nitu kali mèra i г'ёёі ‘nie powiedziała jej апі dzień- 
dobry”, cf. ni. 

niva, nivata Š, W, nìvi pl, піка dem. Š rola. 

niv'dsta, niv'åstata S, W, niv'dsti pl. S 1) synowa, 2) żona, 3) 
‘panna młoda (przy ślubie). 

nivastulka, -ulkata “myszolów` S, W. 

nizimi t'ut'ün' układamy tytoń, nawlekając na sznurki W, cf. 
rendam, rindim S. 

nof, nòva, nóvu ‘nowy, -a, -e S, W; stana ut пози brakut '... na- 
nowo W 74. 

nófra, nofrata, nófri pł. nozdrza S, w W niezn. 

noft’, nuft'ó, pl.: nófti || noft'ą, nuftAt'a 1) ‘paznokieć’, 2) 'racica 
S, W. 

поба, nugata, pl.: поз'а, nuzdt'a 1) noga (u człowieka lub zwie- 
rzęcia) 5, W, 2) noga w warsztacie tkackim, na której opiera 
się krosno W; зав noz'a = jajan ‘pieszo’ S, W. 
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nójma /. ‘znak porozumiewawczy, skinięcie” S, W. 

nónićki pl. tant. S, nóżnićka pł. tant. W ową. cf. nòžnica, -1. 

nòs m., nas f. X, W, пит z. S, nius и. W, n'ès pł. 5, W “w, 
owa, Owo. 

nòs, nusót, nòsuwi pl. nos W, cf. nin'ùka. 

nòs'a, nòsiš sc. rubi ‘noszę (ale tylko o ubraniu) S, W; noszę 
(w innem znaczeniu) cf. karam. 

NOŚ, nóżu, pl.: nóżuvi, nóżuvótu ‘nóż’ S, W. 

nóśća ж, nóŚćanta pl. ‘scyzoryk’ W, cf. čak, niśt'erói. 

nóśfa, nuśfita S, W, pl.: nuśfht'a W, nośfi, nuśfit'ą, dem.: puśfurka 
S “пес. 

nóżnica pl. tant. W, nóżnici рі. tant. Š nożyce. 

nóżnićka cf. nónićki. 

пЪ)] cf. 01. 

nbtr'a cf. netr'a. 

nuduł, -ułu ‘żelazo na końcu bicza, zwanego »kaćina«, które 
służy do ogarniania ziemi z pługa” S, c/f. ćak'el, ёё]. 

nùk cf. mluk. 

nùmeru ‘numer’ Š 10. 

n'urija, -ijata, -ìji pł. S, muruja W ‘rowek zrobiony umyślnie 
w ziem. 

nuśtóvam, -óvaš 'czuwam ” (nie: nocuję!) 5, W. 


O 


oblaćnu W, óblaśnu S ‘pochmurnie’. 

óblak, óblaku, рі: óblaci, óblac'etu ‘chmura’ S, W. 

òbrăně m., òbrănču, pl.: GSM òbrančètu 1) 'obręcz na beczce, 
2) obręcz na kole S, W. 

òbras, Obrazu, pl.: obraz'ą, Obraz'ótu twarz” S, cf. Пе. 

òfca, ufcata, pl: Ofe'q, ufe'śt'ą ‘owca’ S, W; ofóku maslu “masło 
z mleka owczego S, W. 

òyi nie” S, W; тї МЧ da sà stupli bile, òyi da sà sfari S оо, 
òyi! za рода W 85. 

òk, ukó S, òkut W, pl: òkuvi, ókuvetu 'grządziel pługa S, W. 

oktakóśa ‘800° S 1. 

oku, ukótu, pl.: òčą, udit'ą ‘око’ S, W. 

¿kul ‘dookoła’ S, W. 

òl, óluwi pł. wół W, cf. vol Э. 

(za) sà òmuja 'umyję się W. 
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omus “ale, jednak” S, cf. ama. 

ond'en || óndm' 1) pojutrze”, 2) “za kilka dni S, W. 

ora kalisu szczęść Boże” S, W. 

от'ау, ог'аҳи, рі: óray'q, ray etu 'orzech S, W. 

òram “огге” Ф. 

osnuva, Osnuvata S, W, pl: ósnuvi, ósnuvit'a S 'osnowa tkacka’. 

óstavi m'a mèbnži! ‘zostaw mię mężu (sc. w spokoju) Š 13. 

ostra m., f. ostru m. “ostry, -a, -e W. 

Ośti Š, òšči W 79 ‘jeszcze’, cf. ёё W. 

ótbratki pl. tant. uroczystość rodzinna przedślubna” (ojciec panny 
młodej zaprasza przyszłego zięcia i jego rodzinę na przyjęcie, 
po którem już tam wszyscy nocują); gi kalesa tatkuji na 
ótbratki “ojciec jej (sc. panny młodej) zaprosił ich na »ót- 
bratki« S. 

òti “że S, W; si klaj sńs umo, óti Gòsput’ sà ni nayóżda myślał, 
ze P. Boga niema’, kàzuvàši na imsànu, òti pisanòtu sà ni 
raspisuva ‘mówił ludziom, że postanowień (sc. Bożych) nie 
można zmienić’ S, cf. čą. 


B 

paćavira, -ürata ‘ścierka? S, W. 

padam, pàdaš 'oskarżam” S. 

pàdna cf. panam. 

payida, -idata “paść na myszy, ptaki’ S, za pile'a payida, za mbśka 
Карап W, cf. Карат. 

p'àjam S, W || pam S, p'àš S, W 1) ‘czytam’, 2) ‘ucze się. 

pajanżina, pajanżinata S, pajinżina W ‘pajęczyna’. 

pajapk, pajapgu, pl.: pajanzi, pajanz'etu S, pajapk || pajipk, pajan- 
gut, pl.: pajangi || -31 || pàjipg'a W ‘pająk’. 

pak znów, spowrotem” S, W; fatiya da igrajat pak ‘zaczęli spo- 
wrotem grać (sc. w karty) S. 

rpakti: dawniej tak żona mówiła, zwracając się do męża, cf. mari. 

pala, palata ‘derka na konia S, W. 

palaf 'szalony, warjat” S. 

palamarka, -arkata 'rodzaj rękawiczki z drzewa na trzy palce dla 
chwytania kłosów przy żęciu sierpem zboża” S, W. 

palanza f. ‘waga ręczna z talerzem u dołu S, W. 

раја m. “pałac? S, W. 

palav'ata = dililik ‘bujny, burzliwy okres młodości” S 18. 


| 
| 
| 
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palóanik, palćaniku(t), palóanici рї. nóż (trzósło) pługa” S, W. 

palto, -ótu ‘plaszcz’ S. 

рат cf. р'ё]аш. 

pampór S, pampór W, -óru, -or'a pl. S 'okręt'. 

pamprica, -icata paprzyca w młynie” S 43. 

pana, panata ‘рапа’ S, W. 

panada, -adata, -àdi pł. plega S, W, cf. dimga. 

panadlivu lici ‘twarz pokryta piegami* S, W. 

panagir m. święto uroczyste (większe niż: praznik) S, W. 

(za) panam, paniś Š, padna W “upadne'. 

pandofla f. ‘pantofel skórzany” W. 

pan” àr, -aru, -ат'а pł. marchew S, W. 

panica, -icata ‘talerz z drzewa S, W. 

pantalon || -òn S, W || pantanól || pantól S, pl.: pantalon'a S, W, 
pantanol'ą || pantol'a S ‘spodnie’. 

pantićka, -iókata S, pbntićka W ścieżka”. 

pannukla f. ‘Jakaś zaraza S, W. 

papadja, -ata S, W, pl: papadjanta S, papadja W “zona popa. 

papagalu S, W, pl: papagalunta S, papagalufei W ‘papuga’. 

papluma f., paplumóbt'ą pl. ‘kołdra’ W. 

paprak m. paprąci pł. W, paprit' f. | раргъ“ f, paprata, pl.: 
paprit'ą, paprat'etu S paproć. 

papsuva 'ustaje, przestaje, ni papsuva ‘bez przerwy” S, W; +0) у1ё 
ni papsuva plaćin'etu “пе przestaje płakać S 25. 

papuc, -ücu, pl: -uc'ą, -Ucit'a bucik” S, W. 

papućija m. szewc” S, W. 

papuda, -udata = dr'ebna fasul ‘fasolka’ 5, W. 

рага ‘niż, aniżeli S, W; n'eka si bìy u £apsanata, para sa tuk 
‘żebym był raczej w więzieniu, aniżeli tutaj”, na t'ëb'a druga 
124 nema za tl dam рага za ti gu v'ena śiókutu imani 'to- 
bie nie mogę wymierzyć innej kary, jak tę, że ci zabiorę 
cały majątek” S. 

paradis, -adisu ‘тај’ S. 

paradósuvam “oddaje, przekazuję” S: kl hóuvetu na rapkata da gi 
paradósa ‘żeby oddał klucze do гек’. 

parafir, -ìru || ru, pl: -iri, -iritu S, parafir, -irẹ pł. W 'okno. 

paraklis, -isu(t) S, W || parakliś S ‘kapliczka’. 

parakślnu m. 'dziwne, nie do wiary”, n'śj р. ‘піс w tem dziwnego S. 

paramana f. 1) ‘аста ка”, 2) ‘mamka’ S, W. 
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parapunisanu d'št'a 'rozżalony młodzieniec Э 24. 

parapunu ж. ‘skarga, zażalenie S. 

parasòl m., -ol'ą pl. ‘parasol W, cf. s'Abka. 

para f. kawałek W, cf. kumat 5. 

рагёа 1) towarzystwo, znajomi” S, W; sid'àya as рагёаќа W 11, 
2) ‘gromada’: Ina parea аі S, cf. čèta. 

рагі S, park W pł. tant. ‘pieniądze’. 

parlica, -ìcata, pł.: -ici, -ìcit'ẹ} “oślica’ S, cf. magàr'a W. 

părlivu måslu ‘masło stare, zgorzkniałe” S, cf. mirizliųu W. 

parmak, -àku, -ас1 pł. ‘poręcz’ S: i na skalata parmaku katran za 
gu namażiś 'a poręcz na schodach namaz smołą, cf. tra- 
puzan W. 

parmakl%k, -ku, -bci pl. 'parkan” S, cf. trapuzan W. 

parnàr' -àr'a jakieś drzewo liściaste o owocach jak żołędzie 5, W. 

parnaüm эп. ‘przezwisko’: tu mu ішауа kj”stinu idin parnaum 
K'el'óś S 33. 

partał, -alu, pl.: -alą, -alitu 1) ‘ubranie, szaty”, 2) ‘płachta’ S, W. 

partimónt, -ènti pl. piętro" S, cf. kat, patuma. 

paruśijasuvam || sa paruśijasuvam 'ukazuję się, zgłaszam 816 5: 
кора dójdi din da sa paruśijasa na car'u “kiedy nadszedł 
dzień, w którym miał się zgłosić u króla. 

pasa, pasata, pl.: pasi, pasit'ą 5, paska, paskit'ą рї. W "zanadrze . 

pas'a, pas'óś “разе” S, W; kón'u pasè ‘koń pasie się S, W, 151'А21 
móćkata da pasè ‘niedźwiedzica wyszła na żer 8. 

paska cf. pasa. 

pasmu, pasmutu, pl.: раза, pasmata ‘pasma przędzy zdjęte z mo- 
towidła, tak zw. »polovinki«, cf. Marinov» str. 97 sub поло- 
ВИНКИ. 

p'åsna, p'asnata, pl.: p'šsni, p'asnit'a 5, paisna W pieśń. 

paspatepsuvam ‘przeszukuję, przewracam (szukając) S 9. 

pastal m., -alg pl. liście tytoniu ułożone równiutko S, W. 

pastalisuvam sc. t'utun' "układam liście tytoniowe równo jeden 
na drugim S, W. 

pastr 4, pastriś ‘czyszczę, plewię S, W. 

рази n., pasuntata pl. ‘paszport’ Ө: 

p'asuk, p'qsuko(t), pl.: p'asuci, p'asucótu ‘piasek’ S, W. 

раа m., paši pł. ‘pasza turecki 5, W. 

paśka f. 'ogon” W: săs paśka šika müzyat'a ogonem odpędza mu- 
chy, cf. kujruk S. 
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pastam, paśtaś, раб аҳ aor. = t'a nayóżda diśtiyima ‘przytrafia mi 
się (coś złego) S, W. 

patirica ‘socha’ S, W. 

patitra, -itri pł. ‘pedał w warsztacie tkackim” S, W, 

patka, patkata, patkit'a pl. 1) ‘nieszczęście, wypadek, zgryzota, 
2) kaczka S, W. 

patlażan m., -àn' pl. W, patliżan m., -ani pl. S: багпа patlażan'a 
W, čèrni patliżani S ‘bakłażany’, darv'eni patliżani ‘pomidory’ 
S, cf. dumata. 

patosuvam, -ósuvaś ‘wylepiam gliną (па przyzbie, podłogę etc.) 
S, W. 

patrida f. 'ojczyzna” S, W, 

patuma 1) ‘podłoga na parterze”, 2) "piętro" W, cf. djušamė, par- 
timent. 

patuna f. ‘spód stopy S, W. 

pàtus f. “całe urządzenie do wyciskania winogron 8, 

pazar, -ar'u, pl: -ar'q, -aritu 1) targ, 2) rynek S, W. 

pazarlbk, -bku 'targowanie się” S: prav'at pazarlkku, stóriya pa- 
zarlbk. 

pazar'óvam, -0vaś 'targuję, godzę się’ S, W; i tam pazari da mu 
stóri na car'u idin kunajk' °“ tam się ułożył, że wybuduje 
królowi pałac, sà pazar'it da gu nauči da р'ај umawiają się, 
że go nauczy czytać S. 

paźdam, paźdaś, padnay aor. “арадаш? S, W; padna umr'ń “umar” S 1. 

p'èčam || p'ókam S, peka W, pičèš S, W ‘pieke’. 

p'èfira, p'efiri pł. S, pófir m., pófira f. W ‘teść, teściowa”. 

pelatija, -ijata collect. klienci W 81. 

pelt'ek, -èku, -ćci pl. акаа? S, W. 

pena, p'enata 1) rączka do pisania, 2) ‘pióro do pisania? S, W, 
cf. kundiluforu. 

pent' f, pł: p'endi || p'ënd'a S, pent'ut, pend'a pł. W 'piędź = 
odległość między rozstawionym kciukiem, a małym palcem” 

p'ènt f, pintà, pl: pintit'a || (рёпа'а) S, pënta, pintata, pintbt'a 
pł. W ‘pieta’. 

p entuk, p'entuku, pl.: pentuci, p'entucótu ‘piatek’ S, W. 

pep'gł, pip'aló, pl.: pepalą, pópiletu S, pepil, pipilót W "popiół. 

pspil'anu 2. S, pipilisu m. W ‘szare’. 

р'ёга W, p'óram S, pir'eś S, W "piorę, cf. pir'em. 

perd'e cf. pird'e. 
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perifóra 'okręg, okolica” S: na sulunskata р. ‘w okręgu soluń- 
skim’ Š 2. 

p'eru, pirótu, pl: pira, pirata ‘pióro’ Š, W; pira ‘pierze, puch’ 
W, cf. piruśka, pupula. 

póź /., pištà, pl: póśt'a. pištit'a “piec do pieczenia chleba” S, w W 
niezn., cf. urna. 

peźkam, późkaś 'jęczę” S, W. 

pèt ‘p, pidis'et 50° S, W, p'atnajsi S, -ajsti W 15. 

p'eta “fałd (zwł. sukni) W, cf. sufra S. 

pótala f., petalata, petali рї. ‘podkowa’ S, W. 

póz'a: jas t'a pózia, ti mą póziś 'szydzę z ciebie, szydzisz ze 
mnie S, W. 

piósta podbródek dziecięcy” W, cf. gusluk S. 

pička f. narząd płciowy u kobiety młodej” S, W, cf. putka. 

piday cf. pijday. 

pija, pijeś W, pijam, рї S 'piję, np. р. bira 'piję piwo” ale też: 
pijam t'ut'un' “pale tytoń S, W. 

pijaćka, -aćkata 'pijatyka” S, w W miezn. 

pijan, -ana, -anu 'pijany, -a, -e 5, W. 

pijavica || p'javica, pijavicata, pijavicótu pł. S, pliwica W ‘pi- 
Јам Ка”. 

ріјаёу || piday stanuvam “ukazuje się” S: stana piday idin klająne 
nótr'a S 52, islazj pijday idin агарп S 51. 

pika, pikaś W, pikajam || pikam, pikàiš | pikaś Š 'oddaję mocz, 
si pikam “oddaje mocz pod siebie” S, cf. sa pupikavam. 

piklu, piklutu ‘dziecko moczące pod siebie” S, W. 

pikmós, pikmózu(t) rodzaj powidła z winogron i śliw 5, W. 

pikóć, -òču ‘mocz’ Š. 

pila, piatu S, W, pl: pileń W, pilanta || pilc'a, pile'at'g S 1) 
‘ptak’, 2) 'kurczątko”. 

pilaf m. ‘potrawa z ryżu 5, W. 

pilčùrčą n. pilóurćanta pl. S, pilčùůpka f. W ‘pisklę, kurczątko”. 

pilinu, -inutu, pl: pilinunta, pilinuntata S, рїш, -ш'а pł. W 
‘piołun’. 

pilka, pilkata, pilki pl. ‘członek męski (przedewszystkiem u mło- 
dego osobnika} S, W, cf. kùr 

pilt'6, pilt'ànta pł. ‘powidło (zwł. ze śliw, z pomidorów) S, W. 

pinàkuta, pinàkutàta S, W, pl: pinakutit'a S, pinàkutht'a W 
‘niecki z przegrodami, w których rośnie ciasto na chleb’. 
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pinavrejk” m., pinavrójk'ą рї. S, bin'uwrók, -óci pł. W ‘spodnie o bar- 
dzo szerokich nogawkach i siedzeniu, noszone przez star- 
szych’. 

pinčà f. ‘obeas’ W, cf. takùn’ S. 

pinčica, -icata ‘strzała pługa’ S, cf. bašlkk W. 

pindólaru, -òlari pł. ‘pieniądz turecki = 5 lir’ S. 

pinžė, pinžānta pZ. podeszwa” S. 

pint'eł, pint'ëlu(t) S, W, pl: pint/ël'a, pint'elitu S, pintli W ‘kogut’. 

pint'elda, -elćanta ‘kogucik’ S, W. 

pinturka f. ‘mała pięta” S, W. 

piper',-8r'u: ćgrvón p. ‘papryka’ S, W, ćórna p. S, батпа p. W ‘pieprz’, 

piperka, pipórki pl. ‘rodzaj słodkiej papryki” S, W. 

pipón', -ón'u, -бп'а pl. “melon żółty” S, W. 

pira, pirata ‘рага’ S, W. 

piraksuvam, -aksuvaś = t'a gibam, t'a zakastam 'prześladuję S, 
W; da znajay gu ni piraksuvay 'gdybym był wiedział, był- 
bym go nie prześladował” S. , 

piran'e, '-ètu, piran'anta pl. ‘pranie’ S, W. 

pird'ë || рега'ё x, pird'inta pł. firanka’ S, W. 

pirem || p'èram S, p'ëra W, pir'óś S, W "piorę; sà ni pir'eś ti? 
czy nie masz perjodu?” S. 

pirjunisam cf. prijunisam. 

pirkija, -ijata ‘wyprawa ślubna” S, cf. prika, prik'e. 

prl'aga ‘przystoi? S 37. 

piròn’ m., -Оп'а pl. ‘duży gwóźdź W. 

pirust'à, -ata ‘żelazny trójnożek służący do gotowania na ognisku” 
S, W. 

piruska pl. tamt. 'pierzę, puch” W, cf. p'eru, pùpula. 

pisanótu przeznaczenie” S: pisanótu sà raspisuva i să ni raspi- 
suva czy przeznaczenie można zmienić, czy nie, cf. ріќа, 

pisk'ul, -ul'u, -ul'ą pł. 1) kwiat kukurydzy” S, 2) 'chwost u fezu' 
W, cf. funda S, 3) 'sznurówka do bucików” W, cf. kurdón S 

pismó, -ótu S, W, pl.: pismónta S, pisma W ‘pismo’. 

pista W, pistim S, pistiś S, W 'oszczędzam”; p. manżata = pò- 
malku sa jadi 'oszczędzam na jedzeniu” S, W. 

pisukiśti w. "miejsce piaszczyste” W, cf. kumlik S. 

piśa W, piśam S, pišiš W, S ‘piszę’, piśam sńs melan', sis mólif ‘pisze 
atramentem, ołówkiem” S, n'à pisaya pak aśk'era ‘znów nas 
wcielono do wojska S 2. 


6* 
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piśak ‘pieszy, pieszo” W, cf. jajan, xód'a. 

pišin = парг'аб = руп wpierw, naprzód S, W, cf. prin. 

piškün' m. 1) “część wystająca przed piecem chlebnym” S, W, 2) 
rodzaj szerokiej ławy przed sklepem W. 

piśman są stanali S 60. 

piśnik, -iku, -ici pł. S, piśtinik W 1) ‘bochenek chleba” S, W, cf. 
sumun, 2) ‘placek z mąki kukurydzianej” W, cf. plastò. 

piśtóut “pistolet” W, przenośnie o członku męskim: stana piśtóut = 
stana pilkata W 79. 

pita, pitata, pl.: piti, pititą 1) forma wypełniona ciastem na pla- 
cek’ S W, 2) ‘placek kukurydziany” S, W, 8) ‘chleb w for- 
mie, 2р. misirna pita “chleb kukurydziany W, 4) met na 
pita “plaster miodu” W, cf. gtumóć S. 

pitam, pitaś S, ptam, pbtaś W 'pytam; sà pita na ikimżijata 
pyta się lekarza ale gu pia ‘pyta się go, dót'atu gu pita 
kón ćątu “chłopczyk pyta się konika” S 31. 

pitrici pł. tant. zabawa w piłkę, którą się podrzuca, podejmując 
równocześnie z ziemi 4 orzechy” S, w W niezn. 

Pitrofd'en' święto Piotra 1 Pawła S, W. 

plaća W, plaćam S, plaćiś S, W ‘płaczę; kak da ni plaća “jak 
nie mam płakać? S. 

plaćini, plaćin'etu, plaćin'anta pł. 'płacz” S, W, cf. plakani. 

plaćka, pl'aćkata ‘rabunek’ S, W. 

plaćkam, pl'aćkaś 'rabuję S, W. 

plaćkawu W, plaćlivu S sc. malku 'płaczliwe dziecko”. 

pladnina 5, W || plajna S 1) południe, 2) 'obiad'; pupladnina ро- 
południe 9. 

pladnóvam, -òvaš ‘jem obiad” S, W. 

pl'żjam, раё 'plewię S. 

plajna cf. pladnina. 

plaka, plakata 1) 'odwalnica pługa” S, W, 2) ‘tabliczka szkolna” W. 

plakani z. ‘płacz? S, W, cf. plaćini. 

plak'ónda f. ‘placek z mąki pszenicznej S, cf. kraśnik, tòčinu. 

plamin, plamin'ó, pl.: plamin'q, plamin'etu ‘płomień’ S, W. 

рапа, pl'gnata, pl.: pl śm, pl'anit'a “pieluszka? S, W. 

planipka, planinkbt'a pl. ‘poziomka’ W, w Š niezn. 

plastó »., plasta pl. S ‘placek z mąki kukurydzianej, cf. piśnik. 

sa pląśa W, SA plaśam S, sà plaśiś S, W 'przestraszam się; kón'u 
sa plaślśl S. 


CZ. П. SŁOWNIK 85 


plaśtam, plàštaš S, W 'płacę, da ti plàt'a S 26, ti sa plat'ëni 
grayuvetu S 43. 

plàštani m. “zapłata S, W. 

plaśtinga f, pl: plàštipgi, plàštipg'ëtu S, plaśtipgkta W ‘waga 
pomostowa. 

plat'a cf. plaśtam. 

platnu, platnutu, pl.: platna, platnata 1) ‘płótno’, 2) żagiel S, W. 

plava, plavata S, W, (pL: plAvi, pl avit'a 5) ‘plewy’: pl'avataj ut 
Żitutu, ut slamata S. 

plaw'a W, plavem S, plaveś S, W ‘pływam’. 

pl'iwica cf. pijavica. 

plavn'a ‘stodoła’ S. 

(si) pl'ësnuvam rànc'ñt'a ‘klaszcze w ręce S. 

pl'èška, pl'óśkata S, W, pl: pl'ëški, pl'ëškit'a S ‘pleco, plecy’. 

pl'ót, plitó(t) S, W, pl: pl'ètišta, pl'ëétištàta S 'płot. 

plóta W, pl'ëtam 5, plit'èš S, W “plote (z wełny); utivam plè- 
tiśtóm “de i plotę’ S. 

pliy m., pllyuvi pl. ‘cegła niewypalana, robiona z gliny zmiesza- 
nej z plewami S, W. 

plimatik m., plimatici pl. 'ksiądz-spowiednik' S, W. 

pliskanica, -icata, -ici pł. uderzenie w twarz” S, W, cf. pl uskani, 
śamar. 

plitka m., f, plitku m. S, plbtka m., f., plptku м. W ‘płytki, -а, 
-e; pl. Пэ 'ег, pl. bl'udu 'płytki talerz”, pl. voda ‘płytka woda’. 

plóca f. ‘płaski kamień, płyta” S, W. 

plóskn m., f, plósku m. S, plósuk, plóska, plósku W ‘płaski, -a, -е’. 

sa plkz'am, sà p]jbziś *pelzam' S, W. 

раја, plüiš W, plüjam, plüš 8 'pluję; pl'uiśt'óm 'plując, gu 
pl'ùna 'napluł na niego W 71. 

pluk, plùkuvi рї. pług fabryczny” W, cf. uralu. 

pltwka f. ślina? W, cf. šlùnka S. 

plusk'à f. ‘pas natkanej tkaniny na warsztacie tkackim” S: nat- 
kavam ina plusk'a. 

pluskam, pl'uskaś 1) ‘strzelam’, 2) 'uderzam” W; tópuvótu pl'u- 
skat ‘strzelają armaty” S 18, cf. pukam; pl'usna S, pl'üusnuwa 
W sc. vudata ‘woda trysnęła, tryska”. 

pl'uskani, pl'utskan'ótu 1) ‘strzelanina’ S, 2) ‘bicie zwł. w twarz” W, 
cf. pliskanica, &атаг. 
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plust'8, pluśt'ótu, pluśt'anta pZ. ‘szeroka część ostrza motyki” S 
w W niezn. 

po 1) służy do tworzenia stopnia wyższego (comparativus) przy- 
miotników i przysłówków S, W, a nadto 2) używa się w po- 
dobnem znaczeniu przy innych częściach mowy, np. pó mi 
sa utfóri duśżta 'poweselałem S 3, pó na k'uśótu "bardziej 
na rogu (ulicy) S 27. 

poda cf. pója || pójda. 

podvik m. ‘przezwisko’ S. 

poftur “drugi raz S, W. 

poglinduk, póglindóku, pl.: póglindóci, póglindócitu 'wejrzenie, 
spoglądanie” S, W, cf. pugl'enduvani. 

роҳа, poxata, рдохт pl. = kanap'u pl'etin ‘sznur pleciony” S, w W 
жегп. 

(za) роја || pójda || рода ‘pójdę S. 

pojas, pójasu, pl.: pójasi, pojasetu 1) ‘pas’ S, W, 2) ‘tęcza’, 3) 'po- 
kolenie, 4) “długie belki wzdłuż ściany domu S. 

poli, puletu, pl.: pul'anta, pul'antata ‘równina’ S, W. 

pólimu, pólimótu, pólimónta рі. ‘wojna’ S, W, cf. murabe. 

poluk, pulugo, pl.: póluci, pólucetu = rasipanu ice '(zepsute) јаје, 
leżące w gnieździe kury” S, W. 

pomamica, pómamicata ‘podstęp? S, W. 

рош, pumitó, pl: pómit'a, pómit'ótu Ścierka w kształcie mio- 
tełki do zamiatania pieca chlebnego” S, cf. pana W, Mari- 
nova str. 47. 

pómn'a W, pómn'am S, pómniś S, W ‘pamiętam’. 

pómuś, pómuśu, pòmušą pł. | pómuśnik, pómuśniku, pómuśnici pl. 
‘pomocnik’ S, W, cf. pumagaćin. 

ponasam bliżej” S, W. 

рор, pòpu, pL.: A popitu S, W || pópuvi Š ‘pop, ksiądz. 

рорага, póparata ‘zupa, którą się przyrządza z wody, octu, oliwy, 
pieprzu, papryki i sol? S, W. 

pórnuwam, pórnuwaś W, pórkam, pórkaś, ispórkuvam S ‘morduje’; 
za t'a porna 'zamorduję cię. 

рого] cf. prój. 

porta, pórtata, pòrti pł. brama S, W. 

portarin || purtarin 'odźwierny” S. 

роз m., pusto S, pòst, pustót W, pl.: póstuvi, póstuvótu S, W 
"post. 


) 
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pósl'ąt || napósl'at ‘wtyle S, W. 

póstażija m. ‘listonosz’ S, W, cf. tayidrómus. 

póstil'a, póstil'ata, pl.: póstil'a, póstil'6tu, dem.: pòstilka 'zaściółka, 
np. dywanik, kilim 1 t. d? S, W. 

pót'a, pót'atu, pót'anta pl. ‘gliniany dzbanek z rączką, w którym 
się nosi jedzenie do pola” S, W, cf. Marinov» str. 64, rys. 14, 

pótkfas, pótkfasu, potkfas'a pl. “ciasto pozostawione do zakwa- 
szania chleba” S, W, cf. kfas. 

póudnik, póudnici pl. 'postronek W, cf. vudilu. 

póutatak ‘dalej, następnie” S. 

poütr'a ‘pojutrze’ S, W. 

póviki więcej” S. 

*obykam: ti setn'g kolku da pbykaś, ni mòš da ja türniš S 24. 

pbynuvam, рЪупиуаё 'popycham, szturkam” S, W. 

pbk ‘zas, jednak S, W. 

ptlin, pblna, pblnu ‘pełny, -a, -e, pblna misinóina “pełnia księ- 
życa W, cf. pblniś S. 

póblniś, pblniśu, pblnišą pl. ‘pełnia (księżyca) S, cf. pblin. 

pbmka, pbmki pl. ‘paczek (kwiatu, liścia} 5, W, cf. pumka. 

ртр, pbmpu ‘рере S, W, cf. pump. | | 

pònt’ S, W, pant'ó S, pbnt'ut W, pl: pbntiśta, pbntiśtata Š 1) 
‘droga’, 2) raz, np. tri pbnt'a “тту razy S, W. 

pbr- cf. p°[`-. 

pbtam cf. pitam. 

prădim S, раа W, pršdiš S, W ‘pierdzę. 

pr'àdna m., f., pr'hdnu m. przedni, -a, -e S, W. 

praf, pràva, pravu 1) ‘prawy’, 2) “prosty Š, W; na pravu 'na 
prawo, stana pràf ‘wstaje (sc. z pozycji siedzącej) S, cf. 
ргау'а. 

prafčùlčą n., prafćulćanta pł. 'prosiątko” S, W. 

pràyin m., prayiną pl. W, prayina, prayinata, pl.: prayini, prà- 
xin'etu S ‘huba drzewna. 

praja cf. prav'a. 

prak, pragó(t), pl.: praguvi, praguvetu ‘próg’ 5, W. 

pramatarin, -Arinu, pramatari pl. kupiec towarów bławatnych” 5, W. 

pramatarlbk || -łk ‘sklep towarów bławatnych S, W. 

pras, prazo(t), pl.: prazuvi, prazuvótu 'roślina podobna do cebuli 


) 
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pras'ą, pras'atu, pl.: prafc'à, prafe'śt'a Świnia S, W; divi S, diwa 
W prafca ‘dzikie świnie, tópiku pras'ą, tópiki prafcA pl. 
świnia domowa S, W. 

prasin m. W || pr'åsna m., f, pršsnu m. S, W świeży, surowy’. 

prada, praśiś W, pradam, praśiś S *prószę, wzniecam pył”. 

praślak == m'óvka kamin' S, m'apka kamin' W. 

prav'a prosto S, W; prav'a górą traći biegnie prosto na górę” S. 

prav'a || prav'am, praviś S, praja, praiś W 1) “robię, czynię, urzą- 
аға”: prav'at idin brak ‘sprawiają wesele’, car'u mu pravi ina 
krbóma '... sprawia ucztę” 66 S, 2) ‘mówię, myślę: d'At'atu 
1 ргау1 “©... powiada jej, s1 pravl sis umó ‘myśli sobie, 3) 
pravi 'wynosi, kosztuje: kólku pravi imanitu S 28, ni prai 
tolku kafetu W 83, 4) na m'ën'a mi să pravi wydaje mi 
się, na tatkumu sa praviśi ‘jego ojcu wydawało się’ S. 

pravina, pravinata ‘prawda’ S, W. 

prazin, prazna, praznu 1) ‘próżny, -a, -e, prazna glava ‘głupia 
głowa, prazna kèšta 'pusta (ale nie: opustoszała) chałupa, 
bez domowników” S, W, cf. plsta, 2) ‘bez pieniędzy i ma- 
јако” S, W. 

praznóvam, -òvaš 'świętuję S, W. 

pr'èlu, pr'elutu, pl.: prila, -àta ‘przędza, pasmo nici wełnianych” 
S, W. 

pr'enda || prind'óm S || prend'a, prind'óś S, W 'przędę”. 

prepna f. "piękna W 67. 

presnil m. prisniló S, W, pl.: pr'esnilą, pr'esniletu S, pr'ósnil- 
ćanta W 1) 'krężel: na vrit'ónutu na furkata S, W, 2) ‘szpula 
w warsztacie tkackim” W. 

pri przy, obok, do” W: Iegni pri m'ën'a, utidi pri п'ё]а, gu kladi 
pri druzitu. 

*pribliżam: da gu približi ‘żeby zbliżyć się do niego’ S, pribli- 
¿aya nabiin ‘wzajemnie się zbliżyły W 86. 

să priću ‘rozeszła się wiadomość” S 46. 

(za) priftasam, -asaś 'przybywam, zdążam na czas; jas priftąsay 
przybyłem” Š 2, ni mógam da ja priftasam jas ‘nie mogę 
przybyć do niej na czas” S 19, priftasa dufóijata 'nadbiegł 
rolnik W 77. 

prigbrnuvam, -brnuvaś 'obejmuję, ściskam” S. 

prijunisam, -isaś S, pirjunisam W ‘гапе drzewo piłą. 

prika wyprawa ślubna” W, cf. pirkija, prik'e. 


CZ. П, SŁOWNIK 89 


prikas f., prikasta, pl.: prikazi, prikaz'etu bajka, opowiadanie S, 
cf. gacica. 

prikazuvam, -azuvaś 'opowiadam, rozmawiam” S: vazi d'èn’ pri- 
kazuvaya S 11; si prikazuwaś ‘spowiadasz się W. 

prikażalin m., -àli pl. gaduła S, w W теги. 

prik'6 x., prikanta pl. wyprawa ślubna” S, cf. pirkija, prika. 

prim'śn'am ‘ubieram kogoś W, cf. ubl'akuvam S, sa prim in'am 
S, W || sa primdnim S, sà -Aniś S, W "ubieram się: prim'ą- 
n'enta sàs tólkus yüvava ruba S 28. 

primka, papia primki pł. 1) 'oczko (przy robocie szydełko- 
wej), 2) sieć na ptaki zrobiona z nici wełnianych’: ptaki 
łowi się »sas primki ut prólu« S, W, 3) przenośnie: vi żó- 
nit'a sis vas u primka n'isń flavalu! S 38. 

*(za) să primól'a ‘poproszę’: să primóli na nas żóna W 71, da sa 
primóliś na afindikótu W 83. 

prin ‘przed, zanim S: prin da stani murabetu = prin pólimu S = 
piśin ut murabótu W ‘przed wojną, prin da рој *zanim po- 
szedł S 9. 

prind'em cf. pr'enda. 

să pripiram, -iraś 'sprzeczam się” S, W; sa spripAymi *posprze- 
czaliśmy się 8. 

*pripitam: fati da ja pripita ‘zaczął ją wypytywać S 47. 

sà pripuśtam, -hśtas biegam na wyścigi S, W. 

pripuśtani z. bieg, wyścigi S, W. 

pris ‘przez’ Š, W; za prumin'68 pris b'àla vóda ‘przejdziesz przez 
białą wodę, pruminay pris Sulin ‘przechodziłem przez So- 
luń S, pris selutu ‘przez wieś, pris tam tamtędy” S, W, 
stana pris wićarót wstał w nocy” W 74. 

*za prislńda 'wyśledzę: ja prisl’ adi wyśledził ją S. 

*za prispim 'prześpię: Аки móżiś idin v'óćer da prispiś ‘jeżeli 
możesz przespać Š 54. 

priśka, priśkata, priśkit'a pł. nadgniotek” S, W. 

prócip” m. prucip'ó, pl: prócip'ą, prócipat'aą ‘szpara (mp. w po- 
dłodze, ścianie, powale) S. 

próedrus m. prezydent”, pr. na kratusut ‘prezydent państwa” W 87. 

prój m., prujó, prójiśta pl. S, porój, porójut, poróją pł. W ‘potok, 
rzeczka powstająca z opadów, zbiera się w niej: voda ut 
sn'ągó, ut dńżdó.... 

prójma, prójmata, prójmi pl. 1) ‘sniadanie’ S, 2) 'południe W. 
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promina, cf. pruminam. 

prósąk || prósjak S, W, prósąku S ‘żebrak’; prosąckit'a rubi 
szaty żebracze” S 23. 

prósam ‘staram się o rękę S 28, 54. 

prósipka f. W, prošipka /. Š '*żebraczka”. 

prosk'efał cf. prusk'efal. 

prósu, prusótu, prusa pl. ‘proso’ S, W. 

próśfipga, prośfipgata, próśfipg'ótu pl. ‘uciekinier, emigrant (o grec- 
kich uciekinierach z Azji Mniejszej} S, W. 

pròtipurgò, protipurgitu pl. ‘prezes rady ministrów $, 

protumastur m. “majster, mistrz” Š 18. 

(za) prówal'a cf. pruval'am. 

раа cf. pradim. 

p'tlićą n., p*tlidanta pl. 'osiołek' S, W, cf. parlica. 

prbnóka, prbnókata 1) ‘pręt do nawijania tkackiej osnowy па 
krosna: aku nima prbnókata sa ni vij S, cf. cap W, 2) 
pręt, kij wogóle S, W. 

print, prbntu, pl.: prkntuvi, prbntuvetu ‘pret’? S, w W niezn. 

p'r mna cf. р°ў°упа. 

р°°, p'iPstu, pl: psti, p'r'stitu S, pi*st W ‘palec’; gul'am p*ij*s 
‘kciuk’, ut dół gulàm p*i's: str'ådna p., póudół ut str'šdna 
р.: malka р. S. 

pr's f., prasta S, W, pl: pf'z'a, praz'åt'a S ‘ziemia’; čèrna p. 
'czarnoziem” S, ёагу'ёпа р. ‘glina’ S, W. 

prkhskam, prèskaš sc. sàs var bielę wapnem’ S, cf. lżp'a W. 

prèsnuwa | sprèsnuwa kòn'ut ‘koń ucieka, wybiega” W, cf. ізргЪ- 
snuva. 

pistin, p'r'stin'u, pl: p'i'stlną S, W, p'i°stin'ëtu S, p*i"stin' At'ą 
W ‘pierścień’. 

pivna m., f, prvnu n. 5, p mna m., f. W “pierwszy, -a, -e?; 
pi*vni bratučèndi S, p'mna bratućóndi W ‘kuzyni 1-go 
stopnia, р°ў°?шпа nùk T W, cf. prumlùk S. 

p'fvu ‘najpierw’, руп, pivu na samym początku” S, cf. pišin W. 

piźa W, p'i'zam S, p*j*żiś S, W 'opalam sierść zwierzęcia. 

pruavliu m., pruavliótu ‘dziedziniec (2007. zamkowy) S. 

ргиёйјпа m., f., prućujnu п. słynny, -а, -8° 5, prućujin, prućujna, 
ме ‘wiele rodzący, -a, -e, wiele przynoszący owoców, 
np. p. krüša W. 

prudavam, -avaś ‘sprzedaję S. 
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(za) prudosam, -osaš “zdradzę 5, W. 

prufita | prufitis S, prufit || prufitin, prufiti pł. W ‘prorok’. 

*pruquresuwam 'postępuję naprzód: pruyuresuwat na murabótu, 
pruyuresaya nbtrą pak u duśmaninut W 73. 

prul'etnuva 'prze-, ulatuje', prul'etna "poleciał" S. 

pruminam, -inaś ‘przechodzę S, W; n'ómam pruminantu “ie prze- 
chodziłem, prumina mrbva vr'am'a 'upłynęło trochę czasu, 
pruminaymi idin sirumaśka żivót 'pędziliśmy biedne życie, 
si pruminam spędzam czas, żyję, pruminami na kanap'u 
listata nawlekamy liście na sznurek” S, za prómina: ргошіп’ 
i ti pukraj nam ‘zostań, przenocuj i ty przy nas” S 15, tòs 
w'òčăr u wam da prómina '... żebym u was przenocował” W 80. 

prumluk m., prumluci pł. ‘prawnuk’ S, cf. р'ў°упа. 

sa prusf'antl cf. SA pusf' anti. 

prusf'dsta cf. usbmnuva. 

da prusf'ati bukó S, bukut W = da pùšti listą. 

prusinarin, -arinu, -àri pł. swat, idący w sprawie zawarcia mal- 
żeństwa 5 28. 

prusk'efal || prosk'elał m., -efali pl. poduszka” S, W. 

prustiram, -iraś 1) 'rozpościeram”, 2) 'wieszam bieliznę” S, W. 

prust'ówani cf. pruśtin'e. 

pruštàvam, -avaś 'przebaczam” S, W; da m'a prustiti! 'przebaczcie 
mi! S, tl sa prustlya grAyuvetu S 44. 

pruštin'ë 2. pruśtin'anta рї. S, prust'ówani W ‘przebaczenie’. 

pruvalam, -al'aś sc. säs sfrhd'glu 'wiercę świdrem” S, W; (za) 
prówal'a, za pruwàliš bbnćfata 'podziurawię, -isz beczkę” W 69. 

pruv iruvam, -iruvaś ‘даје wiarę czemuś” S, W; t'è gu pruv'- 
ruvàya 'zawierzyli mu” S, siga pruw iruway, ёа żinatami pu- 
tanaj W 12. 

pruzar'ani м. brzask ranny’ S. 

sà pruzg'åvam S, sa pruzjawam W, -Ауа$ S, W *ziewam”. 

sà pruzóruva świta S: lu fati da sa pruzór'uva ‘ledwo zaczęło 
świtać, cf. uzóruwa W. 

si pruzwala = sa ustramuti W 79. 

psalam, -alaś ‘śpiewam w kościele” S, W. 

psalani x., psalan'etu śpiew kościelny” S, W. 

psalt m., psalti pł. “śpiewacy (djacy) w kościele” S, W. 

psovani z. 'przeklinanie, wielka kłótnia” S, W, cf. ruf'ani: să psò- 
wat BpiGovra, kłócą się W. 
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psunisuvam, -isuvaś czynię zakupy” S, cf. kupóvam. 

psurućki S, psurük'a W pl. tant. kawałki ciasta, со się przyle- 
piają do ścian тесеу. 

psuvantina f. przekleństwo 5, W. 

pšëla, póilata, pšëélit'a pł. 'pszezołać S, W. 

*za pBifisam wybiorę: da gu póifisat W 87. 

рёіпіса, -icata pszenica” S, W. 

pšitó, -ótu ‘pieczeń W 81. 

pu ‘po’ S, W: pu ӣу'ё, pu tri lista ‘ро 2, З liście, fati pu idin 
izmik'arin najął po jednym służącym, pu s'elutu ‘ро wst, 
pu dirata “po śladzie, să pukaśta pu skalata “pnie się po 
schodach”, napiiln'uvami pu b%$néëfit'a “... po beczkach, gu 
puzna pu kiman'etu ‘poznała go po grze na skrzypcach” S. 

pub'ignuvam, -ignuvaś uciekam, za pub'ińgnam 'ucieknę* S, W. 

pub'asn'avam ‘dostaje szału, głównie o psie: pub'asn'a kùčątu 
‘wściekł się S, cf. ub'asn'à W. 

pučinuwam, -inuwaś W, pučivam, -ivaś S *spoczywam”', za pučin’a 
‘врос2пе’ S. 

să puéüd'uvam, -ùd'uvaš 'namyślam się, da sà puëüd'a || puóudim 
‘niech sie namysle' S, W. 

pudrükašt'ëm złorzecząc, lżąc S 49. 

*są puftór'uvam 'żenię się po raz drugi’: sa puftóri S. 

pugl' ónduvam, -6nduvaś 'popatruję, doglądam, opiekuję się S, W; 
pugl'enduvaj mójtu malku dur da dójda jas 'zaopiekuj się 
mem dzieckiem aż do mego powrotu” 8. 

pugl'enduvani x. 'wejrzenie, spoglądanie" S, W, cf. poglinduk. 

puyàyan 'zapatrzony” Š: Bićki si ustanaya puyayani. 

*za puyaskam 'przyglądnę się: jas si gu puyàskayx S 40. 

puidin, pujna, pujnó 1) + 1: pu idin mfAjąnc dva ‘jakieś + 2 
miesiące” S, 2) jakiś, pewien”: Коба pujn'e pilca “ak jakieś 
ptaki S, pujnó vrAm'ą ‘dawno, »drzewieje” S, W, 3) żaden, 
nikt” (z negacja): puidin пі móżiśi ‘nikt nie mógł”, da gu ni 
utfóri puidin! ‘żeby go nikt nie otworzył! S. 

pujnóś ‘jeden raz’: da si prim'in'a pujnóś ‘choć z гаг S 32. 

za sa pukacam cf. за pukaśtam. 

pukalnant: tatku m'a imaśi pukalnant 'ojciec mię przeklął, da t'a 
pukaln'e Š 55. 

pükam, pükaš S, püknuwam W 1) “рекат”; puka uvida “peka 
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granat, pukna ut inat'u "pękła ze złości S, pukna kón'ut 
W 81, 2) р. ваз tufejk ‘strzelam’ W, cf. pl uskam S. 

są pukaśtam, -àštaš 'wspinam się, da sà pukacam górą ‘żebym 
się wspiął na górę, sà pukaśta na vrby Żamijata S, cf. sà 
skaśtam W. 

pukraj 'obok, przy” S, W: pukraj nam ‘przy nas, jas iśta da 
sńda pukraj t'b'a ‘chcę siąść przy tobie’. 

pukrivam, -ivaś 'przykrywam” S, W. 

рш'ёра || pul ana, -Anata, -anitą pł. 'ugór (umyślnie zostawiony 
kawał roli) S, W. 

pulata f. szeroki balkon idący wzdłuż domu S, w W zm. w po- 
wiedzeniu: pulata kbóta = wisóka k., cf. jaslbk. 

pulek 'powoli S, W; pulek, pulek majka m'a narasti z wielkim 
trudem (dosł. b. powoli) matka wychowała mię S 1. 

pulica, -icata, -icl pł. półka” S, W. 

piilin, pilna, pùlnu ‘pełny, -а, -e° S: póź p. labuvi “piec pełen 
chlebów. 

puluurkisuvam 'oblęgam' S: türëinu ja puluurkisa Atina. 

puluvin m. "рб? S: заз p. gbs “z jednym pośladkiem, dur na 
puluvin'ju pbnt aż do pół drogi S 44. 

pumagaćin m. ‘pomocnik’ W, cf. pòmuš. 

pumagam, -àgaš ‘pomagam’ S, W. 

*puminam ‘spędzam czas: kak puminayti tolku wr'àm'a “Jak spe- 
dziliście..., ti kak pumina jak сї się powodziło W 87, pu- 
mina idin d'èn’ “mina jeden dzień W 85. 

pumiżdu pomiędzy” S: pumiżdu (bis) na luz'ótu s'hy misir’, pu- 
miżdu na misiru s'iy fasul, cf. miżdu W. 

pumka, pumkata 'pączek” S, cf. pkmka. 

da sà pumól'a na Gòsput’ ‘niech się pomodlę do Boga’ S 28. 

pump, pumpu, pl.: pumpuvi, pumpuvetu pępek, S cf. pkmp. 

pumj*znant, -j'znanta, -}°znantu ‘zmarznięty, -a, -œ 5, W. 

pumi'znuwam 'marznę W. 

рипа 'przynajmniej” S, W; tapsata puna tri uki masu S, puna 
dwa ukt mesu W. 

pund lnik, -Alniku, pl.: -Alnic'q, -Alnic'etu ‘poniedziałek’ S, W. 

să puparuwam 'oparzam się (np. wrzącą wodą), aor.: ва pupar gy, 
ti sà pupari W, cf. sà nap'ekuvam S. 

să pupikavam 'moczę pod siebie” S 12, cf. pika. 

püpula, pupulata ‘pierze, puch” S, w W zn. cf. p'óru, pirużka. 
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purkmb uvam obrębiam, нр А 'obrębione S, W. 

purbnóuvam, -bnóuvaś ‘zamawiam’ S, W; purbnčani ràbuti 'ro- 
bota zamówiona, să рогъпёау «бойанд S. 

purtarin cf. portarin. 

purtukal || -а1' m. -al'ą pł. W, purtukala, -alata S ‘pomarańcza’. 

pusat m. ‘broń’ S, W. 

sà pusf'anti S, sà prusf'anti W “stal się świętym. 

pusipuwam 'posypuję” W, cf. nasipuvam 5. 

SĄ pusiraya W 69. 

pusirić m., -iéa pł. zasraniec (zwł. o dziecku) 5, W. 

pusta m., Р, pùstu w. 'opustoszały, -a, -e (nie: pusty), np. р. kbšta 
na opuszczony, w którym nikt nie mieszka” Š, W. cf. prazin. 

sà pustagósuvam *zdumiewam się S. 

pustilam, -ilaś 'rozścielam” S, W; p. kilim'u, krivat'u, ja p. tràpi- 
zata S. 

pustrid'a wóćńr ‘0 północy” W 12. 

раќа, puśtaś 'posyłam, puszczam” S, W; majka ma pusna na 
skulótu ‘matka posłała mię do 79 dójdi vrám'a da nA 
pùsnat ‘nadszedł czas naszego zwolnienia (sc. z wojska), pùšta 
lista, inò čatàlčą pusta ' puszczać (o pączkach) S, pùštat klas 
‘zawiązują kłos” S, W, pùšta idin tiligràf wysyła depeszę, 
puśtat yabèr’ ‘dają znać”, za pusnam prusinari wyślę swatów , 
da si pusna vudata ‘ару oddać mocz” S, să pùšta da gu ёга 
póput 'rzuca się, ару wygonić popa W 16. 

putam wgórę; dvajsi S, dwajsti W patam «około 20. 

putana f. kobieta złego prowadzenia się W 11, cf. ruspija. 

putir, -iru, -irẹ pl, putiróą dem. ‘szklanka’ S, W. 

putisuvam ‘podlewam’ S, cf. nap't*skuwam, wad'a. 

putiśtira f. koneweczka blaszana” S, W. 

putka f. narząd płciowy u kobiety” S, W; przekleństwo: putka tl 
majćina! S. 

sà putkuln'śwam, sà putkuln'ay aor. 'klękam' W, cf. kl'eknuvam S. 

putrisija f. zniszczenie” S, W. 

puturóak m., -àci pl. 'poturczeniec S, W. 

puvinzalka, -àlkata S, cf. Marinovs str. 96, rys. 81, w W nmiezn. 

puvivam, -iva *zwiazuje, obwiazuje', màlkutu p. 'powijam dziecko’ 
S, W. 

puznàvam 1) ‘poznaję S: da ja vidim, ja puznavam 5 26, 2) 'ro- 
zumiem S: puznà Š 12. 
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jas gu pužalľòvam “lituje się nad nim’ S. 
puzalt'à kbštata “dom nabrał złotej barwy” W 87, puźlat'avat sc. 
listata 'żółkną (lišeie? S 5. 


R 

rabùš ‘miara: »puluwin prbste W 78. 

ràbuta S,,W, pl: табо, rabut'etu S, rabutbt'a W 1) ‘robota’, 2) 
w pł. “zdarzenia, czyny” S, W; za da kazuvat takfós rabuti S 12. 

rabut'a W, rabut'am S, rabutiś S, W “pracuje; si gi гари йу! 
1 nifkit'ą uprawialiśmy sobie i niweczki, utivam da rabut'a 
“де do pracy S. 

rabutna m., f., rabutnu m. ‘pracowity, -a, -e S, W. 

radus radość: săs s'è radus || sis gulam radus W 71 || saz gu- 
l'ama radus W 85. 

są raduvam, să raduvaś ‘ciesze sie S, W. 

raguzina, -ini pł. mata trzcinowa S, W. 

rayåt m. ‘spokój Š, W; ni ustajaś na rayàt “ше dajesz spokoju? 
W 76. 

rayit', -it'u, -lt'a pł. garb S, cf. gi*ba W. 

rak, raku(t), pl.: rakuvi, rakuvótu таю S, W. 

raka, rąkata S, W, pl: raki, r'akit'a S rzeka (nigdy nie wysy- 
сһајаса). 

rakcóknuvam cf. rasëëknuvam. 

rakija, -ijata "wódka S, W. 

raklica f. schowek w ścianie” W, w S niezn. 

ramin' m., ràmin'a pł. W, ramu, ramutu, pl.: ramunta, ramuntata 
S ramię. 

rana, ranata S, W, pl: rani, ranit'a S, ranbta W ‘rana. 

rincica, -icata, -icit'ą pl. 1) rączka pługa, 2) rączka innych przy- 
rządów lub narzędzi np. »ćakrbk-a« S, W. 

ranćulka f. rączka, np. korbka w młynku od kawy S, W. 

гап cf. гай. 

ranina f. ‘ranek’ S, raniśnata zw izda ‘jutrzenka W, cf. sabay- 
błduzi S. 

rapkaf S, W, -av'u, pl: -ау'а, -avitu S, ripkaut W rękaw 

ripkavnica, -avnicata, -Avnicit'ąa pł. rękawica S. 

ranu m. rano (od świtu do 10 rano) S, W. 

rapa, rapata, rapitą pl. rzepa S, W. 

rasad óÓvam, -óvaś 'rozsadzam (sadzonki) S, W. 
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sà rasbj*kuva murabè ‘zaczyna się wojna” Š 1, sà rasbj”kaya 
G'ermini i Bilgari ‘zaczeli wojnę Niemcy 1 Bułgarzy 5 2' 

*rasóóknuvam || rakóóknuvam 'rozdzieram”: rasćóknanti rubi ‘szaty 
podarte” Š, gazó da si rastókniś S 24. 

rasipan, -ipana, -ipanu ‘b. chory, wyniszczony, zepsuty, -а, -е' 5, W, 

rasipuvam misir ‘zrywam kukurydzę” S, W. 

sń rasipuvam, sà -ipuvaś “niszezeje sà rasipuva 'niszczy się Б, 
W; mi gu rasipa żumbiśu "popsuła mi zabawę S 30. 

sà raskapuva ‘psuje się, niszczy się S, raskapana ruba 'podarta 
szata” W. 

să rasklat'óvam, -òvaš 'chwieję się S, W. 

raskrivam, -ivaś 'odkrywam 8. 

raspilavam vudata 'rozlewam wodę, r. braśnu 'rozsypuję mąkę 
S, W; sà raspil'aya śićkiju insanu 8 20 rozeszli się wszyscy 
ludzie’. 

raspènt’ m. rozdroże S 43. 

sà rasprim'ani (ut nàs rüba) S 32 ‘rozebral się (z tej szaty). 

rast'a W, rast'óm S, rast'óś S, W *гоѕпе?, jas gu rast em malkutu, 
jas gu narastuy malkutu wychowuję S. 

*5й rastup'óva ‘taje: să rastup'óvat sn'iguvetu ‘tają śniegi, mu 
rastupi (sc. slbncitu) krilata *roztopiło mu (słońce) skrzydła, 
sñ rastupiy ut znój 'oblałem się potem, sà rastup óvat 'roz- 
chodzą się? (sc. ludzie) S, cf. sa razd'alowat W. 

гаво n. S, W, pl: rasunta 5, rasa W 'sutanna . 

sà raśótuvam 'przechadzam się” S, W; da są rasetam pu s'elutu 
S 20, gu raśćta s'ólutu S 32. 

r'hśka f. kawałek” np. r. m'àsu S, cf. mirka W. 

ratanica 'uderzenie nogą W: udriwa idna ratanica na póput W 
10, cf. riskanica S. 

rńtka m., f. S, rAtuk m., r'åtka f, rtku m. S, W ‘rzadki, -a, -e. 

ràvna m., f. ravnu n. S, ramna m., f., ramnu W ‘równy, -a, -e, 
ale: Ravna nom. propr. WSI. 

razalipka f. S, lazaripka W ‘kolędniczka, chodząca w dzień 
św. Łazarza. 

razbijna kókał S, razbijim kókał W złamana kość. 

razbiram, -irad rozumiem” S, W. 

razbivam 'rozbijam, rozwalam (płot), łupię (orzechy) $, W. 

razbój, -oju, -ójit'a pł. warsztat tkacki S, cf. starólak W. 
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sà razbulàvam 'rozchorowuję sie S, W; sà razbul'ay idnà bòlka 
zapadłem na chorobę S 2. 

sa razbüzdam budzę się”, să razbudiy 'zbudziłem się, razbud'en 
rozbudzony” S. 

sa razdalówat ‘rozchodzą, rozstępują się W: să razdiliya 'roz- 
stali się W 84, cf. sà rastup'óva 8. 

*razdawam 'rozdaję: razdadi braśnótu W 78. 

*razdrivam 'rozrywam, rozkopuję: da razdrijmi zim'ata S 48. 

sà razgjaźdam S, sà razjażźdam W wpadam w gniew”, razgjad'en 
5, razid'ćn W 'rozgniewany”, cf. să jid'em, sà timósuvam. 

są razgól'uvam 'obnażam się S, W. 

razm ńsuvam 'mieszę ciasto’ S, W. 

razbmnuvam formuję bochenki po wymieszeniu ciasta? AW. 

razum z, razumu, pl: ràzum'a, razum'etu rozsądek, roztropność 
S, W; um bis razum pari ni pràvi S, um bis razum part 
ni рга}! W ‘umysl bez rozsądku піс nie wart? 

sà razumam, sà razumiś S, są razum'uwam W ‘przypominam 
sobie’. 

razvaren, -ena, -ènu 'rozgotowany, -a, -e S, W. 

"ва razvr'àv'a rozgaduję się: sà razvrAvaya S 42. 

riżam ‘tne’ S. 

rażanina f. ‘słoma żytnia W. 

rażba, rażbata, rażbit'a pl. poród S, W. 

rażdam ‘rodzę S, W, cf. rud'óvam. 

rażd'asuwa «c. nóś rdzewieje” W, cf. rbźdaf, skur'asuva. 

rAżi: kón'u гай 9, хаё ranżi W тлу’. 

rebru cf. ribro. 

za r'eka, ričėš powiem” S, W; jas rekuy da să fat'a na rabuta 
postanowiłem zabrać się do roboty” S 2, rekuy da gu fat'a 
chciałem go złapać” S 45, śtó si rić8? “co znaczy? S, W. 

гета, remata, rómit'ą pl. katar S, W. 

rend'a W, г'ёпдат || rindim S, rindiś S, W "układam, porządkuje’: 
r. lipg'eri 'układam talerze (na półce), r. t'ut'un” S, cf. niża W. 

rent, rindó, p/.: renduvi, renduvótu rząd, Ппја S, W; da stanuva 
säs rent ^.. po kolei, dójdi rindó i na d'št'atu przyszła 
kolej na ... S. 

resa, rósata, гӧзіба pl. “рек winogron? (tylko o ładnych i gęstych): 
luz'etu ima rósa 5, W. 
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respa, respata 'strugacz, rodzaj prymitywnego Һера’ S, cf. rakan’, 
struk. 

riba, ribata, ribit'a pl. ryba S, W. 

ribarin, -arinu, pl.: прагі, -aritu 1) ‘rybak’ S, częściej uż. balak- 
šija, 2) ‘sprzedający ryby W, cf. luwàčin. 

ribró, ribrótu S, rebru W, pl.: ribra, -ata S, W żebro. 

rióina f. ‘gatunek wina z dodatkiem żywicy S, W. 

rijam, riś S, rbja, гЬ W fryję. 

rindim cf. r'enda. 

ripan” m., -aną рі. «marchew 5, W. 

Risanta mom. propr. S, cf. Xrisanti W. 

riskanica f. ‘uderzenie (nogą, siekierą) S: riskanici davat ude- 
rzają toporami, cf. ratanica W. 

riśótu, -ètutu, pZ.: rišità, riśitata “sito do przesiewania zboża 5, W. 

ritam, ritaś S, rbtam W «wierzgam; magar' antu rbta W. 

riwó cf. ruve. 

гі2'\, -ata, гі2 Аа pł. 'ręcznik S, cf. misalóa W. 

riżenu, -6nutu, -ënunta pl. S, reżón m. -ёпа pł. W rożen. 

ròk, rugó, pl: ròguvi, róguvetu S, ròk, rugòt || rógut W róg. 

горка, rópkata, rópkit'a pl. 1) “otwór, dziura, 2) jama 5; dem.: 
ropëipka f., ròpčinki pl. S, dùpkička W *dziureczka”, cf. dupka. 

ròsa, rusàta S, W, rusit'ą р/. S rosa. 

гъја cf. rijam. 

rhmb'a W, rkmb'am 5, rbmbiš S, W 'obrębuję. 

rkmp, rambof(t), pt.: rkmbuvi, rkmbuvstu 'obrąbek' S, W. 

rkpka, ripkata, pl.: rbno g, rñnce'ht'a ręka S, W. 

rbš /., raštà S, W, pl: rbźą, răžāt'ą S, mlogu гла W ‘убо’. 

rbšnica f. `®агпа” W, cf. m'èlnica S. 

rbtam cf. ritam. 

rkźdaf ‘pokryty rdzą W, cf. raźd asuwa, skur asuva. 

rùba f., rubi pł. ‘szata’ 5; dem.: rubiókit'a pl. S 19. 

za ručàsam, -àsaš “zaczaruje, rzucę uroki” S: da ni gu гоёаѕат 
‘żebym go (sc. dziecka) nie urzekła’, cf. ùruča, urućasam. 

rudàn’, -àn'u, -àn'a pl. ‘przyrząd do nawijania nic? S, W. 

rudnina, -inata ‘rodzina’ S, W. 

rud'óvam, -òvaš 'rodzę” б, W, cf. rażdam. 

ruf'ani n. == psóvani ‘przekleństwo, przeklinanie 5, W. 

гика’, -an'u ‘hebel S, cf. struk, respa. 

runim, -iš wyłuskuję ziarna z kaczanu kukurydzy” 5, w W теги. 
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rusi ‘rosi (o drobnym deszczu) S, W. 
ruspija, -ìji ‘prostytutka’ S, W, cf. putana. 
ruve 5, riwe W sc. magar'atu 'osioł ryczy”. 


S 

sA ‘teraz, oto’ S. 

saalam ‘pewny czegoś W 77. 

sabacka f. całus S. 

sabay-błduzi jutrzenka” S, cf. ranina. 

sabakarśi “о świcie” S 2. 

sabalin ‘rano do godz. ll-ej S, w W zx. 

*sà sabiram ‘zbieram się: să sńbirali djavuletu S 24. 

sà m., sażuwi pl. “daszek u czapki? W, cf. vnik, S. 

s'åča cf. s'ka. 

s'åd'a W, s'adim S, s'adiš || sidiś S, W “siedze'; s. na skumin'ó 
siedzę na stołku, s. na kul'anà “есле”, plëtam s'adàškum 
‘siedzę 1 plote” S. 

sadba, s'àdbata, sadbit'ą pl. 'siejba, zasiew' S, W. 

safi zlati ‘czyste złoto W 87. 

sayxàt cf. sat. 

sa/ata b. zły, kiepski” S 3. 

saja W, sajam S, saś S, W ‘sse’. 

s'ajam. ‘sieje’ S. 

saka f. torba szkolna? S, W, cf. tòrba. 

s'åka || з'Аба W, s'àkam S, s'ąććś || sičėś У, W ‘rabie’. 

sakajk', -àjk'u, -àjk'ẹ pł. ‘bluza’ S, W. 

sàkam, såkaš ‘wyglądam, wypatruję, przewiduje’ S, W; za ja sà- 
kami mèčkata, kugà za si ро)’ S 16. 

sakanda wszędzie” S, W. 

sakàt' 1) kulawy” S, W, 2) ‘wogóle ułomny np. bez ręki, nogi” W. 

sakbs, -bzu(t), -bzą pł. żywica S, W. 

sakuj 5, s'åkutrij W, sakakfa S, sAkutra W, sakakfu S, s'ñku- 
tru W ‘każdy, -a, -e, w S bywa też s'Akutri, cf. S 12 i 47. 

sakula, -ulata 'mieszek na pieniądze (?) S 40. 

sal, salu, pl.: saluvi, saluvetu ‘prom’ S, W. 

salistra f. ‘podbródek dziecięcy” S, W; visócka salistra ‘podbródek 
haftowany z Wysokiej”. 

sam'ą, sam'ątu, pl.: sam'gnta, sAm'antata ‘nasienie’ S, W. 

samar', -ar'u, -аг'а pl. siodło z drzewa na osła lub konia” S, W. 


{ ^ 
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sambut'arnik, pl.: -Arnici, -irnieetu 'charakternik: daviśi vraku- 
laci S, W. 

samós sam S 18, 33. 

sandakosay = 

sandał, -alu, -АЈа pł. 5 do 6 »drągów« tytoniowych” (»drbnk« na 
którym suszą się liście tytoniu) S, W. 

shpka, sńpkata, sAnkit'a pł. 1) ‘cień, 2) zmora we śnie S, W, 
3) “parasol W, cf. parasol. 

sapki ‘wiec, mianowicie” S, W; sapki za pójmi tam a zatem tam 
pójdziemy, cf. čùpki, demek. 

sńnóvam, -0vaś Š, sbn'a, skniś W śnię. 

sintr, -bru, -brą pł. granica 5, W. 

sap” 'etka /. ‘koszyk’ S, w W жеги. 

sàpšiyu, sapślya pl. majan W, cf. manżurana S. 

ы» дпа 1) mydło wogóle W, 2) mydło wyrabiane па ws” S. 

sapunżija m. 'mydlarz” S, W. 

S'ir ‘miasto Serres, Żeppat S, W. 

sara, -ita ‘kolej, linja: s'hj' sara 'eraz kolej, teraz do roboty! 
W 72, sąs sara || să sara pokoler W 14. 

s'ara, sarata ‘siara, tj. pierwsze mleko po ocieleniu się krowy” S, W. 

sarafin m. bankier uliczny” S, W. 

saralkk m. żółtaczka (choroba) W, cf. źlitóc S. 

sarnók, -óku, -òci pl. ‘gatunek grzyba o kapeluszu spuszczonym 
nadół S, w W niezn. 

sarbburu n., sarbburùnta pl. ‘narcyz żółty” S, w W meza. 

sarkk m., sarkci pl. liście tytoniowe, wiszące na jednym гари W. 

sarp ptntiśta “drogi b. strome, urwiste, kamieniste ©, W. 

sis S, W ||as W “z, razem, przy pomocy”; sis ш'ёп'а ‘ze шпа, 
sńs tri malki ‘z trojgiem dzieci, vulósuvami ваз kapajk u 
przykrywamy pokrywką, kara удаа sńs magar'ątu “wozi wodę 
na ośle”, rindimi sis iglata nawlekamy па igłę” (sc. liście ty- 
toniowe), sa śtó {тори ‘w jaki sposób, pusni mi idin tutam 
kitki sàs K'eleśu poślij mi bukiet kwiatów przez K? 8. 

sàs, sazó(t), pl.: sazuvi, sazuvetu ‘gatunek trzciny? 5, W. 

saštisuwam: lafuwetu t'ës gu saštisaya G'órgi ‘та Абуга айта ёа- 


фисау TÓ liopyo W. 

sat, sadó, saduvi pł. “winna latorośl sadzona po raz pierwszy: 
prhvnata gudina, štu gu s'hjmi luz'etu S, w W miezm., mówil 
się tylko: nówu luz'e. 
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sat, sat'u, sat'ą pl. S, sayat W 1) zegarek, 2 ‘godzina’; sat'u na 
dva “о drugiej godzinie S 11. 

saźda, sażdata S, W, pl: sażdi S, sażdą W ‘sadza’. 

se 1) wszystko, 2) 'wciąż” S, W; se гаупі 1021 wszystkie równe 
winne latorośle, se tuk idiś “ciągle tu chodzisz, kutukak si 
utivaśi se tak jak dotychczas wciąż chodził” S, cf. s'ejnu. 

sedim 7 S, W; sidamnajsti W, sidimnajsi Š 17; sidimdis'et 
KO, s f. MO 

s'edlu W, 51410, -ótn, sidla рї. S = m'àstu na gizó ‘miejsce na spod- 
niach na siedzeniu. 

s'ednuvam usiadam, zatrzymuję się” S: sednay dva tri m'àsnici 
u Sulun ‘zatrzymałem się w Soluniu około 3 miesiące. 

sejnu adv. zawsze, wciąż” S, cf. s'è. 

sel'ani, sil'aninu, ph: sil'am, = ата S, W || sel'ani W wieśniak”. 

selu, selutu, pZ.: siła, silata 1) wieś, 2) miejscowość S, W. 

ser cf. siran'etu. 

sert ostry, silny, wp. sèrt’ rakija ‘silna wódka” S. 

sestra, sestrata, р/.: s'estri, s'estrit'a ‘siostra? S, W. 

setną "następnie, pós'etn'a || posit'a ‘później S, W, na setnina 
‘wreszcie, nakoniec’ S. 

sfarńm cf. isfar dm. 

sf AŚ f, sft'ašta, pl: sf'Aśti, st'aštit'a S, sf'Aśta, /., sf'aśtkt'a pł. W 
'Świeca . 

sfàt, sfatu, pl: sfatufci, sfatufcetu ojciec zięcia” S, sfatufci 'ro- 
dzina zięcia 1 teściowej wobec siebie” W, sfat'ata f. W 79. 

sf'At, sfątó 1) ludzie S, W, 2) ‘swiat S; mlògu sf'At ima 'jest 
wiele ludzi, štu imaśi sf'At pu rabuta “lu było ludzi przy 
pracy”, nos stat “drugi świat” S. 

sfAti ‘świeci S 21, prasta i sf'at'ala у'ёбег “gleba w nocy świe- 
CHA S 59. 

sf'ątilu, st'atila pł. ‘światło S, W. 

sfątlif, -iva, -lvu S, sf'àtna m., f, sf'&tnu u. W świecący, -a, -e, 
błyszczący, -a, -e, cf. 1Ъ5КАЁ. 

sfinsku m'åsu S, sf. mesu W ‘mieso wieprzowe” (wyraz »sfin'a« 
niezn., cf. pras'ą). 

stintóc, -ёси S, W, pl: sfintec'a S, sfinteci W święty. 

sfir'a, sfiriś W, sfiram, sfiraś S *gwizdam. 

stirka, sfirkata ‘flet S, W; sfir'a ваз stirkata gram na flecie” W. 

sfita Bugurdica S 23, sfiti Iftim'us Š 43. 
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sfit'e n., sfit'ånta pł. ‘kwiat, kwiecie S. 

sfivam, sfivaš ‘wyżymam wodę S, w W: (sfiwam) = zawiwam, 
cf. ucąd'óvam. 

stradał, sfr'åd'alu S, W, pl: sfr'hd'ala S, sfr'adila W 'świder. 

*syàrkuva sc. kudatu “szarpie, gryzie’: gu syàrkaya S 2. 

*za эугап'а ‘wyżywię: za da gi syrani tajfata S 48. 

si sobie: fat'aymi da si pruminami zaczęliśmy sobie żyć’, si dój- 
duy duma wróciłem do domu), si umiram jas S. 

sida tylko, jedynie” S, W. 

sidló cf. s'edlu. 

siżim, siżim'u, pl.: siżim'ą, siżimitu sznur” S, W. 

sif, slva, sìvu siwy, -a, -e S, W; sit kòn’, siva glava S. 

siga || siga, sigićka dem. ‘teraz’: S, W; dur siga ‘po dziś dzień” S. 

sila, silata, silit'ą p/. 1) ‘siła’, 2) bardzo silna gorączka S, W. 

sin, sino, pl: sinuvi, sinuvetu S, sbn, sanótmi, sbnuwi pl. W ‘syn’. 

sln” sina, sin'u niebieski, -a, -e S, W. 

sin'à, -ata, sin'åt'a pł. S, sinija f. W ‘miedziana »sufra«, 

sinduk/, -uk'u(t) S, W, pl: sinduci S, sindük'a || (-ùci) W, sindùča 
dem., -ùčanta 1) skrzynia (zwł. na wyprawę), 2) trumna. | 

sip'a W, sip'am $, sipiś S, W 1) 'nalewam 2) 'sypię”, cf. sipuvam. 

sipka, sipkata ‘оѕра? S, W. 

Sipuvam, sipuvaś 1) nalewam”, 2) ‘уріе S, W, cf. ѕір'а. 

sir mu sa glenda 5, siir mu sa gl'enda (ги. tylko w tem powie- 
dzeniu-przysłowiu). 

sirak, -aku, pl: siraci, siracitu ‘sierota’ S, W; sirak ut zanajat' 
pozbawiony pracy” (po śmierci majstra) Š 1. | 

siran' etu 'wypróżnianie się S, W, tuka ser sà W 74. 

sirini, sirin'etu, p/.: sirin' anta S, W | sirrna W ser. 

sirinskata nid'al'a W, sirnata n. S ‘pierwszy tydzień postu, w któ- 
rym pości się 1 od nabiału. 

sirtar m., -ar'a pl. S, Śirtar, -ага pl. W 'szuflada (w stole, ko- 
modzie). 

sirumay S, W, sirmay S 15 biedak”. 

sirumaśka m., f., -aśku n. biedny, -a, -e S, W. 

sirumaśtija f. nędza, bieda” S, W. 

sit, sita, situ S, sbt, sbta, shtu W ‘syty, -a, -e'. 

situ, situtu, pl.: sita, -åta sito” S, W; ććstu situ ‘geste sito”, r'Atku s. | 
rzadkie s. S. 


sivak == grózdi, štu ni uzdr'Ava, śarinu stanuva S, W. 
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są skad'óva udajata "zba napełnia się dymem” S, W. 

skafun, -un'u, -un'a pł. S, W || skayun” W 'pończocha.. 

skakam, skakaś ‘skaczę S, W; skakaśt'em 'skacząc, skokiem” S. 

skala, skalata 1) ‘drabina’, 2) ‘schody’ S, W. 

skalupat', -àt'a pl. “szczebel drabiny, stopień w schodach S 
w W niezn., cf. basamak. 

skamparin, -arinu, -àri pł. S, W || skamp'arin W 'skąpiec. 

skaimpija f. W, skańmputija f. S ‘drożyzna’. 

skandalu z. ‘skandal S 30. 

sà skàštam “wspinam się W: sà skacąaya górą u duma W 68, 
cf. să pukàštam S. 

sà skazuvam ‘wydaję się, wygaduję sie” S. 

sklavu(s) niewolnik” S. 

skóknuvam 'skaczę, za skókna, skókniś ‘skocz S, W; skóknay 
tam górą, pil'atu skóknuva S. 

skolasuvam cf. iskulasuvam. 

skómin, skumin'ó, pl. skómin'a, skómin'etu 1) ‘stołek wogóle S, 
2) ‘stołek bez oparcia” W, cf. karegla. 

skópo cf. skupós. 

*skópsuvam 'przerywam, ucinam”: tój mużabet'u yić gu ni skòpsa 
“on zupełnie nie przerwał rozmowy S 12. 

skórni, skórnit'ą buty z cholewami (?) Š 41. 

skóru 'prędko* S, W. 

skbmpa m., /. S, W || skkmp m. W, skkmpu ж. Ө, W ‘drogi, -a, -е’; 
ѕкътра śik'er ‘drogi cukier” S. 

skbrna, skbrnata ‘brud’ S, W; žlta || 2а skbrna S, skbrna ut 
hśi W 'woskowina w uszach’. 

sktrnałf, skbrnava, skbrnavu ‘brudny, -a, -е S, W; skbrn'u! 'bru- 
dasie! S 24. 

skritóm S, skriyóm W "ukradkiem, potajemnie. 

skrip'a, skripiś “гаје, strzygę” W, cf. sti*żam S. 

skripani n. W, śkripani m. S ‘strzyżenie włosów’; skripni mi mòra 
w'Aźdit'ą 'przytnij mi trochę brwi” W 86. 

skriśna m., f, skriśnu m. ‘skryty, -a, -e (o człowieku) S, W. 

skrivam cf. iskrivam, sà skrivam ‘chowam ѕіе S, W. 

skub'a W, skub'am S, skùbiš S, W 'skubię, cZ. sküumnuvam S. 

skufajk, -ajk'ą pl. ‘czapeczka dziecięca W. 

skumnuvam 'urywam, zrywam), p. sk. idna kitka ‘zrywam kwiat 


S, cf. skub'a. 
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skupavam 'okopuję” Š 5. 

skupós m., skupi p/. S, skópó, -òtu W ‘strażnik’. 

skur'a = бёгпи: si dójduy duma ydubavą, ala skür'a gi пау 
ы armay S „2. 

skur'àsuva sc. nóš ‘rdzewieje S, cf. raźdasuwa W; skurga- 
sana kalkëka 'zardzewiała szabla” S 34 

skurci x., -itu, pl: skurcinta, -intata szpak” S, w W niezn. 

slaćawa f. W. slaćuva, slaćuvata S ‘smak’; bis slaćuva ‘bez smaku”. 

slama, slamata S, W, pl: slami, slamit'a S, slamka dem. W ‘sloma 
równa (pokruszona, to: pl'ava). 

slana, slanata S, W, slanit'a pł. S ‘szron’; slàna ралда, uslan'entu 
grozdi winogrono pokryte szronem W, cf. karalija S. 

slanina, -inata 'słonina S, W. 

sl'Aap, sl'àpa, sl'špu ślepy, -а, -e 5, W. 

sl'as cf. šl'às. 

slatka m., /., slatku ‘smaczny, -a, -e (nie: słodki!), slatka man'ża 
‘smaczne jedzenie” S, W. 

slavam cf. isl avam. 

slavur, slavuru, pl: slavurą, slavuretu, dem.: slavurća, slavurćAnta 
pl. słowik S, w W иеги. 

slimuk, slimuku, pl: slimuci, slimucótu ‘slimak’ S, cf. šulàk W. 

slinka pusnaya d'át'antht'a ‘та таба Aywdykav W. 

slipanica 1grajat bawią się w chowankę” W, cf. ftiska i. S. 

sliva, slivata, pl.: slivi, slivit'a 1) 'śliwa (drzewo), 2) śliwka (owoc) 
Э, W, 

slbba cf. slbpka. 

slbnel, slbncitu ‘słońce? S, W. 

slkncivu óku || slbncivótu óku, рі: slbneivi òči S, slknciwu ЪЫ x., 
slbnciwa bal'anta pł. W ‘słonecznik’. 

*slbnżuvam 'okłamuję': iśt'aśl da ja slknżi 'chciał ją okłamać” 
W 71, sà ni slbnżuvaś? 'nie łudzisz sie? S 38. 

slbpka, slbpkata S, slbba W łodyga. 

slbza, slbzata, slkzit'a pl. łza S, W. 

slùšam, -üšaš 1) ‘jestem posłuszny’, 2) ‘podsłuchuje’, 3) ‘słucham’ 
S, W; slùša tópuvetu kak plüskat S 13. 

slüšna m., /., slüšnu m. posłuszny, -a, -e W. 

si sm'ajam, sà sm'àš śmieję siẹ S: zaśtó mi să smóAŚ?! na 
man'Żata mi sà sm'ńś iksi na món'ą mi sà smdś? ‘czemu się 
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śmiejesz? śmiejesz się z jedzenia, czy ze mnie?” sa nasm Ay 
'uśmiechnąłem się S 18. 

si smamuvam 'zawodzę się, oszukuję się S, W; sà smamąy 
'oszukałem się* S, iśt'aśi da ja smami = slbnżi ‘chcial ją 
oszukać, kak mòga da ja ismama W 71. 

za smel'a, smeliś S, za mól'a, mèli W Zzmielę.. 

smok, smukó, pl.: smuc'e, smucetu wąż” S, W. 

smókfa, smókfata figa S, W. 

smola, smólata ‘smoła’ S, W; i ja smuli udgórg dur dol 'posmo- 
Ша, ją od stóp do głów S. 

smrbknuvam pociągam nosem S, W. 

smükam S, W || зайбат S, sinućiś S, W 'ssę, wysysam”. 

snaga, snagata 1) ciało S, W, 2) pierś (cała klatka piersiowa) S; 
b'àt u snagata biały na ciele’ S. 

snńk, sn'agó, pl: sn Aguvi, snaguvetu, dem.: sn'àkčą ‘śnieg’ S, W. 

sn'evat sc. kókuśki ‘znoszą sc. kury jaja” S, W. 

snóp, snupo(t), pl.: snópuvi || snópi, snópitu ‘snop’ S, W. 

snóśt'a wczoraj wieczór” S, W. 

snówa cf. snuv'em. 

snbya, snayata S, W, pl: snbyi, snayit'ą S, ѕпъҳъга W ‘synowa’ 
cf. niv'asta. 

snuvalka, -alkata 'czółno w warsztacie tkackim” S, cf. strilica W. 

snuvantina f. = Кира sa snuve S, W. 

snuv'ëm S, snówa W, snuv'ćś sc. platnu S, W “пије”. 

soba f. plec (zwykle żelazny) S, W. 

sòda f. soda (do prania) S, W. 

sój, sóju(t) 1) ‘krewny’, 2) ‘rodzaj, gatunek’; šiékajut só] wszyscy 
krewni W, druk sój vrbtka 'innego rodzaju »vrhtka«' S. 

sok, sukó(t), pl.: sókuvi, sókuvetu “sok (zwł. z winogron) S, W. 

sól, sulta sól S, W. 

sopul, sópul'ą pł. S, W || (sómpul) S ‘spiki w nosie’. 

sósa: kón'ut sósa stanuwa ‘koń staje dęba” W, cf. susta. 

*sbynuwam suszę: sbynuwat ‘suszy W бә, sbynuwa cf. usbynuva. 

skmbuta, sbmbutata sobota” S, W. 

sbn cf. Sin. 

sbn, sano(t), pl: sbnuvi, sbnuvetu ‘sen’? S, W; na =Ъп'а ‘we śnie, 
ni gu faśta sbn ‘nie może spać S. 

sbndini, skbndin'etu 'gderanie, wymawianie” S, w W мего. 

sknd'am, sbudiś 1) ‘sądzę W, 2) ‘gadam, gderam, terkotam” S. 
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skipk m., skbpkuvi pł. sęk: W, w S zn., ale tylko starsi, cf. vknzil. 

tsbnt m., pl: sbnduvi, sknduvetu naczynie” S, cf. bakarlbk. 

sbt cf. sit. 

za spam “Феде spał”: jas mena mą 1 stray wbpka da spam boję 
się spać na dworze W 71. 

spanajk m. 'szpinak S, W. 

spand'ówam cf. i1spand'ówam. 

spane z. span anta pl. spanie S, W. 

sp'ekuvam cf. ispekuvam. 

spica, spicata 'drzazga S, W. 

SA ѕріуа cf. sà lspiva. 

splina f. trzustka” S, W. 

*za spràšam 'sprószę sobie: da si ja spràšam glavata! ‘ерут so- 
bie głowę sprószyła! Š 64. 

*za sprat'a 'odprowadzę: gi spratlya dur na pampóru 'odprowa- 
dzili ich aż do okrętu S 13, 47. 

sà sprip'iymi cf. să pripiram 

sprbsnuwa cf. lisprbsnuva. 

spruti stosownie do, zależnie od” S, W; sp. argatitu, stu za imaś 
"zależnie od (ilości) robotników, których będziesz miał S 5. 

spudaksuvam 1) Kkształcę się, 2) “daję kogoś kształcić” S: za t'a 
spudaksam 'dam cię wykształcić S 26. 

spulaj ti brati, sestru dzięki ci bracie, siostro!, spulaj mu na 
(rósput” “dzięki Bogu S, spulajti, spulajwa dzięki ci, wam” W. 

spùza, spüzata = malki żarćanta ‘popiół z trochą żaru S, W. 

St'bi Serbowie S. 

STna, 5$°Гпаїа ‘sarna’ S, W. 

ssaj ml'ñku ‘ssie mleko” W, cf. żaskam S. 

tstadu oOfci, kòzı S, w W zam. ale uż.: bil'uk. 

stałida, -idi pl. rodzynek S, W. 

za stanam wstanę” S: stan, mari żenu wstań, żono! S 13, jas za 
ti stana kalitata będę twoim Коте’ S 13, stana t'óśka *za- 
szła w ciążę” S 3, stana Śirvitórin ‘został służącym” S 18, 
stana utidi na gurbet »wziął« 1 wyruszył zagranicę S 18. 

stanuva wydarza się coś, пі stanuva! niemożliwe, tak nie może 
być? S$. 

stanuvam 'wstaję S: stanuva tòs umr'int'u ‘wstaje ten umarły 
S 53, stanuvat em kubilata, em caricata ditini 1 kobyła 1 kró- 
lowa zaszły w ciążę” S 31, kón'ut sósa stanuwa staje dęba” W. 
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stàr, stàra, stàru “stary, -a, -e' (tylko o ludziach, o rzeczach cf. 
vetka) S, W. 

starolak, -ólakut ‘warsztat tkacki” W, cf. razbój S. 

starutija f. S, staruśtija f. W ‘starość’. 

statmo, -otu 1) stacja kolejowa, 2) ‘posterunek, zp. żandarmerji” S. 

stawa f. ‘Кора zboża ułożona z 10 snopów” W 66 

*stavrósuvam: za da gu stavrósat aby go ukrzyżować Š 45, cf. 
*krastosuvam. 

stegnant 1) chudy, 2) ‘skąpy’ W, cf. ftisnant S. 

stegnuvam ściskam” W; st'egna ieótu sis kaminut W TER Ja 
st'egna turbata ścisnął torbę” W 77. 

stomna, stómnata ‘wielkie gliniane naczynie па wodę S, W; 
*m'arna stómna »ósim uki vinu z'6vaya« S. 

za stór'a(m), stóriś ‘zrobię S W; za da ja stóri tas rabuta ‘żeby 
to zrobił 5, da mu stóri na càr'u idin kunajk' 'aby wybudo- 
wał królowi pałac” 5 18/19, stóriya parapunu ‘zrobili zaża- 
lenie Š 28, stórija mu/abet 'pogwarzyli sobie” S 12, stór gy 
es m'Asnici ‘spędziłem 6 miesięcy” Š 1, stóri mlógu gudina 
u nus kafine ‘w tej kawiarni spędził wiele lat” W 82. 

stkknuvam vògni rozniecam ogień?” S, za stbkna ognut W, za 
sthknam S, za stbkniś S, W *rozniecę” 

stbpglu m. 1) ‘210° W: kath stbpglu čistu “czyste jak szkło 
2) stbpglu wr'àm'a czyste powietrze” Š (zw. tylko w tem po- 
wiedzeniu). 

stbnuwam cf. istlnuvam. 

stbpnuvam, stbpnuvaś 1) “wstepuje S: ni móżam da stkpnam 
nie mogę stąpać, pònt ćuvAk štu ni stbkpna niedostępna 
droga, stkpnuva na izingijata ‘kładzie nogę w strzemiona”, 
jas t'a ni stkpnuvam t'eb'a “nie ustąpię cP S, 2) ‘kradnę, ra- 
buję W: gu stbpnaya 'okradli go’. 

stŁpta W, stbpt'am || stapt'em S, stapt'eś S, W ‘stąpam’. 

strbcl, stracetu, pl.: strhcinta || straca, stracata ‘serce S, W. 

str'åda, strądata S, W, strądit'a pl. S środa. 

str'ada || strąd'A поё “północ S, W. 

stradna m., f., strAdnu m. ‘średni, -a, -@ S, W. 

stray, straxó(t) pl: strayuvi, strayuvótu 'strach S, W; stray gu 
bol się, n'emat stràya “ie boją się, mrbva straya vid'ay 
trochę się przeląkłem” S, gu stóriy ut stray '*zrobiłem ze 
strachu W. 
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str'àya, strąyata S, W, pl: stri, strąyitą S, strąybrta W 
'strzecha, tj. dolna wystająca część dachu. 

str'àla, str'alata, str'albt'a pl. W: lbsnuwa łyska się, str'àla paźda 
‘grom рада’, cf. liskavica, grkhmnuva. 

strąlutka: zn. tylko w przekleństwie: st. da ta пазїт'ай! S, w W: 
strala da ta nastr'Ali. 

stram, stramó(t) wstyd” S, W; stram ima wstydzi się, ut strama 
S, ut sfóatska strama W “ze wstydu. 

stramlif, -iva, -ìvu wstydliwy, -a, -e S, W. 

sà stramóvam wstydzę się” S, W. 

stramuta f., stramuti pl organy płciowe 5, w W zm. 

strana, stranata ‘strona’, na stranata na boku, u stranata n'e'a 
obok niej” S. 

stran'a W, stranim S, -iś S, W 'dzielę kupę drzewa na dwie 
części i ładuję po obu bokach osła lub konia’. 

straśna m., f, straŚnu m. ‘straszny, -a, -e S, W. 

str ista: na st. naprzeciw”, ut st. 'z naprzeciwka, str Aśn'ju dugan' 
"sklep położony naprzeciw” S, cf. karśi. 

str Adtam || ѕіг'йуат, str'dvaś spotykam S, W 

za strita, strAtiś spotkam; gu strńituy ‘spotkałem ро? S. 

stratigó S, stratigós W, stratigitu pł. S generał. 

+strebru, str'ebrutu, stribra pł. ‘srebro’ S, W; str'ebna lanżica 
"srebrna łyżka” S. 

striku, strikutu, pl: strikufci, strikufcetu 1) brat ojca S, W, 
2) starszy człowiek wogóle W. 

strilica f. czółenko w warsztacie tkackim” W, cf. snuvalka S. 

stjkam, stj”kaś ‘гајада S, W. 

sty*p, strapó(t), pl.: st}? puvi, stę puvetu ‘sierp’ S, W. 

sti'żam, sti*żiś 'kraję; st. sis nóżnicit'a 'kraję nożyczkami” S, cf. 
skripa W. 

struk, strhkuvi pl. hebel W, cf. rukan', respa S. 

stud'en, -6na, -ónu ‘b. zimny, -a, -e S, W, cf. yladna. 

stujalu x., stujalunta pl. S, W 1)'przysiadka w przęślicy”, cf. Ma- 
гїпоуъ str. 96, rys. 80, 2) podstawa »vrhbtki«, cf. Marinov» 
str. 99, rys. 86. 

stumay', -Ay u(t), -ay'a pł. żołądek” S, W. 

stumbóyartó S, stupóyartó W ‘bibuła’. 

stupau, -ànu S, W, pl: stupan'a, -anitu S, -ani W ‘gospodarz’. 

stupanska m., /., stupansku n. ‘gospodarski, -a, -e S, W. 
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sa stupl'óva 'ociepla, ogrzewa się: S, W, stupl'ówam 'ogrzewam 
coś, trzymając па ogniu” W, cf. nażeguvam S. 

зъб”, stuta, stud'a pł. ‘zimno’ S, W; stüt' imaš ‘zimno с”, ut stutą 
zamrbznaya kitkit'a S. 

stutlma, -inata ‘setka’ S, W. 

subet', subet'u *pogwarka, pogawedka' S, w W niezn. 

subiram, -iraš “zbieram? S, W; subiray t'ut'ùn'u S 3, utidi na po 
rivólu da subirë smòkfi S 45, sà subiray 'ocknąłem się, otrzeź- 
wiałem” S, sà subirà śićk'ju ipsik' ‘zgromadzili się wszyscy 
ludzie” Š 22. 

subiran, -ana, -anu wybrany, wyborowy, -a, -œ S, W; t'è sà su- 
birana kustana W. 

za subl'aąćem, -ёб “rozbiore' S. 

sùča W. sùčam S, sućiś S, W ‘krece w palcach nić, powróz, pa- 
pieros, cygaro S, W, cf. suknuvam. 

suferin, -erinut szofer W. 

sufrà f. 5, W, pl: sufri S, sufri W 'niziutki stolik (bez nóg). 

sufra ‘fałd’ S, cf. peta W. 

suy, suya, suyu suchy, -a, -e; na suyu na lądzie S, W, sùyi 
paruski »czyste pieniądze« (kiedy np. robotnik prócz pienie- 
dzy dostaje też wikt 1 nie wydaje nic na jedzenie) S. 

sukak m. uliczka” S. 

suknuvam, shknuvaś ‘kręcę w palcach nić, powróz, cygaro” S, W, 
cf. вїїба. 

sulak zz, -aci pł. 'mańkut S, cf. laąwak W. 

sulena manża ‘potrawa posolona S, W; prisulóna trochę poso- 
lona’, mlógń sulena 'przesolona 8. 

sulfatu z. “chinina? S, W. 

sulina, -inata rura S, W. 

sultar, -aru, -ar'a pl. 'solniczka S, W. 

sulùk, -ùci pł. ʻoddech’; suluk ni zëva 'nie oddecha' S, W. 

Sulùn: Soluń, Saloniki, u S. ‘w Soluniu Z do Solunia S, W. 

sumun', -ùn'u ‘bochenek chleba (zwł. wojskowego) S, cf. pišnik. 

suntuk cf. surt'uk. 

suplaknuvam zmywam, spłukuję* S: gi suplakna šìčku ‘wszystko 
im zabrał”. 

suprazn'uvam, -azn'uvaś 'opróżniam S, W; da si suprazni muś- 
turaku żeby się klozet opróżnił S, za suprazn'at żitutu u am- 
barut wysypią żyto do sąsieka W 67. 
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surat, -at'a pl. = òbras twarz” S, w W nieuż. 

sure: aku 188 suró surć gu sA S 6: zasiew ten polega na tem, 
12 najpierw się robi na roli trzy rowki, które po rzuceniu 
nasienia razem się zasypuje, a przy zasiewie zwanym »k'ór- 
čizi« robi się tylko jeden rowek, który po zasianiu zaraz się 
zasypuje. 

surla, surlata ‘ryj świni” S, cf. żusna W. 

surtuk S, suntuk W ‘jakieś przekleństwo”. 

susta S, W, susti pl. S 1) haftka', 2) materac sprężynowy” S, W; 
kónu pravi s. ‘staje dębem” S. 

suvarija m. 'kawalerzysta, jeździec” S. 


Ś 
śadravan m. 'ozdobna studnia” S. 
зај ка, šājkata mały gwóźdź” S, W. 
Sal m., Śaluvi pł. narzutka kobieca, zwykle czerwona S, W. 
salvar, -Ar'u ‘szerokie majteczki dziecka” S, W. 
śamar cf. pl'uskani. 
samata f. hałas, zamieszanie” S. 
samijka S, śamika W 'chustka na głowę S, W. 
šandàn’, -an'u ‘świecznik S, W, cf. Магіпоуъ str. 39, rys. 40. 
арка 'czapka” SRN 03722 Кар: 
šàrin, śarina, šàrinu “pstry, -a, -e S, W. 
šārka, Śarkata, šhrki pl. 'zmarszczka: S, W. 
šāròk, -Oka, -óku “szeroki, -a, -е? S, W; šaròk čuv'āk 1) ‘hojny 
człowiek’ S, 2) “ie martwiący się W, śaróka düša ‘dusza 
otwarta, szczera” S, W. 
šarv'ëta f. S, W ||śerv'e6ta S ‘kolorowa chusteczka do nosa. 
šăšik “zezowaty, -a, -e' Š. gl'enda ‘patrzy zezem' S, W. 


Shtista nom. propr. miasteczko w zachodniej Macedonji W 79. 

śćignośtir, -ir'u, -ir'a pl. ‘drewniane rusztowanie w kształcie klosza 
do suszenia różnych rzeczy S, w W mniezn. 

зёара = śćtani ‘przechadzka’ S, cf. volta W. 

śćf, šifò(t), pl: dófuvi, śefuvótu ‘szew’ S, W. 

śempa, šimpàta 5, W, pl: Simpit'a S, śimpbtą W ‘dłoń’. 

serit' cf. ёі”. 

serv 'óta cf. śarv'eta. 


Servija ‘Serbja? S. 
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šës ‘6’ S, W; ёаѕпајә W, šasnàjsi S 16; śijset ‘60° S, W; śćs 
stutini S, šės stutina W ‘600. 

šètam, šëtaš 1) “przechadzam się, 2) “bladze, chodzę tu i tam S. 

śćtani cf. šëdba, vòlta. 

šibój cf. šubój. 

śicki insàn ‘wszyscy ludzie 9. 

śidirósuvam 'prasuję S, W. 

śidiru m. żelazko do prasowania S, w W gn., ale uż.: itija f. 

šija, &јаќа S, W, šijit'a pl. Szyja. 

šija, 818 szyję S, W. 

šika müyat'a 'odpędza muchy” W. 

śik'6r, -ëru, pl: -órq, -Gritu ‘cukier’ S, W. 

śik'eróą n. śik'óróanta pl. cukierek S, W. 

śikla f. ‘głóg (drzewo) W, cf. kukuzdüp S. 

šilu, śilutu, pl: śila, -ata S, W || ilunta) S ‘szydło’. 

šimayi pł. sprzymierzeńcy” Š. 

šindagi f. recepta” S. 

śindagma, śindagmata ‘pułk, regiment’ S. 

śindagmataryin m. pułkownik W 73. 

să śinolsuvam ир. ваз t'èb'ą *porozumiewam się np. z tobą S, W. 

širà cf. móbs. 

śiralija grózdi soczyste winogrono S, W. 

Širit S, Śerit W, -it'u, -ìta pł. б, W 'sznurówka do bucików cf. 
kurdón, pisk'nul. 

śirtar cf. sirtar”. 

śirvitórin m. ‘służący? S 18. 

šišė, -6tu, Ślśdnta pi. flaszka”, šišürka flaszeczka”, šišë na lamba 
szkiełko do lampy S, W. 

sà śk'epsay ‘pomyślałem sobie S. 

śkripani cf. skripani. 

ślas, Ślązó, pl: Šl'àzuvi, šl'àzuvètu S, sl'as, sl'azót, sl'azuwi pl 
W ‘slaz’. 

ślinka, ślunkata ślina S, cf. pl tpka W. 

480? ‘00? W, cf. 80 S. 

śogud'a, šògudička ‘coś, cokolwiek”, z negacją: ‘zupełnie nic” W, 
cf. śtógudą S. 

šorbët” cf. šurbėt’. 

špal'ëta f. chustka na głowę S, w W niezn. 

špirtu, špirtutu, špirtà pl. ‘zapałka S, W. 
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stefan m. Š, stefan m. W ‘wieniec. 

Śt'erna f. ‘zbiornik na wodę” W, cf. viśt'erna S 

śtinayór'a /. troska, zmartwienie, śtina/uresana ‘zmartwiona’, să 
śtanayur'esa S 19. 

śtipat blypt'a pchły kąszą W, cf. КЪсКа S. 

46? “со? S; ti śtósi ty kim jesteś? S 19, stój tòs kòn’? “со to 
za koń? S 20, štò argisa? czemu spóźniłeś się? S 27, cf. 
50, Štu. 

śtógud'a, śtógudićka ‘zupełnie nie” S, cf. śógudą W. 

śtrhkain, ŚtrAńkaś 1) горе oko« S, W; za śtr'ikniś ina тоша S, 
sñ śtrAakat sis mómata W, 2) 'zapalam zapałkę”: št. śpirtu W. 

Štrikul || śtrkkul, śtrikulu, śtrikul'ą pl. bąk” S, w W жеги. 

štu S, šu W 1) “со, który, -a, -e, jaki, -a, -œ S, W: ...u mójta 
bratućópka, štu imay... ‘о kuzynki, którą miałem... S 2, da 
gu fatjś биу'АКкп, štu za pòj S 22, tój, štu utidi u Ameriki 
S 29, 2) ‘gdzie S: u nas udają, ёш biśi dulap'u zakľùčin 8 9, 
3) ‘że, iż” 8, W: jas viday, štu i pantó utfórin S 2, ut nuzi 
kajmó, štu ni muża da ja veni mumata S, i vid'aya idin 
d'èn’, štu si utidi móćkata S 16, gu vida car'u, štu sà na- 
smi Š 18. 

šubė: zewam śubć 'spostrzegam: ya z'wa śube i furnażlja ‘rovg 
mratpvet єдңау kai Ó ©dovpvapyę W. 

śubije(tu) mniemanie, оріпја’ S 43. 

боро) S, śibój W, -оја pl. S, W '"lewkonja. 

śulak, -aci pł. ślimak” W, cf. slimuk S. 

suma, šümata S, W, ślmitą pl 1) małe gałązki wraz z liśćmi, 
ale tylko dębu lub buku: dbmbuva lub bùkuva suma, ale 
рг'аѕ “brzost' ima daluvi S, 2) šùma =rsidń dhmbuwa wAjka 
sas lista W. 

să $upnaya nbtrą u lud'etu 'yódykav dvdueca апо тойс avòpo- 
тоос W. 

śirbót, -ėt'u ‘napój chłodzący” S 2]. 


J 


tabak'era f. ‘pudełko na tytoń S, W. 

tabakśija, -ìji pl. 'garbarz” S. 

tabakśiluk, -üku ‘pole tytoniowe Š 40. 

taban”, -an'u, pl.: -ап'а, -anitu ‘podeszwa w bucie lub nodze’ S, W. 
tabla, tablata “deska do roznoszenia towarów, rodzaj tacy” S. 


pzm — — _ mk. 


a - -.4 ы Qm || 
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taćiśitk'a: w zwrocie: »apó òla taćisitk'a« ‘różnego rodzaju S 28. 

taya 'nibyto, rzekomo” S: da р'а& вав knigata taya “¿e nibyto 
czytasz książkę” S 31, taya utiva òšti na murabótu tó] “Ze 
nibyto jeszcze wyrusza na wojnę S 35. 

tayćą m., thyćanta pl. S, taśća, taśćanta pl. W ‘blaszana miseczka? 

tagidrómus m., pl: tagidrómufci || tayidrómi 'listonosz" S, ef. pò- 
stažija. 

tayniju, t'hyuata, taynutu, t'hynit'a pl. 5, t'àynajut, taynata, t'à- 
ynutu, t'aynat'a pl. W “ich (posses.). 

taytàbit m, -àbit'a pł. W, taytabita f, pl: -abiti, -abit'ótu S 
‘plusk wa’. 

taytażija m., -ìji pl. S, buékuZija m. W ‘człowiek rznacy drzewo 
piłą (tartaki nieznane). 

tàjča n., tàjčanta pl. *źrebię” W, cf. zdr'àpëa S. 

tajfata, -mi, -mu ‘moja, jego rodzina” $ 42. 

taka S, t>] W Чар, w ten sposób” 

takfos 5, takós W, takfas S, W, takfós S, takós W, pl.: takfós S, 
takfks W “taki, -a, -e. 

takmën, -ёпа, -ènu S, gud'ën, -ëna, -ónu W "zaręczony, -a, -€, cf. 
gud'anik. 

takmoóvani »., takmóvan'etu S, gud'ówani W ‘zaręczyny’, cf. gu- 
d'an'e. 

takim m. ‘gromada, stado” S: t. dńca 'oddział żołnierzy, cf. 
bil' ak. 

taksirat mm., -àt'a 'zmartwienie, taksiratlija 'zmartwiony” S, W. 

taksuvam ‘obiecuję, przyrzekam 8: саги fati da taksuva pari 
król zaczął obiecywać pieniądze. 

акб f. S, Д || m. W ‘klasa’; próti t., dófteri t, ‘pierwsza, druga 
klasa S. 

takśidepsuvam 'podróżuję S. 

акп’, -un'u ‘obcas’ 5, w W zn., cf. ріпёа. 

t'glazija || valalżija || t'el'ażija ‘herold, goniec ogłaszający rozkazy 
króla S. 

tale »., talanta pl. 'obuch siekiery” W, cf. k'uskija, tupór S. 

talva, talvata 1) ‘płachta służąca głównie do pokrywania ciasta, 
chleba” S, 2) 'obrus na stół W, 3) ‘zwykły (nie ozdobny) 
fartuch W. 

tam || tam'ą || tam” || {алара || tamna S, tamu W Чап”. 

Каша m. tamanta pl. skroń W, w S brak nazwy. 
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timpanarin, -åri pl. ‘grający na bębnie S, W. 

tanżim, -iš S, tbpga, tănžiš W = t'ëška idam 'jestem ciężki”; tanżi 
kutu kuršüm “cieżki jak ołów” S. 

sa tantanisuvam 'męczę się S. 

tant'ela f. koronka S, W. 

tapa, tapata ‘korek’ S, W. 

taps'a f. blaszana forma: »za Гар, ribi.. S, W. 

tapt'ó (sc. bódiś) “pulsuje (sc. tętnica) 9. | 

taradisuvam ‘grabie’ S, w W жегп. 

tarak m., -aci pł. S, grebin, gribinót W ‘grabie’. 

taratór' m., -ór'a pł. ‘napój chłodzący sporządzony z wody, octu, 
soli i cebuli »za da ti sà rasyladi duśata«” S, W. 

tasna m., /., Usnu m. ‘ciasny, -а, -e 5, W. 

tasak, pl: -aci, -acitu jądra u mężczyzny” W, cf. mbndu $. 

taśćą cf. tàyčą. 

taśtisuva vudata || udata ‘woda przegotowuje się S, W. 

кафки, tatkumi, pl.: tatkufci, tatkufcetu, voc.: tati “ojciec? S, W. 

{ауа f. Š, W, pl: tavi S, tawb W ‘kocioł na smażenie powidła”. 

(аута m. ‘cud’ S. 

teatru, -atrutu teatr S: jaza pòm za teatrutu S 21. 

t'ócini, t'ócin'ótu 'cieczenie, spływanie” S 4. 

teit'eru “zeszyt, notes Š 39. 

mi tógla dùša S, mi iśti dušàta W “mam ochotę. 

tóglam S, t'ógl'a W, t'egliś — karam S, W; t'eglaj pant i jas 
za t'a ftasam ‘ruszaj drogą, a ja cię dopędzę S, t'egli si 
pbhntut W, sa tegli idin za druk ‘zaraża się jeden od dru- 
gliego S. 

tka, čičėš biegnę” W, cf. ёё, 166, traćim. 

tek'e n., tek inta = turska kalujer S, w W niezn. 

еке n., tek'ånta pł S, tik'ë | tek'e n., tikAnta pl. W ‘cap (nie- 
trzebiony). 

teknuva ‘przychodzi na myśl” S: mu t'ekna, móś da ишга 'przy- 
szło mu na myśl, że może umarła Š 18. 

tel m. S, W, tiló S, tólut W, pl: t'ëYa || еа || t'eluvi ‘drut’. 

t'elfażija cf. t'qlażija. 

tólćą m. S, W, pl: t'elćanta, t'6lćantata S, tilc'à W cielę, 

teleme n., telem anta pl. mleko zaklagowane S, W. 

telusu ‘koniec’, dur na telusu ‘а2 do końca S 12, telus utidi 
‘wreszcie odszedł” S 48. 
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tembela m'a fati 'ogarnęło mię lenistwo W, cf. djumbilik S. 

t'em'el' || ttm'el', -elu, -el'ą pl. fundament S, W. 

temnu S, W, pl: temnunta S, temna W 1konostas. 

t'ën era f. rondelek* S, W. 

tepka m., f. S, Uënuk m., tepka f. W, t'epku m. S, W 1) (cienki, 
пр. ёрка glas S, 2) ‘chudy’, zp. t'enka Guw hk. 

tepe cf. tipë. 

*Łeram 'wypędzam”: da gu t'èra póput W 76. 

terzija зи. S, tirzija || cirzija m. W krawiec. 

termometru m. termometr" W. 

tesla, tislata, pZ.: t'esli, tislit'a 1) “siekiera clesielska” S, W, 2) ro- 
dzaj motyki W. 

tfóju, tfójta, tfójtu, tfójt'a pł. S, tójut, tójta, tójtu, tójtą pl W 
twój, -a, -e. 

ыё vudata ‘płynie woda S, cf. Ćiće, teka W. 

исап”, -an'u, -an'a pl. pustelnia S, W. 

tiganisuvam smażę S, W. 

tikta, tikfata tykwa S, W. 

tiligraf m. 'depesza” S: pùšta idin t. ‘wysyła depeszę S 28. 

tiliuši tô paramiti ‘skończyła się bajka” S 42. 

tim'el' cf. tem'el. 

timn'akó z., -kà pl. W, timn'antó n., -tà pl S 'kadzielnica ; livan 
kadi na timn'antotu, cf. Магпоуъ str. 24, rys. 23. 

timn'akòsuwam 'kadzę W 67. 

sa timósuvam 'gniewam się” S, cf. sa razgjazdam. 

timurija /. kara W 09. 

tinikija, dem.: tinikijka 1) blacha, 2) ‘naczynie z blachy” S, W. 

tipć || tepë, tip'šnta pl. 1) wierzchołek drzewa”, 2) 'ciemię* 5, W. 
© pak GB 

tiranisuvam 'dręczę”, sas tiranida “z trudnością S. 

tirzija cf. terzija. 

tirlik, -iku S, W, pl: -ik'a S, -ici W 1) “pantofel” S, 2) ‘описа’ W. 

tislim: stanay tislim “poddałem się S, W. 

tislùrka, -hrkata ‘то шкро roari W, сў. t'esla. 

tistilik, -ik'u, -ici pł. S, tistilkk W ‘rodzaj zlewu 1 umywalni na 
» pulacie <”. 

tkaja, tkà'š W, tkam, tkaś S ‘tkam’. 

tò? ‘kto? S. 

tòčinu m. ‘placek’ W, cf. plak'ënda, kraśnik. 


g* 
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tój, tà S, W tuzi S, tus W "on, ona, ono. 

tok: ваз tóku ‘z zyskiem” W, cf. fajda S. 

tokmak 'pięść, uderzenie pięścią” S, cf. tumbanica W. 

tólku W, tólkus S “tyle, wiele, tak bardzo”; tólkus l'ùdi ‘tylu lu- 
dzi, tólkus skbmpa “tak bardzo drog! S. 

tòp m., pl: tópuvi, tópuvetu 1) 'armata' S, W, 2) zwój: top ku- 
prinin ‘zwój jedwabiu, 3) na tópuvi šik'ër ‘cukier w gło- 
wach’ S. 

ӧрёа z., tópóanta pl. “kuleczka, ut prelu t. Š, a 

tópiku pras'ąa cf. prasą. 

tópka, tópkata ‘piłka do zabawy S, W. 

tòrba cf. turba, saka. 

tòs, tas S, W, tuzi S, tus W, t'ós pl. “ten, ta, to, tas gudina 
tego roku. 

tj cf. taka. 

tbkam S, tkknuvam S, W 'pcham; ja tkkna warkata 'pchnął 
łódkę” W 72. 

tkmpan, pl: tbmpan'ą, tkmpan' stu “beben S, W. 

thnga gu pràv'am putir'u, ćhśkata wypróżniam szklankę, kielich’ 
S, w W mieżm. 

trabuva trzeba, należy” S: tr. da să v'jniś, tój tr. da ja v'eni 
mumata. 

traćim, -ìš ‘biegnę, trióaśkum biegiem” 5, cf. teka W. 

trayna f. *"manża ut braśnu W 65. 

trăpìim S, tj*pa W, trapiś S, W 'wytrzymuję. 

trapiza /. stół S, W. 

trapizarija S, trapezarija W 1) jadalnia" S, 2) uczta” W 81. 

trapuzan', -an'ą pl. 1) ‘poręcz’, 2) ‘рагкап’ W, cf. parmak 5. 

traska, traskata, dem.: trAskićka “trzaska' S, W. 

tr/Ava, tr'avata, tr'avit'a pl. ‘trawa’, suya tr'åva ‘siano’ 5, W. 

travmatija pólimu 'ranny na wojnie” S, cf. udrijm W. 

treja cf. trim. 

trenu, trónutu ‘pociąg’ S, W. 

tr'ep am, trópiś ‘jem żarłocznie S: ni mużay da sà natr'ep'a, 
w W miezn., mówi się: ni muzày da sa nàiša || naida. 

treska, treskata 1) dreszcze, 2) malarja S, W. 

tresnuvani n. 1) 'trzepanie, 2) wstrząsy ziemne S, W, cf. trisani. 

tri trzy” S, W; na trit'a pbnt'ą “za trzecim razem 8 12; trijsi 5, 
trijsti W ‘30, trista "800° S, W. 
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trici, tricit'ą pl tant. 'otreby' S, W. 

trifil sm. ‘koniczyna’ S, W. 

*trigisuvam: da trigisuwat = da b'ërat sc. misir'ut, triglisaga mi- 
sirut W 80. 

trim, triś S, treja. trżjś W ‘tre. 

trindafil m. róża S. 

trisani м. ‘trzęsienie ziemi” S, W, cf. tr'esnuvani. 

tróya, trógata, pl.: trógi, tróyit'ą 'okruszka” S, W. 

trok, tróku S, W, pl: trokufei S, trókuwi W ‘samochód ciężarowy”. 

trópka f. || trópkan'etu 'tętent konia S, W. 

trópu: săs štò trópu? w jaki sposób ? S. 

{даш ciągnę W. 

trbgnuvam wyruszam, zaczynam iść, biec” S, W; trżgna si dójdi 
duma, dur da trbgna na rabuta, trkgnuva da tiće S. 

trbn, tràno(t) pl.: ёгър'а, tran etu 'żądło S, W. 

trbni, tranetu S, W ‘ciernie. 

trbpka, trbpkata, trbpki pl. 'tarnina S, W. 

tt pa cf. trapim. 

truica = tri düša S, W. 

si trukalam glavata 'spuszczam głowę. 

trukulók m., -òci pł. koło” W, cf. tüškal S. 

tudilu, pł: tućila, -ata 1) 'osełka do ostrzenia kosy S, cf. ustrilu; 
2) wałek do ciasta S, cf. miyalka. 

tużarin, tużari pł. ‘kupiec, handlarz” S, W. 

tufan, -ànu wicher S, W. 

tutejk', -ejk'u, -ëjk'a pl. ‘strzelba, karabin” S, W. 

tugas ‘wtedy’ S, W. 

tuk || tuk'à 5, tuka S, W ‘tutaj’. 

tukaśna me., f., tükašnu m. tutejszy, -a, -e 8, W. 

tukmak, -aku, -aci pł. ‘tłoczek w kierzni wraz z kółkiem z dziur- 
kami albo tylko samo kółko, a wtedy sam tłoczek nazywa 
się: ćumak S, W. 

tulùmbažija m. ‘strażak (pożarny) S, W. 

tułva, tułvata 1) ‘kafla’, 2) ‘cegla? S, W. 

tumba, thmbata ‘pagórek, kopiec” S, W; też.: nom. propr. jednej 
dzielnicy w Soluniu S 2. 

tumbanica f. ‘pięść, uderzenie pięścią W, cf. tokmàk S. 

tupał = krif ‘kulawy’ S, W, w W o kobiecie tylko: kriwa żena, 
ale w S też: tupał żena. 
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tupóla, -ólata ‘topola? S, W. 

tupór, -óru, pl: ór'ą, -Oritu 'obuch siekiery” S, cf. k'uskija S, 
tale W. 

tupuriśti x. tupuriśta pl. 'rękojeść, mp. motyki, dżaganu” W, cf. 
drażali S. | 

tupus, -uz'ą pł. “kula żelazna do rzucania na wroga” 5. 

tur'am S, W, tur'aś W, turiś S 'przewracam.. 

turba, turbi pl, turbica dem. S, tórba, turbata, turbbta pł. W 
1) ‘torba’ S, W, turba ut kuzbł ‘torba ze skóry koziej 5, 
2) ‘torba szkolna” W, cf. saka. 

Turóinu m. Turcitu pł. Turek” S, W, na turkija “za czasów tu- 
rackich S. 

t'urlu różny, t'urlu rabuti różne sprawy S, W. 

turnuvam 'wywracam S, W; grabnam kupaću gu turnuvam ftisó 
S, grabnuwam čàpata, turnuwam ftisót W 'chwytam za dża- 
gan i burzę mur, gi (sc. cipur'etu) turnuvami u kazan u wsy- 
pujemy do kotła S 4. 

să turnuvam 1) odwracam się, 2) 'przewracam się’ Š: sa turnuva 
magar'atu 'odwraca się osioł, są turnuvat t'enżirit'a 'wywra- 
caja się rondelki, aravonata să ni turna nie zerwano zarę- 
czyn S 44. 

turta f. tort S, W. 

turturica, -icata 'turkawka” S, W. 

tuskal, tuśkalu, tuskala pl. ‘koło S, cf. trukulók W. 

sà tuśkam 'tulam się S, W; tuśkaśtóm na vątiró padna u mu- 
retu S 58. 

tutàm m. bukiet” S: püsni mi idin t. kitki 'poślij mi bukiet kwia- 
tów S 33. 

t'ut'un”, -un'ut tytoń S, W. 

tuvàr, -ar'u, pl.: -àr'a, -aritu 1) to, co uniesie jeden osio? np. tu- 
var drńva, 2) brzemię wogóle S, W. 

tuvaram, -ariś ładuję na osła, konia” S, W; jablńka ваз jablńki 
tuvarina jabłoń obciążona jabłkami S. 


U 


u 1) u, w, na (lokatywne) S, W: u nam “u nas, u Sulun ‘w So- 
luniu, u s'elutu ‘na wsi, u sinduku ‘w skrzyni, u idin ćur- 
bażija 'u bogacza, 2) ‘do, w, na (kierunkowe) 5, W: mą 
püsna u Sulun 'posłała mię do Solunia, utidny u S'àr 'po- 
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szedłem do Serres, jała u m'en'a chodź do mnie, gu lup'ay 
idin бапа u glavata 'uderzyłem... w głowę, aku mą viditi 
п ućit'a jeżeli mię zobaczycie na oczy”. 

ubaf cf. yubaf. 

ub'asn'a kùčąntu ‘pies wściekł się W, cf. pub'asn'avam. 

ub'isuvam, nb'àsuvaš wieszam” S, W; za sà ub'asam 'powieszę 
się” S. 

ubiżdam, -iżdaś S, ubbźdam W ‘przeglądam, śledzę, przepatruję; 
pójmi da ubidimi S, da t'a Obńd'a ‘ару cię zobaczyć W. 

są ublagnuvam 'najadam się słodkości S, W. 

ubl'akuvam 'ubieram kogoś, za ublaćóm, -ё$ 'ubiorę? S, cf. pri- 
m 'an am. 

sà ubrłnuvam odwracam się S: sa пЬ°ўппуа vili 'odwróciwszy 
się powiada. 

uc'ad'óvam, -óvaś S, ucid'ówam || ucąz'ówam W 'cedzę, odcedzam” 

| S, W, uc'àŽdam ruba wyżymam wodę W, cf. sfivam S. 

he'afki, he'afkit'a pl. tant. Š, óc'afka f., ócafkbt'a pl. W ‘resztki 
zboża zostające po wymłóceniu. 

ucet, -etut, -etitu pl. ‘осе S, W. 

za sa ucfastlm 'ocknę się, ni moga da sa ucf'astim ut sbn, uc- 
fasten wytrzeźwiony” S, sa sf'àst'ay aor. W. 

są ùča W, sa učim S, sa učiš S, W 1) 'uczę się, 2) dowiaduję 
się S, W. 

ućern ant, -ёгп'апіа, -ernantu 'posmolony, poczerniony, da si 
ućern'a rancdt'a S. 

аби m., ućumi, pl: ùčufci, ućufcótu ‘wujek’ S, cf. ujku W. 

ućudin ‘zamyślony?’ Š 19. 

udaja f. 1) “zba? S, 2) 1zba bez ogniska” W, cf. k+šta. 

udają, udajićka W, udàv'a S ‘niedawno, przedtem”. 

udajam W, udav'am S ‘duszę, sa udavam опе, duszę się S, 
za sA Odaja, za să udaiś, sa udajiy 'utonąłem” W. 

udavnu Š, utskóru W ‘niedawno’. 

*za udbiram wybiorę: da si udbirat S 34, udbirani Š 8, d'at'antu 
im Aśi udbiranu idin zimbił smòkfa W 86. 

udbivam malkutu 'odstawiam od piersi’ S; sa udbiva malkutu 5, 
să udbi malkutu W ʻo poronieniu dziecka”, sa udbi żinatami 
‘żona poroniła Š 3. 

uddól || udół S, udól W 1) “па dole, pod” S, W, 2) ‘strona połud- 
niowa’ 8. 
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udgórą 1) na górze, S, W; gu ustavi kónu udgórą na br asto 
© 20, udgórą dur dół “оа stóp do głów” S, za idna nid'àl'a 
udgórą ‘po upływie tygodnia” W 71, 2) ‘strona północna S. 

udiram 'obdzieram” S 40. 

udm'ństuvam || udm'astuvam S, utm'istuwam W ‘przenosze, prze- 
suwam na inne miejsce’; ja udm'astuvat yórtumata inu mótru 
poutatak ‘przesuwają sznur o 1 metr dalej” S 3. 

udrśzuvam 'ucinam, odcinam” W, za gu udrśżiś S. 

udrijin na murabótu ranny na wojnie” W, cf. travmatija. S. 

udrivam 'uderzam” S, W; Кира udriymi... kupać na khśtata S 19, 
Züwa ja udriwa kużńta żywcem zdziera skórę W 71. 

*za udrumón'a odpowiem S: kutri za udrumóni S 25. 

uduzat” || uzàt” 'wtyle, za S, W; uduzat' pórtata ‘ла bramą, uzat' 
fótugrafijata ‘па odwrocie fotografji, uzàt” m'ën'a “za mną” W. 

udunżija, -ìji pZ. 'drwal S. 

uzàt” cf. uduzàt’. 

uzàk, użaku, pl: -àci, -acitu ‘komin’ S, W. 

ugar f., ugarta, ügar'a рї. ‘pole zorane, ale umyślnie niezasiane W, 
w Š miezn., cf. падав. 

ugladn'avam, ugladn'ay aor. 'zgłodniałem S, W. 

uglindala || urgindala pł. tant. ‘okulary’ S. 

uglindalu x., uglindala pl. W, ugrindalu z. S ‘lustro’. 

sà ugn'usóvam, -óvaś ‘wstręt mię bierze” S, W. 

ugrava slbnci słońce wschodzi S, W. 

ugr'avani slknci ‘wschód słońca 5, W. 

ugripka, ugripkata S, огірка W ‘nożyk do zgarnywania ciasta 
z niecek: sàs ugripkata ustriguvat nuśfata S, cf. Marinov 
str. 46, rys. 45 b. 

uyóara S, fóara W wczoraj, utfčàra przedwczoraj W. 

uxtik'asan ‘zarażony, zakażony” S: u. krivat S 42. 

пуп, пудга S, W, pł: ùšą S, ùši W, оба ©, W ‘ucho’, üša ut 
stómna “ucha dzbanka” S. 

ujdisuvam (zp. sas t'ëb'a) 'zgadzam się (z tobą) 5, W; ujdisay 
sis teb'a 1 si pravimi dvata slatka muźabet S. 

ujku, ujkufci pł. ‘wujek’? W, cf. ùču S. 

uklavan, -ana, -ànu ‘zmeczony, -a, -е’ Š, W, cf. sa klkvam, umurónt. 

uklavavam, -àvaš ‘morduje’ S, W; za să uklkvam "popełnię samo- 
bójstwo' S. 
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za sà ukkmp'am, ukkmpiś S, za sa kkmpa W 'wykąpię się, 
sà ukbripay 'okąpałem się: W. 

шат! moje dziecko! S. 

ulustuvam (mp. jablikata) obieram jabłko” S: ma ulùšti przen.: 
'obdarł mię ze skóry S 42. 

um, umó(t) S, W, pl: umuvi, ùmuvètu “pamieć, rozum” S, W; si 
róći || si УШ sis umó powiada do siebie” S. 

üm'a W, umam S, ùmiš S, W myślę, zastanawiam się, cf. 
misl'am. 

umg'asa ‘jest podobny” S: ina nivAsta cała t'ëb'a umg'asa ‘panna 
młoda zupełnie do ciebie podobna S 13. 

umiram, -iraś umieram S, W; za tmram umrę S, 

umiraćka f, umiralu w., umirala pl. śmierć S, W. 

umivam ‘myje S, sa umivam, -lvaś S, są umuwam, sà muja, miś 
W myję się. 

umna m., f., umnu z. 'roztropny, -a, -е S, W. 

umr'śnt, -inta, -Antu zmarły, -a, -e У, W. 

umrśntitu ‘cmentarz’, па umrantita ‘na cmentarz S, utiwami na 
grobitu idziemy na cmentarz” W. 

umj'knuva zmierzcha się S, W. 

umruk || imrük, -uku, -uci p/. S, jumruk, -uci W ‘pieść; mą udri 
idin jumruk W. 

um'rent, -а, -u zmęczony, -a, -e Š, W; sà umuri zmęczył się 
S 9, cf. uklavan, sa klbvam. 

umut imam spodziewam się S, W. 

*unumasuvam ‘nazywam’: ja unumasa/a S 58. 

upaduvam zaskarżam” S. 

upalavdivam 'warjuję, szaleję S: da ni upalavA ti “суз ty nie 
zwarjował? S 11. 

si upivam 'upijam się S, W; sa upivat ut maku 'upijają się wy- 
warem maku” S. 

uplàknuvam, -àknuvaš 'płuczę, u. ustàta 'płuczę usta” S, W, za 
uplaknam S, za óplakna W, uplakniś S, W 'popłuczę'; da 
oplakna bl'udbta W. 

uplaśuvam 'przestraszam, sa u. 'przestraszam się Š, W; uplaśi 
meślintata S 16, sa uplaśl W 70. 

upl'ivam 'plewię* S: za gu upl'ś S 4 

upregnuvam 'zaprzęgam S, W; upregnay vóluvetu S, u. ólu- 
vetu W. 
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upulin: sas ućit'ą upulina ‘uè та пата: Genod W. 

urayn'ant cf. vrayna. 

uralu xn., urala pl. 1) ‘pług’, 2) ‘konstelacja gwiazd W. Niedźwie- 
dzicy” S$, W; frbncku uralu S = pluk W ‘pług fabryczny. 

uranć n., uran anta pl. 'orka S, W. 

urda, ùrdata to, co zostaje po przetopieniu masła lub przewarze- 
niu maślanki (zrazu na wierzchu, a potem opada na dno na- 
czynia) 5, W. 

sà urignuvam odbija mil się S, W. 

uris, urizu(t) ryż S, W. 

urlida, -idi pł. warkocz” S, W. 

za ùruča, za urućós W, za urućasam 'zaczaruję, rzucę uroki, cf. 
rućasam. 

sà urviva urywa się S, W; aku sà urve nòs jar S, kuskun'u mi 
sa urva S 43, urwawa idin tn W 77. 

usab'en, -ena, -ènu S, uskaben, -ёпа, -ёпи W еру, -а, -e; si 
uskabi sc. nóżu 'stępił się nóż” W 79. 

za us'åknam S, za ósikna W, us'ókniś S, W 'wysiąkam (nos ko- 
muś), sà usaknuvam 'siąkam sobie nos” S, W; sa usaknay 
aor., imam nin kata usAaknunta S. 

usàknuvam ‘псіпат’ S, W; usńćini nuzàt'a 'podcięte nogi (ze 
zmęczenia), mi są us'àkuya nuzńtą S 2. 

usamnajsi || nsimnajsi S, os'amnajsti W "18°, usimdis'8t | Osimdi- 
set 80 5, W. 

să usan'va przyśniwa się S: mu sà usaniya рагі S 46 —8. 

us'hštam ‘rozumiem’ S, W; us'àt'ay = razbirày S. 

uskab'ën cf. usab'en. 

uslóknuva “zdycha' S, W; usl'ekna móćkata S 51, uslókna ma- 
garantu W, 

usnóśt'ą || usnóśnu vr'åm’ą wczoraj wieczór” S, W. 

usbynuva S, skynuwa W ‘wysycha’. 

usbmnuva = prusf Asta = d'èn’ stanuva ‘świta’ S, W. 

tusbmnuvani: dawniej zamiast: kali niyta ‘dobranoc’, życzono: du- 
bro uskmnuvanmi S, W. 

sta, ustata, pl: Usti, ustitą S, ustbtą W 1) usta, 2) otwór 
w dzbanku. 

ustajam W, ustavam, -avaś S 1) ‘pozostawiam’, 2) ‘pozwalam’ 
S, W; purtarinu gu ni ustava; tój pita: »zaśtó m'a ni ustą- 
viś?« *odźwierny mu nie pozwala; on się pyta: »czemu mi 
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nie pozwolisz?«” S 45, aku ma ustal, шода da dójda “jeżeli 
mi pozwoli, będę mógł przyjść W 83. 

ustanuvam ‘zostaję Š: cipuretu štu ustanuvat u pàtusu Š 4, usta- 
nay ivduvec S 3. 

ustaravam ‘starzeję się S, W. 

ustavam cf. ustajam. 

*sa ustramut'óvam 'zawstydzam się: sà ustramutlya S 55, niv'ś- 
stata sa ustramuti W 68. 

ustrilu x. ustrila рі. kamień do ostrzenia W, w S mieem., cf. 
tudilu. 

ustrbguvam 'zeskrobuję (o cieście, które przylepia się do niecek) 
S, W. 

usuśóvam ‘suszę Š. 

ut 1) 'od” S, W: lefterósaya ut turóinu uwolnili od Turków S 1, 
ut dodeka “od (19)12 r. S 1, ut selu na selu, ut kasaba na 
kasaba ‘оа wsi do wsi, z miasta do miasta S, ut Кира imati ? 
‘оа jakiego czasu macie? S 19, 

2) z, ex 5, W: islazi ut kuritutu wyszedł z koryta (sc. 
rzeki) S, ludetu ut dólu 'ludzie z ziemi” S 20, gi izvażda 
papucit'a ut nugata zdejmuje buciki z nogi S 22, ut strA- 
šta ‘2 naprzeciwka” S 16, si pub'igna ut sólutu uciekł ze 
wsl S 29, si idi d't'atu ut skul'ótu ‘wraca chłopiec ze szkoły” 
SO, 

3) spowodu, przez” Š, W; ut nuzi kajmó 'spowodu tego 
strapienia S, kupini ut d'št'atu 'przekupiony przez mło- 
dzieńca S 18, 

4) (za S, W; ut mrbva dón'uvi setna ‘za kilka dn? S 25, 
gu fata ut ràpkàta bierze ро za rękę W 83, ut vpk pòr- 
tata 'za bramą”, ut n'etra vratata za drzwiami 5 3], rabu- 
t'at ut din6 ‘pracują za dnia S 24. 

SA utajóva sc. pikmós "ustaje się, da sa utaji żeby się ustał S. 

utam, stamtąd, utam setną następnie S. 

utegnuvam 'rozpinam, rozciągam S 3. 

utfaram || -aram otwieram” S; utfarami kapajku ‘zdejmujemy 
pokrywkę S 4, si utfara idin dugan' ‘zakłada sklep” S; za 
utf'óra otworzę” Š; sa utfóri inò murabe ‘wybuchła wojna 
S 54, utfórin migdał “dojrzały migdał S. 

utfćara cf. uyćara 

пы, utl fani, ап’ 9, cf. ni, nitu. 
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utidnóś cf. utinóś. 

utinżava glasó(t) = teśku mi stanuva gl. głos staje się ciężki, 
zachrypnięty” S, W, za tl utinżajat (sc. krilata) S 58. 

utinoś || utidnóś 'odrazu, naraz” S, cf. nainòš, zainóś W. 

utivam, -ivaś “de' S, cf. ydóżdam W; kak utivaś “ak się masz?) 
móju kasmót у1б mi ni utivaśi “ie szczęściło mi się, ni utiva 
‘nie można, nie wolno, nie przysto!, utiva tl yubav'a ‘bardzo 
ci do twarzy’ S. 

utm astuwam с/. udm'śstuvam. 

utpiśin cf. utppbvu. 

utprśat przed” S, W: u. portata ‘przed bramą. 

utprbvu S, utpišin W ‘przedtem’. 

utra jutro” S, W; na utrinata S, utrnt'a W ‘jutro rano’. 

utr'esin, -ósina, -esinu S, ftresin W ‘chory na malarję, cf. tr'eska. 

mi utrbpnuva, aor.: mi utybpna sc. nugata ścierpła mi noga S, W. 

så utruwam ‘truje się” W, cf. sa zayran'uvam S. 

utskóru cf. udavnu. 

utuk stąd, bagaj u.! 'wynoś się stąd! 5, W. 

uvanuva więdnie 5, W. 

uven' Š, uwen, -enut W “cap wytrzebiony. 

uves, -ezu(t) S, W, pl: uvez'a, uvezitu S 'owies. 

uvida f. pocisk armatni S, W. 

uvrójin, -ëji pł. żyd” S, W, cf. Gifut. 

uzda, uzdata, uzdi pl. uzda S, cf. gem W. 

uzdriva ‘dojrzewa’ S: banzo 1 grózditu uzdrAva, fidani ftasuvat, 
w W: ftasuva. 

uzóruwa świta” W, cf. sà pruzóruva S. 

uzunićka f. tęcza W. 

să użenuvam 1) ‘żenie się, 2) wychodzę zamąż” S, W. 

użidn'ax ‘mam pragnienie” S. 


V, W 
vida W, vadam S, vadiś S, W ‘podlewam’. 
vaglarin S, vspglinarin W, -åri pl. S, W 'węglarz, t. j. trudniący 
się wypalaniem węgla drzewnego. 
vaja laur, cf. dafna. 
wóaja, уй! W, ут, v'hš S 'wieję zboże”. 
vajaynam kónu “siadam na konia S, cf. jaynuvam. 
v'åjka f., у] pl. =teeki, dlhgi i suy1 daluvi i tep'ånta S, W. 
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wAk cf. vèk. 

vakuf m., -ufa pl. majątek należący do kościoła” S, W. 

val'am, val'aś przewracam”, să v. magaratu osioł przewraca się, 
tarzając się po ziemi S, W. 

sà valkam 'przewracam się, tulając się” S, W. 

vałta, vałtata moczar S, W. 

vanzilif ór'ay, kustan' orzech, kasztan z »węzłamie” (»węzeł« 'miej- 
sce, w którem z pnia wyrasta gałąź) S, wanziliu w%bnżi 
‘sznur z guzami W. 

vapór okręt” S, cf. pampor. 

vapsuvam farbuję* S, W; vapsana ica ‘pisanki’ S, W. 

var, varóít) pl.: varuvi, varnvetu ‘wapno’ S, W. 

v'ira, v'àrata ‘wiara’ S, W; ut 80 v'åra ‘jakiej wiary lub narodo- 
wości? S, W. 

wara W, varim S, variś S, W gotuję, vari vudata S, wari éj 
W wre woda, herbata, cf. 1sfar' am. 

var dni, -Anitu ‘gotowanie’ S 4. 

warżinica f. W, varnica f. ‘piec do wypalania wapna” S, W. 

varela f. mała beczka S. 

war'eśta cf. vr'ëšta, 

varka, varkata ‘barka?’ S, W. 

у'Агпа m., f., vdrnu n. wierny, -a, -e 5, W. 

vAar'vam wierzę 5, W. 

vasa nòš ‘całą noc S, W, cf. vazi d'èn’. 

vasa'et testament S. 

wasanica cf. vusanlca. 

vasanu = gajle 'strapienie, zgryzota” S. 

Vasilivdin ‘Nowy Rok’ S, W. 

să vàskàštam ‘wspinam się 8. 

vastàik' m. -aik'ą pl. pasek przy fartuszku W. 

vàšiju S, wàšut m. W, vaśta /., vaśtu m. S, W wasz, -a, -e?. 

v'åtir m. S, wśatar m. W, vątiro(t) S, W, pl: vatąarą, vAatiretu, 
dem.: v'atirća Š wiatr. 

vazdbyam, -byaś wzdycham” S, cf. izdbyam. 

v'Ażda, v'ażdata S, W || zvażda S, pl.: v'iżdi, v'azdit'a S, wążdbt'ą 
W brew. 

vazg'óć “nie wolno, nie można! S. 

vazi d'èn’ ‘cały dzień” S, W, c/. vasa поб. 

v'èčer m., viceró, v'eleróvi pl. 1) wieczór”,2) ‘пос’ S, W; sićka у'ёсег S, 
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СМ w'óćer W “cala noc, pris wićarót ‘w nocy” W 65, do 
v'ećera ‘wieczorem’ S, W. 

у'ёбега, v'èčiràta S, W, pl: vóderi, v'ódirit'ga S ‘kolacja’. 

w'ećórnu pil'a ‘nietoperz? W, cf. g'eżekuśu. 

vódru, vódrutu S, W, pl: vedrunta S, wedrà W “'skopiee do do- 
jenia mleka’. 

vójki “juz, już więcej” S: ni móżay da yòd'ą vejki ‘już nie mo- 
głem więcej iść” S 2. 

vók, vekuvi pl. S, w'šk, wąkót, wśkuwi pl. W “wiek, stulecie. 

wól'a S, W || vilim S, viliś S, W ‘mówię, powiadam’; si vili säs 
опо ‘mówi do siebie”, 860 vili? ‘co znaczy ”, ja vilim 'nazy- 
wam ją S, vili pak da gu fati chce go znowu złapać” S 45, 
vili da fl'àj n'etr'ą ut pórtata ‘chce wejść przez bramę S 45. 

veligdin, -igdinu, -igdin'a pł. Wielkanoc S, W; veligdinska ni- 
ааа ‘Wielki tydzień S, W. 

vólu, velunta pł. ‘welon?’ S, cf. баја. 

za vónam, vóniś S, wezma, wezmis W ‘wezmę: istimi da ja v'è- 
nimi żóna ‘chcemy się z nią ożenić S 19, cf. z'evam. 

vetka m. S, W || wetuk m. W, vetka /., vetku m. S, W stary, 
-а, -e (tylko o rzeczach). 

wezma cf. venam, z evam. 

vi Š, wb) W Суу. 

vida f. 1) śruba, 2) korkociąg S, W. 

*vidam cf. viżdam. 

vidrina, vidrinata śrezoga, rodzaj mgły w czasie pięknej pogody: 
»góri sà gl'endat mbntie 5, W. 

viyirica f. Š, witrica W 'powicher, wiatr kręcący się w kółko” S, W. 

vija S, W, viś S, wš W 'skręcam, zwijam”; sa vija ‘zwijam się 
z bolu: sà vij kutu kùčą S 31. 

vikam, vikaś 1) wołam, krzyczę”, 2) ‘wołam po imieniu, nazywam 
S W; gu vikaya d'àt'atu Katinóu S 38. 

viknuvam, viknuvaš 1) wołam, wzywam”, 2) “apraszam S, W; 
vikni gu puna дуй većeróvi S 57. 

vila, vilata, vili pł. widły S, W. 

wilónica || vilen'ca f. 'kilim" W, cf. kilim S. 

vilim cf. wela. 

vinćalóo S, winóilo W, -òtu, winčalà S рі. ‘ślub’. 

vinčàvam 'daję ślub’, să v. biorę ślub” S, W. 

vinu, vinutu, vina pl. ‘wino’ S, W. 


а ш»  . л> жш» 
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visi ‘wisi, гарро sà visi waży się na obie strony: »kumutuk 
visi 1 kumutam visi S, W. 

visók, -òka, -Oku ‘wysoki, -a, -e S, W. 

wiśina, wiśinata W, уібпа, viśnata, pl: viśni, višnit'a S ‘wiśnia’. 

viśt'erna f. zbiornik na wodę S, cf. śt'erna W. 

witrica cf. viyirica. 

vivirukaka, -ukakata, vivirukiki pł. S, firikuka f. W 1) ‘drzewo 
morelowe', 2) “morela (owoc). 

vivliju, -ijunta pł. książka” S, w W: kniga. 

viżda || viżita wizyta” S, w W: na gósti. 

viżdam, viżdaś 1) ‘widzę S, W, viš, viśati S, wiś, wiżati W 'patrz!, 
patrzcie”, 2) ‘wydaje mi się: za puluvin sat” mu sa vid'aqa' 
S 46. 

włąća W, vlaćam S, vlaciś S, W sc. ваз daracit'ą 'czeszę wełnę, 
cf. darak. 

vlaga, vlagata wilgoć 5, W. 

Vlay, Vlàyu, Vlasi pl. ‘Rumun’ S, W, Vlayipka f. S, Vlayka W 
"Rumunka'. 

wlastar m., wlastara pł. W, vlastinka, -inkata S gałąź. 

vlażna m., /., vlażnu m. wilgotny, -a, -e 5, w W nież”, mówi się: 


drażi wlaga. 

vlk, vlako(t), pl.: vlace, -etu ‘wilk’ S, W. 

voda, vudata S, òda, udaia W, pl: vodi, vudit'a Š woda. 

vód'am, vódiś S, ód'a, ódiś W ‘prowadzę’ (mp. konia za uzde). 

vógni, vógn'u, pl: vógn'uvi, vógnuvetu 5, ogni, na ognut W 
ogień. 

voititikós ‘pomocniczy’: m'a izvadi epitrupitu v. komisja uznała mię 
(za zdolnego) do broni pomocniczej” S 1. 

vòl, pl.: vółuvi, vółuvetu wół, vólska glava ‘głowa wola S, cf. 
ól W. 

voll m. ‘skrzypce W, cf. kiman ë. 

vòlta przechadzka” S, W, cf. šèdba, śótani. 

vón'a, vón'ata S, ón'a W ‘smród’, vunaj S, unaj W śmierdzi. 

vónak S, ón'ak W, vón'aci pł. 'smrodliwy człowiek”. 

vósa, vósata Š, оза W, vóst pł. ‘osa’. 

vósuk, vusukó, pl: vósucetu S, òsuk, usukót, pl.: ósuci, Osucetu 
W ‘wosk’. 


w] cf. V1. 


w WEW ME: po 2 = тей — ng 
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wkbpgil m. wbpgili pł. W, vsglin, vkglinu, pl: vkgli, vkglin'etu 
S węgiel, 

vlna, vblnata wełna S, W. 

w%ln'an, wbln'ana, wklnanu W, v5binin, v5lnina, vblninu Š 'weł- 
niany, -a, -©. 

w'bm'a n, wbm anta pl. "wymie W, cf. ilin. 

vbndnza f. bańka do stawiania na chorym’ S, W. 

vbnzil, vbnzilu, pl: vknzil'ą, vbnziletu 1) węzeł, 2) ‘miejsce, 
w którem gałąź wyrasta z pnia 5, W, cf. sbpk. 

vbnżi, vknżitu S, W, pl: vbnżinta || уду а 5, vanża W ‘sznur. 

vkpk S, wbpka W 'nazewnątrz, ut vnk napamięć S, vkbkaśniju 
zewnęćrzny” S 5. 

tybntur m. vbnturi pl. wątór S, w W niegn. 

vbóka, vbśkata, vkŚki pl. wesz” S, W. 

vkzdaya, vbzdiyata S, izdńya W ‘westchnienie, wzdychanie; przy- 
słowie: majóinata vkzdiya na zim'ata пі paźda. 

wróśdin, wr'ådna, wr'àdnu pracowity, -a, -е W, w S za. tylko: 
у!'айпа żena żona, która dużo kosztuje. 

vrayna m., f vraynu x. S, rayna m., f., raynu x. || urayn'ant, -anta, 
-antu W 'jąkający, -a, -e się. 

vrikulak, -aci pł. wilkodłak: S, W; ućórn'anta alis vr. S 64. 

vram S, wr'kw'a W, vrAviś S, W || уг'25 5 mówię: пі t'ëb'a t'e 
vrAviymi ‘mówiliśmy o tobie S. 

vram'ą m. ‘czas’, na vrAmą 'wcześnie, ut mlógu уг'аш'а ‘b. dawno 
S, W. 

vrasnak m., -асі pł. rówieśnik S, w W niezn. 

vraśilar' ju lipiec S, w W niezn. 

угао m., vraśila pl gumno S, W. 

vrašėm Š, w*j*śa W, vrasóś S, W 'młócę. 

vrata /., vratata, pl.: vrati, vratit'a S, wratbtą W "гау, dem.: 
wratica f. drzwiczki W. 

sà vrátim Š, ва w'pt'a W, vratiś S, W ‘krece się. 

vrAtin m., vr Atin'u, pl.: vrAtin ą, vr'Atin' etu ‘+ 1 morga ziemi S, W. 

vr'Śtiśti, vr'Atiśt'etu, pl: vr'àtišta, vr'Atiśtata ‘worek’ S, W. 

vrAava, vravata, pl. vrAvi, vr'ävit'a ‘mowa, język S, W. 

vrăvanica (sc. ut luk) S, wrizanica (sc. ut krumit') W ‘plecionka 
ze słomy, w którą się wplata cebulę”. 

угахаёіп, -àčinut robotnik wiążący snopy W 66. 

wrńizanica cf. vrńvanica. 
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vrażalka, -alkata, -alki pł. 1) ‘wróżka’ S, 2) gadatliwa kobieta” W. 

vrażam, vràžiš ' wróżę: S, w W niezn. 

vr'eśta m., f, vr'ëštu m. S, war'óśta т., f. war'èštu m. gorący, 
wrący, -a, -e. 

vrót 1) ‘zupełnie’, 2) ‘jedno po drugiem, po kole? S, w W niezn. 

vris, pl: vrizuvi, vrizuvótu ‘źródło’ S, w W: kajnak, -aci pl. 

vri (v)udata ‘woda bije, wytryska” S, W. 

vrit'enu, pl: vritina, vritinata ‘wrzeciono’ S, W. 

vritlnarin, -àri pl, vritinarka, -àrki pł. ' zajmujący, -a się wyrobem 
wrzecion” S, W, 

vrbba, vybbata ‘wierzba’ S, W, 

vrbtt' f, vrafta S, W, pl: угЪ а | vrbfiti, vraftit'a S, wraft'a W 
sznurek”. 

УУ, у xuvi pł. “wierzchołek topoli”: na vrăyo na tupóla Š ale w W: 
na tip'6tu na tupóla; na v*j*y “па”: na v°]° X trapiza “a stole’ S. 

Sà vbrkam, vbrkaś ‘wracam sie S, cf. v*f'nuvam. 

ARE R tybn rodzaj jałowca S, w W niezn. 

vj'nuvam ‘wracam coś, za v*f"nam zwrócę, sà v*f"nuvam 'wra- 
саш” Š, W, cf. vkrkam. 

vrsta: vrbsta pladnina dokładnie w Ра D. 

vrbšn'ak m., vrbšn' acı pl. ‘klosz piekarski” S, cf. Marinov» str. 48, 
w W: så. 

vrbtka, vrbtkata, vrbtki pł. ‘przyrząd do sukania przędzy” Š, W, 
cf. Магіпоуъ str. 99, rys. 86. 

vrbtnuvam 'obracam, zwracam’ S: gu vrbtnuva (sc. kòn’ u) kumu 
skkneitu S 59, vrtna kl'uću 'przekręcił klucz” S 20. 

vrbv'a, vrăviš “de, pospieszam” S, W. 

vrbzuvam wiążę; žitu vrbzuva zarna S, W, 

vudilu m., vudila pl. *postronek lub łańcuch, na którym prowadzi 
się егер krowę... S, cf. poudnik. 

vudinćśrin m., -àri pl. ‘młynarz’ S, cf. dirminżija W. 

vudinica, ca vudinicitu pł. S, udinica W ‘młyn’; vudinićka S, 
ud'anićka ut kafè W młynek do kawy. 

vulosuvam nakrywam' 5 4. 

vun'eśna ., /., -ènu л. S, un'óśt, -èšta, -ëštu W ‘śmierdzący, -a, -е’, 
vun'óśnica ‘śmierdząca kobieta? S, w W niezn. 

vus'anica, -icata, -ici pl. S, wasanica W ‘gąsienica’. 

vuština f. S, uština f. W ‘to, co zostanie z plastra miodu po wy- 
dobyciu miodu i wosku’. 

Bibljoteka sLudu Słowisńskiego« ог A 3. 9 
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Z 
za 1) ‘za, o, do, po S, W: za usimnajsi fràpg1 “za 18 fr. S 2, ni- 
štàm t'eb'a za izmikarin nie chcę cię za służącego S 26, 
mi tekna za ino drugu ‘przypomniałem sobie o czemś in- 
nem’ Š 18, jaza pom za teatrutu ‘pójdę do teatru” S 21, si 
utiya za drava poszli po drzewo S 23. 
2) Wzmocnienie drugiego przyimka zwł. na oznaczenie kie- 
runku: n'à dignaya za u Kavala ‘przeniesiono nas do K.’ si 
idi za u selutu *...do wst, trkgna za u Ameriki ‘wyruszył 
do Ameryki, za u ina nid'àl'a n'etrą w ciągu tygodnia S. 
3) Wzmocnienie zwł. celowego da: utidi za da gu utfóri, 
za da póź u Sulim “aby się dostać do S, r'eći za da ja v'óni, 
пі muża za da ja vóni S. 
4) Służy do tworzenia futurum: za stórą “zrobię etc. 
zabajam W || zabavam S, W, zabżjiś W 'ociągam się, robię po- 
woli; zabaja mlógu wiele (sc. czasu) zabiera’, zabavna rabuta 
praca powolna W, cf. bavna S. 
zńbitin, zabitinut ‘обсег’ W 82. 
zabrajam, -ajaś W, zabravam Š ‘zapominam’. 
*tzabulava: sbreitu mą zabula 5 38. 
zaduś 'chleb za umarłych” S, W. 
zagar W, zayar, -ar'u, -àri pł. S pies łowczy. 
sà zdgńst'óva, sa zăgăstìi 'gęstnieje S 4. 
zagrażdam 'grodzę” S, W. 
zagub'en, -ёпа, -ćnu 1) ‘głupi, do niczego S, W, 2) “zgubiony” 
S, W. 
zagub'óvam, -òvaš ‘gubię S, W; să zagubi ut Séki utpr'&t” ut 
učita ‘zniknął z przed oczu” У 59. 
zayóżdam ‘popadam w ciążę” S: żinata zayòźda, w W miezn. 
zayrana, zayranata, zayranit'ą pł. ‘trucizna’ S, w W: Otruwa. 
sa zayranuvam 'truję się” S, cf. sa utruwam W. 
zainóś adv. ‘naraz, raptem” W, cf. nainóś, utidnóś. 
"Аја, zAiś || zaś W, zg'ājam, zg'ńś S ‘przyglądam się, wpatruję się”. 
zajanc, zajancu, pl: zajanci, zajancetu S, zàinc, zainci pł. W 


zając. 

zajdiva slbnci słońce zachodzi”; zajdivani slbnei “zachód słońca 
S, W. 

zajif indecl. ‘słaby, nikły” S, W; naśta nivi są zajif ‘nasze pola. 
są marne S. 
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za zakaram 'zaniosę S, W; gi zakaraya n'gštàta na carsk'ju dvór 
S 20, n'à zakaraya ‘przenieśli, odtransportowali nas’ S 2. 

zakàštam, -àštaš 'zaczepiam, wieszam” S, W; gu zakàc'a; (sc. t'u- 
tun'u) u binàta “awiesilem..2 $, kalbčka, štu ima na ftisò 
zakacina ‘szabla, co wisi na ścianie” S 34, zakàštam kumb'ata 
‘zapinam na guziki, m'ą zakàci kùĉątu ‘zaczepił mię pies’ S. 

zakòl'uvam, -òl'uvaš *morduje, zabijam nożem (przecinając gardło) ; 
sà zakól' uvam ‘popełniam samobójstwo S, W. 

zalip'am 'zalepiam” S, W, są zalśp'am ukrywam się: sa zal aply 
za daskit'a S, pampór'ut sà zal'ąpi na krajót na niśitu *.. .za- 
rzucił kotwicę W 85. 

zal'ubin, -ùbina, -ubinu ‘zakochany, -a, -e, z. za ina móma “zako- 
chany w jednej dziewczynie” S, W, ja 1 zalub'ał S 54. 

zaliyaf, -ùyava, -ùyavu ‘głupi, nie nie wart” S, w W: yajlas żena. 

za zaminam: za t'a zaminam šička kalkókata 'wbiję ci całą sza- 
ble S, i gu zamina šička kalkókata S 39, pruminat, zaminat 
junaci Š 34. 

zamrăčà 'Ściemniło się” S: i ja zamraća ‘zaskoczył ją zmrok” S 23. 

zamriznik m., pl: zamraznici, zamraznicitu 'przymrozek” 5, W. 

*zamrbznuvam: zamrbznaya na pànt'ó 'zmarzli w drodze 5 23. 

zanajaćija rzemieślnik, mistrz” S 20. 

zanajat* m. rzemiosło” S. 

zan'evam, -ćvaś 'zanoszę, przewożę” S, W; do szofera: kolku za 
\štiš da na zanis'eś dur na palatut “...żeby nas odwieźć” 
W 83. 

za sà zaókulam 'obejdę dookoła S: sa zaókuli pu śiókutu s'elu 
«obleciał dookoła całą wieś” Š 20. 

zapal'uvam 'zapalam, rozniecam ogień” S, da zapala ogni = da stb- 
kna ogni W. 

zapiram ‘zatrzymuję S, W, sà z. “z. się S, W, jas isń zapr'ą, tl 
isń zapreś S, da sà zapra, da să zapróś W ‘zatrzymam się) 
zapri sa! 'stój!, zaprAti sa! 'stójcie", sa zapra żinatami ‘żona 
zaszła w ciążę? S 3: utidi na dwórut (sc. aftokinitótu) 1 za- 
pra *..i zatrzymało się W 83, i t'è zapr'ya da sà ni karat 
‘kal aUTol mavowv va uaàwvovv W. 

gu zapómn'ay ‘zapamiętałem to” Š, W. 

zapr anta 'zapłodniona S, W. 

zapus, zapusu, pl.: zapus'ą, zapus'ótu S, zapust, zapustut W ‘czas 
wielkiego postu przed Wielkanocą.. 


9* 
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гага 5, zardi W 'spowodu, dla, zarat tuji || tuzi ‘dlatego, wsku- 
tek tego” S. 

zarivam 'zakopuję, grzebię S: gu zari tam Фат go pogrzebał”. 

Tzarzawat'a pl. tant. Aayavxa' ‘jarzyny?’ W. 

zaspant, -anta, -antu 'zaspany, -a, -œ S, W; si zaspay jas S 33. 

га& Š, zaśó W 1) dlaczego? 5, W, 2) ‘dlatego, ponieważ” S: 
dad'iti gu па m'ónf, zaśtó jas ié n'emam malki ‘dajcie je 
mnie, ponieważ nie mam wcale dzieci” S 16, cf. daśó W. 

zatfaram S, zataram W ‘zamykam’, 

zathknuvam, -bknuvaś 'zatykam” S, W. 

zavira (v)udata “woda przegotowuje się S, W. 

zavit, zàvitu || zavituk, zavitóci pł. miejsce osłonięte od wiatru” 
S, W. 

zavivam, -ivaś 'zawijam” S, W. 

zav*p*zuvam 'związuję (2:07. ѕпору) S. 

sa zbackuvam ‘całuje się” S. 

za 20°° Кат 'pomieszam” S, W, cf. izb°} kuvam 

za zder'a ‘роге’ S: da si gi zder'a rancht'a S 64. 

zdbyam cf. izdbyam. 

zdr'Ał, -Ма, -Mu ‘dojrzały? S, w W mniezn., cf. ttasan. 

zdrópća n., zdr'apóanta pl. źrebię? S, cf. tàjča W. 

zdravi, -avitu “zdrowie mp. w życzeniu: mlógu zdravi na nivś- 
stata! życzenia zdrowia dla żony! S, W. 

zdrub'óvam 'tratuję, rozbijam na kawałki” S: tó) b'ńśi bayčàta 
štu ja zdrubóvaśi S 37, gi (sc. kókalótu) zdrub'óvam S 40. 

z'eli, z'elitu collect. ‘zioła? S, W, cf. bili, bli. 

zelka, zelkata, zelki рі. ‘kapusta’ S, W. 

z6mja, zim'ata 1) ziemia, 2) ‘podłoga z gliny” S, W. 

zent', zentu, pl: z'entufci, zentufcetu 1) zięć, 2) ‘szwagier 
У, W. 

z'6vam 1) ‘biorę’, 2) ‘czerpię (wodę); z. (v)òda ut klajancu || ut čiš- 


mata 5, W; zeya mlógu pnt’ 'ujechali wiele drogi S 28, 


Mak'edunija t'a ni z'ewa teb'a! ‘M. za mała dla ciebie’ S 59, 
si 2'ёуа rbpka podali sobie ręce W 84, 

zówla, zówlata ‘klin łączący kajiś z grządzielem pługa W, cf. 
edikść S. 


zgajam cf. zŚja. 
zgAjka S, proz'afka W 'ziewanie. 
2рог- cf. lzgur-. 
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zgrkćin, zgrbóina Š, zgùgrin, zgugrina W 'zmarszczony, -а’. 

sa zgud'óvam S, sa gudówam W 'zaręczam sie’. 

ziylr, -iru ‘trucizna’ S, W, cf. zayrana. 

zila f. zazdrość 5. 

zillón, -6na, -8nu zielony, -a, -e S, W; zilin'aj šičku ‘wszystko 
się zieleni S 32. 

zima, zimata, pl: zimi, zimit'a 1) zima trwa: ut oktòmvri dur 
na april, 2) 'zimno, zawierucha” S, W; zima gu fati gul'ama 
na pant'ó Š 13. 

zimbi! || 201001], zimbil'ut torba W: 2. smókfa ‘torba fig? W 86, 
w Š mieżn. 

zipginin, -ini рі. ‘bogacz’, zipgipka 'bogaczka” S, W, cf. ćurbażija. 

zirim ‘ponieważ, albowiem” W 80. 

zirkam, zirkaś 'spozieram, przeglądam na oczy (po oślepnięciu)” S. 

(zlatu m. ‘złoto W), w S niezn., cf. malamu. 

zlavam cf. izl avam. 

210: гп. tylko w zwrocie: u zló sà kuvóś =fl'avaś u nifel'anu 
zajmujesz się złemi rzeczami S, w W niezn. 

zlbška cf. żlbóka. 

zlbva, zlbvata, pl: zlbvi, zlbvit'ą S, zbłwa W siostra męża. 

za zmaćkam 'zdeptam” S: ja zmaćka śićkata bayća S 33. 

zmija, zmijata, zmijitą pł. każdy jadowity wąż wogóle S, W. 

sà zmoluvam ‘proszę Š: mu sa zmóluva ‘prosi go S 20. 

zmbntuvam S, zmbtnuwam W 'mącę, să zmbntuva vudata S, 
sà zmbtnuwa udata W “woda robi się metna’. 

znam, znaś ‘wiem, umiem” S, W. 

znój, znujó(t), znójuvi pl. ‘pot S, W. 

zór ‘trudno, ciężko” S, W; jas mlógu zór imam b, mi ciężko, 
wiele mam zmartwienia, kuga n'ema rabuta zór za prumin'ómi 
gdy niema pracy, z trudnością wytrzymamy, ut grcki pò- 
20г gramata nema “lema cięższego języka (dosł. pisma) od 
greczyzny S, kinót'tata рагі zóva sis zór ut sirumasi 
...z krzywdą biednych” S 40. 

zora, zórata (ale u zurtà “о świcie”), zóri pl. S, 20г'а W ‘zorza’; ina 
гота puknuva S, pukna zóra W ‘robi się brzask.. 

zbmp, zambó(t), S, W; рі: zbmbi || zAmbe || zbmb'ą, zimbit'ą S, 
zbmba, zaimbót'ą W ząb”, zambitrki pł. ząbeczki” S. 

zbrnu, zbrnutu, ziarna pł. ‘ziarno’ S, W. 

zugrafarin, -àri pł. malarz S, W. 
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zugrafisam ‘maluje S, W. 

zugrana, -anata, -апі pl. S, zugrana W grzebień (rzadki). 
zukum m. 'oleander" S, W. 

zula, -ata, zuli pł. ług (z popiołu) S, w W: pruto. 

zumbił cf. zimbil. 

zurna, -ata, pl: zurni Š, zurnb W е}. 

zvarna, zvarnata yg: jest ona zx. ale nieuż. S, W. 

zv àzda, zvązdata, pl.: zv'azdit'a S, zw azdbt'a W ‘gwiazda’. 
zvażdam cf. izvàždam. 

zwràštam cf. izvrastam. 


ғ 
w 


Z 

zàba Š || żaba S, W, Араба S ‘żaba’. 

Zà] m. ар S, W; żał mi dójdi, štu umr' “żal mi było, że umarł, 
ut żalu “z żalu: S. 

żala W, žalim S, žališ S, W lituję się; jas gu pużaliy “zlitowa- 
ław się nad nim” S. 

żar, żaró(t), ŹAruvi pl. ‘żar S, W. 

żedna m. f. S, żadin m., żódna / W, żódnu S, W ‘spragniony, 
-a, ry 

żógla, żóglata S, żówla W 'snoza w jarzmie (tak zewnątrz jak 
1 wewnątrz dyszla). 

zólapk m., żelangi pl. 'żołądź” W, cf. żir 

żól'ązu n., źilaza pl. 1) ‘żelazo’, 2) беч kraty S, W. 

żelva. fvat żólw S, W. 

żena, Żinata, pl.: żeni, żenit'ą J) żona”, 2) ‘kobieta’ S, W. 

Żón'a, żóniś ‘пе’ W, cf. źnam S. 

па, żóntfata “¿niwo' У, W. 

ż 

Z 


Ф- 


ówla cf. żagla. 

if, Яуа, żivu S, źùf, Züwa, żupu W Żywy, -а, -6; Živu màslu 
surowe masło” S. 

Zila f. 1) ‘żyła’, 2) ‘korzeń S, W. 

źintfarin m. -àri pł. 1) ‘czerwiec S, 2) żniwiarz” S, W, żintfarka 
zworki S, W; żintfarska р'аѕпа S, š р аѕп'а W ‘pieśń 
żniwiarska. 

Żir, ŻirÓ, pl: Żiruvi, Żiruvetu 1) żołądź, 2) bukwica” S, cf. że- 
lapk W. 

Žitu m., žità pl. zboże, latnu i zimnu Z. ‘zboże jare i ozime” 


S, W. 
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žitu! “vivat? S 59. 

ivina, Zivinàta, živini pl. ‘dobytek (krowa, koń, osioł) S, cf. du- 
bituk W. 

21у06, živòtu S, 20006 W ‘życie; bis kraj żivót *życie wieczne” S. 

żivóvam, -òvaš S, źuwówam, -ówaś W ‘żyje. 

Лабе, -6cu 'żółtaczka” S, w W ѕагајЊЕ albo mówi się: pużalt'ay. 

Лъка, źlkśkata 1) żółć, 2) ‘żółtko jaja” S, cf. ЫЫЫ” W. 

ЛЪЬ, źlbta, źlktu S, Zklt, żblta, żkltu W ‘żółty, -a, -e'. 

żlatnikaf, -ikava, -ikavu S, żaltnikaf etc. W żółtawy, -a, -e. 

паш || żnóm, źn'ćś пе? S, cf. żón'a W. 

żówa W, żuvóm S, żuveś S, W ије; krava пуё. 

ЫЬ cf. Źlbt. 

Żbltiśti, žėltišta pł. żółtko jaja” W, cf. źliśka S. 

żuf cf. 21. 

żuuót cf. źivót. 

żuvóm cf. żówa. 
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LUD SEOWIANSKI 
Treść zeszytu III 2. 


Dział A. 
Dialektologja: 


J. Szemłej: Z badań nad gwarą łemkowską: 1. Samo- 
głoski nosowe. 2. Sonanty. 3. Połączenia płynnych 
ZaJGKAMNKZEM AP kąt гез» л ыкы 5. а МЕТ, 

I Зілинський: Лемківська говірка села Явірок 

2. Stieber: Nazwy miejscowe pasma Gorców w Beski- 
dzie zachodnim. Z mapką . . . . . . . . . . . . 

M. Małecki: Drobiazgi z Macedonji: 4 O rozwoju samo- 
głosek nosowych w Kosturskiem. 5. O »polskim« 
przycisku w gwarach kostursko-lerińskich. Z mapką 
АЗ SSM MME SZEW RWE | ке Р aT ы. бш 

N. van Wijk: O skróceniu samogłosek ë, 6 w niektórych 
językach słowiańskich . . . . . . . . . . . . 

Z. Stieber: Kilka uwag o słowackich dialektach Spisza 

Z. Stieber: Dialektologja czesko-słowacka w III tomie 
»Ceskoslovenskó Маз Чу? о зеи р 

M. Małecki: Tekst gwarowy z Kosturskiego (Macedonja) 

СРЕСТИ ЩЧ ZA d SS aE NGO SASS БАС Z 


Str. 


T. k y: TC": ре очер а" у. 
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POZY ARG TCA - PISMO POŚWIĘCONE 
DIALEKTOLOGII I ETNOGRAFJI SŁOWIAN 


Z ZASIŁKU FUNDUSZU KULTURY NARODOWEJ 


| WYDAJĄ 
h DZIAŁ A DIALEKTOLOGJE DZIAŁ B ETNOGRAFJĘ 
» KAZIMIERZ NITSCH KAZIMIERZ MOSZYŃSKI 
Z. 
Tom I. Str. A316-|-B 348: 1929—30 . . . 21. . . . 39. _ 
[om И. Str. A268 £ B2987 19351 . . a « 1/1». 32 — 
Tom Ш. Str. А 334--4mapy + B 326. 1934 . . . . . . 26— 


BIBLIOTEKA LUDU SŁOWIAŃSKIEGO 


Dział A. 


Nr 1. Z. Stieber: Stosunki pokrewieństwa języków łu- 
życkich. 1934. Str. ІХ 4-98 +5 map . . . . . . О — 
Nr 2. M. Małecki: Dwie gwary macedońskie (Suche 
i Wysoka w Soluńskiem). Cz. 1: Teksty. 1934. Str. 
Хузн ОЮ; ; 54 Кому Nota POK YE 4 — 


Dział B. 


Nr 1. J. St. Bystroń: Bibljogratja etnografji polskiej. 
Т 929950: GO a WA UK AT Ex 8.— 
Nr 2. W. Klinger: Doroczne święta ludowe a tradycje 
grecko-rzymskie. 1931. Str. IV 4+ 111 . . + . . . 6:— 


